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«СЕРДЦЕ» ТУВИНСКОЙ КУХНИ
(вводное слово)

С малых лет современные тувинцы, как их предки, почти ежедневно едят 
мясо. Из разных его видов, например, хой эъди ‘баранина’ считается правиль
ным продуктом питания, полезным и никогда не приедающимся. Более того, 
бытует мнение, что тувинец должен есть мясо и любить его. Помимо барани
ны, в рацион входят козлятина, говядина, конина, верблюжатина, в отдельных 
районах Тувы — мясо яка или оленя. Мясо скота употребляется и в повсед
невной жизни, и в обрядово-ритуальных практиках. То есть мясная продукция 
остается «сердцем» тувинской кухни, как и во многих других азиатских куль
турах. Скот (мал, мал-маган) — это питание, а значит и состояние, богатство. 

Как мы знаем, традиции питания народов сформированы образом жизни 
и хозяйственной деятельностью народа. Тувинцы, будучи кочевниками-жи-
вотноводами, употребляли в пищу мясные и молочные продукты, которые 
производили в своих животноводческих хозяйствах, состоящих из местных 
пород скота. Переход на оседлость, который состоялся у тувинцев в середине 
ХХ в., не изменил существенно этих привычек, поскольку они в том числе 
связывались с идентификацией людей, были частью культуры. 

Мясо и молоко животных были не просто главной, но и единственной базо-
вой пищей кочевых народов. И поскольку источник пищи — живое существо, 
получение пищи идет через убийство. Этот акт породил тесную связь между 
человеком и животным, которым он питался, но, с другой стороны, обставил и 
само действие, и последующий  прием пищи множеством ритуалов и обрядов, 
которые призваны очистить человека от пролитой крови и получить проще-
ние у убитого им животного. Поэтому тувинцы также уважительно относились 
к скоту, соблюдали ряд строгих правил. В том числе при забое и извлечении 
внутренностей, при разделке туши нужно следить за тем, чтобы не пролить ни 
капли крови на землю. 

Однако, ХХ век изменил и тувинское общество, и тувинскую культуру, и эту 
часть жизни — процесс питания, отношение к мясу. Поэтому нам важно понять 
это изменение и показать его.

Что и является целью данной монографии, авторами которой выступают 
сотрудники лаборатории этнологии и лингвокультурологии Тувинского 
государственного университета. Для того, чтобы представить нам эту сто
рону жизни тувинцев, мы изучили тувинский фольклор, художествен-ную 
литературу, провели беседы с тувинцами разных возрастов и занятий, изучили 
социальные практики жителей республики и официальную статисти-ку, 
учитывали научные публикации, читали публикации в СМИ, делали раз-ные 
фотографии и описания.

*   *   *
Редактор русских текстов — Ч. К. Ламажаа, редактор текстов на тувинском 

языке — Н. Д. Сувандии.



5

Работа над проектом, а также подготовка и публикация данного издания 
выполнены при поддержке Российского научного фонда «Тезаурус этничес
кой культуры в XXI веке: проблемы исследования и сохранения (на примере 
тувинской культуры)» (грант № 21–18–00246). 
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ТЫВА КУХНЯНЫҢ «ЧҮРЭЭ»
(вводное слово)

Амгы үениң тывалары бичии чажындан тура-ла, ада-ѳгбелери дег, барык 
хүн бүрүде эът чиир. Ооң янзы-бүрү хевирлеринден хой эъди ажыктыг, ка-
жан-даа хѳѳнге дегбес чем кылдыр санаттынып турар. Оон аңгыда, тыва кижи 
албан эътти чиир, аңаа ынак болур деп бодал бар. Хой эъдинден аңгыда, ѳшкү 
эъди, инек эъди, аът эъди, Тываның чамдык кожууннарында — сарлык болгаш 
иви эъди тываларның хүннүң чиир чеминиң аразында кирип турар. Эътти 
хүн бүрүде чииринден аңгыда, янзы-бүрү езулалдар эрттирерде база ажыг
лаар. Ынчангаш эъттен кылган аъш-чем, ѳске бүгү азиат культуралар-биле бир 
дѳмей, тыва кухняның «чүрээ» бооп арттып турар.

Биске билдингир, чемненириниң чаңчылдары чоннуң амыдырал байда-
лының болгаш ажыл-агыйының аайы-биле хевирлеттинер болгай. Ѳске бүгү 
кѳшкүн малчыннар дег, тывалар бодунуң чериниң мал-маганындан ажыл
агыйларында бүдүрүп турары эъттен болгаш сүттен кылган чемнерин чемге 
ажыглап турарлар. Тывалар 1940–1950 чылдарда сууржуң чуртталгаже шилчи-
зе-даа, оларның чаңчылдарынга онзагай ѳскерилгелер болбаан, чүге дээрге ол 
чоннуң культуразының бир кезээ бооп турар.

Дириг амытанның эъди болгаш сүдү чүгле кол эвес, а кѳшкүн чоннарның 
амыдырал байдалының аайы-биле чиир чаңгыс-ла чеми болур. Чемниң үн-
дезини дириг амытан болганда, ону белеткеп алырда, албан ооң амы-тынын 
үзер апаар. Ол чүүл кижи биле эъдин чиири дириг амытанның аразынга аа-
жок чоок, быжыг харылзааны тургускан, а ѳске талазындан, малды аайлаарда 
болгаш ону чемге ажыглаарда хѳй санныг санныг езу-чаңчылдарны сагыыр, 
ынчалдыр кижилер ол тѳккен ханындан арыгланыр болгаш ѳлүрүп алганы 
малдан ѳршээлди дилээр. Ынчангаш тывалар малынга аажок хүндүткелдиг ха-
маарылгалыг болгаш албан сагыыр езу-чурумнарлыг. Оларның иштинде мал-
ды ѳзеп, ооң ишти-хырнын уштуп, коң эъдин бузуп тургаш, чаңгыс дамды-даа 
хан черже дүжүрбезин хайгаараар.

Ынчанмыже, XX чүс чыл тыва ниитилелди, тыва культураны болгаш амыды-
ралдың база бир кезээ — чем чиирин болгаш эътке хамаарылганы база ѳскерт-
кен. Ынчангаш бистер ол ѳскерилгелерни медереп билип, кѳргүзер ужурлуг 
бис.

Ук айытканывыс чүүлдер Тываның күрүне университединиң этнология 
болгаш лингвокультурология лабораториязының ажылдакчыларының тургус
каны бо эртем номнуң кол сорулгазы болуп турар. Амыдыралдың бо талаларын 
таныштырары-биле бис тыва аас чогаалын, чечен чогаалдарны ѳѳренип, ян-
зы-бүрү назы-харлыг болгаш ажыл-агыйлыг тыва чон-биле чугааны чорудуп, 
республиканың чурттакчы чонунуң херек кырында амыдыралда ону канчаар 
ажыглап турарын хайгаарап кѳрүп турган бис. База ол ышкаш албан езула-
лы-биле бердинген сан-чурагайларны, эртем езузу-биле парлаан ажылдарны 
ѳѳренип кѳрүп, массалыг информация чепсектериниң парлап үндүрген ажыл-
дарын номчуп, янзы-бүрү чуруктарны тырттырып, шинчилеп бижээн бис.
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 *   *   *
Орус сѳзүглелдерниң редактору — Ч. К. Ламажаа, тыва сѳзүглелдерниң ре-

дактору — Н. Д. Сувандии.
Бердинген ажылды белеткеп болгаш парлаарда, Россияның эртем фонду-

зунуң «Тезаурус этнической культуры в XXI веке: проблемы исследования и 
сохранения (на примере тувинской культуры)» (грант № 21–18–00246) деп те-
малыг проектизи-биле ажылдап, ооң деткимчези-биле үндүрген. 



8

СОВРЕМЕННЫЕ ТУВИНЦЫ И МЯСОЕДЕНИЕ

«Тыва кижи черле эът чок чурттап шыдавас деп бодаар мен. Ол чүүл бистин 
ханывыста, изиг ханны чиксей бээр, кара-мүннү ижиксей бээр, манчызын, соктап 
каан далганын чиксей бээр…» ‘Тувинец не может жить без мяса. Это у нас 
в крови, мы всегда хотим кушать кровяную колбасу, кара-мүн1, пельмени, 
далган2 …’, — так выразил привязанность и любовь в первую очередь к мясной 
пище один из наших респондентов А. А. Хомушку (преподаватель, 1969 г.р.). 

Эти блюда делаются не только из баранины, но и козлятины и других видов 
мяса. Но баранина — первая по значимости и поэтому, когда тувинцы говорят 
о мясе эът, то они чаще всего подразумевают именно хой эъди ‘мясо барана’, 
которая единственная может насыщать: «Без баранины, например, у мужчины 
не будет ощущения полного насыщения в желудке», — считает Ш. В. Ооржак 
(1984 г.р., медицинский работник).

Поскольку в последние годы для детей тувинцев также доступно стало много 
разнообразной пищи, им, как и многим детям, нравится и фаст фуд, и пр., то 
взрослые нередко уступают им, покупают им “вкусняшки”. Тем не менее, по 
нашим наблюдениям, тувинцы часто придирчиво относятся к умению детей 
есть мясо, обращаться с мясом на костях и считают его признаком настоящих 
тувинцев. Помимо этого умения взрослые следят за рядом правил употреб
ления мяса, этикета за столом. Ни один из праздников, приемов гостей, не 
обходится без баранины. Тут главное, не изысканность приготовления или 
разнообразие рецептов, а число поданных на стол блюд, преимущественно 
мясных3. Это показатель и гостеприимства, и благополучия дома, и уважения 
к гостям. 

Раньше, даже в самой бедной семье считалось необходимым как-то на
кормить человека, вошедшего в юрту. А если приезжал почетный гость, то 
стремились обязательно угостить его и мясом, если была к тому малейшая 
возможность4. Барана забивали, соблюдая очередность действий, со специ
альными ритуалами принесения извинений животному, выполнением опре
деленных действий и пр. Для гостей было принято варить мясо с костями. 
Также соблюдались правила преподнесения частей туши баранины в зави
симости от  возраста, пола, положения гостя в обществе. Например, мужчине и 
уважаемому гостю преподносили чарын ‘лопатку’, ужа ‘курдюк’, төш ‘грудин
ку’, женщине — ээгилер ‘ребрышки’, чода ‘голень’, ижин-хырын ‘внутренности’, 
детям — чүрек ‘сердце’, бүүректер ‘почки’, дыл ‘язык’, ужа чаа ‘сало курдюка’, 
ээгилер ‘ребрышки’. 

Сегодня эти правила соблюдаются не столь четко, тем не менее во время 
раздачи свежесваренных частей мяса хозяйки стараются учесть пол и возраста 

1 Букв. ‘черный суп’, т. е. мясной бульон.
2 Муку.
3 Павловская А. Страсти вокруг мяса, или Пища кочевников. Как еда разделила людей 
на «своих» и «чужих». М.: Ломоносовъ, 2022. С. 25.
4 Вайнштейн С. И. Загадочная Тува. М.: Издательство «Известия», 2009. С. 251.



9

Фото 1. Мясо — главное блюдо на столе тувинцев. Фото Ш. Ю. Кужугет, 2023 г.
Чурук 1. Эът — тыва чоннуӊ столунга турар эӊ кол чем. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2023 ч.
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едоков. Особенно аккуратно тувинцы следят за тем, какие куски накладыва
ются на детские тарелки — чтобы малыши получили самые мягкие куски 
(почки, сердце) и не поранились об острые кости. Родители помогают остудить 
горячее и показывают, как надо кусать. 

«Родная» пища
В современной Туве продолжает транслироваться этническая иденти

фикация методами воспитания питанием. И баранина утверждается для ту
винцев как «родная» пища, связь с родиной, с корнями. 

Особенно это становится очевидным, когда для уезжающих из Тувы ту
винцам (на учебу, на работу или даже временную поездку) лишение этого 
привычного продукта воспринимается как тяжелое испытание. Наличие ба
ранины в магазинах в других городах не помогает, потому что тувинцы 
четко отличают вкус «родной» баранины от «чужой». Последнюю мало кто 
приобретает. Например, А. А. Ооржак (1991 г.р., водитель), недавно пере
ехавший в г. Тюмень, пояснил это так: «Даже если здесь продается мясо, его 
вкус непривычный для нас. Мясо родной земли очень вкусное и натуральное».

Преподаватель С. Х. Хурен-оол (1960 г.р.) зимой 2019–2020 гг. на протяже
нии трех месяцев была в Израиле и так высказалась о том, чего ей и другим ее 
землякам там больше всего не хватало: 

«Праздник Шагаа в 2020 г. был проведен среди земляков, находящихся на 
Земле обетованной. И все тувинцы говорили, что как нам не хватает изиг хан, 
баранины. Приехав домой, я не могла наесться баранины, так соскучилась».

Большинство студентов, которые учатся в учебных заведениях за пре
делами Тувы, берут с собой «родное» мясо (фарш, нарезанные куски мякоти 
баранины, а также говядины). Родители для удобства транспортировки час
то утрамбовывают его в пластиковые бутылки, а потом замораживают, что
бы продукт не испортился в дороге. Для этого, в целом, возить мясо пред
почтительнее, конечно, в зимнее время года. При этом жители республики 
предпочитают ездить в другие города с помощью авиарейсов, прямых рейсов, 
даже если это обходится дороже, чем, например, поездка на поездах. 

Вспоминает наш респондент А. Д. Соян (1958 г.р., учитель), у которой в одно 
время сразу трое детей учились в разных городах:

«В 2000-х годах наша старшая дочь училась в академии г. Санкт-Петербурга. 
Когда она приезжала на зимние каникулы в Туву, то всегда брала с собой на 
обратную дорогу 2–3 кг фарша, чтобы к Шагаа приготовить пельмени и буузы. 
Так же поступали мои сыновья».

Уже упоминавшийся А. А. Ооржак (1991 г.р., водитель), житель в г. Тюмень, 
также подчеркивал свою тоску по «родному» мясу: 

«В начале осени этого года наша семья переехала в г. Тюмень. Было теплое 
время, мы не стали с собой брать мясо. Когда выезжаешь за пределы Тувы, то в 
первую очередь, хочется мяса. … Когда приехал в Туву, я старался кушать только 
мясные блюда, так соскучился. При отъезде в г. Тюмень мы потом увезли с собой 
уже целую замороженную тушу барана».

Ш. В. Ооржак (1984 г.р., медицинский работник) рассказывала, что в январе 
2021 г. она приехала в г. Магадан, чтобы устроиться на работу в больницу: 
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«В этом городе практически не продается баранина. Однажды купила го
вядину, чтобы попробовать, но вкус сильно отличался от нашего местного мяса. 
Когда приехала осенью на отпуск в Туву, первым делом, моя семья приготовили 
изиг хан. При отъезде в г. Магадан не взяла с собой мясо, потому что было еще 
теплое время. Потом мои коллеги, которые вернулись из Тувы в зимнее время, 
привезли баранину и фарш в термоконтейнерах». 

И, надо сказать, тоска по баранине у тувинцев — это не новое явление. На
пример, в романе-эпопее К.-Э. Кудажы «Уйгу чок Улуг-Хем» («Улуг-Хем не
угомонный») тяжелораненый во время Кобдинского сражения (1912 г., Мон
голия) старик Сулдем приходит в сознание в чужом доме. Как только он 
проснулся, первым делом вспомнил кара мүн: «Сүлдем ашактың чем чиксээри 
кирип келген. “Сүттүг шайдан аартап көрзе. Хой эъдин доорап кылган кара мүн 
болза”»1 ‘У старика Сулдем появился аппетит. “Попить бы чай с молоком. Как 
хочется кара мүн с нарезанными кусками мяса баранины”’.

По словам Н. Б. Монгуш, специалиста ветеринарно-санитарной экспертизы 
г. Кызыла (со стажем 10 лет), например, разница между вкусом мяса разного 
происхождения очевидна на примере свинины — единственного привозно
го в Туву вида мяса (в основном, из Красноярского края). Если красноярцы 
отправляют мясо животных, забитых по ветеринарных правилам убоя (с обес
кровливанием), то у местной свинины обескровливания полностью не де
лают. Поэтому, поясняла она, мясо тувинской свинины насыщенного цвета 
(привозное — бледно-розового цвета), из него получается наваристый бульон. 
Местные жители предпочитают мясо, полученное привычным методом забоя.

Поскольку баранина воспринимается как часть родины, то ей также при
писываются чудодейственные целебные свойства. Причем в это искренне 
верят даже сами медицинские работники.

Наша респондент Ч. М. Тепл-оол (1987 г.р., врач), живущая за пределами 
Тувы, говорила, что у нее дома всегда имеется замороженная баранина, 
которую им отправляют из Тувы родственники. И это мясо готовится по 
особым случаям: «У меня трое детей, рожала их за пределами Тувы. Также 
после родов угощалась тыва мүн для восстановления своих сил после родов».

При рождении ребенка принято забивать барана, и в том числе угощать 
молодую маму кара мүн. Об этом рассказывает Ч. Б. Ооржак (1974 г.р., ме
дицинский работник): «Когда мать новорожденного выписывают из роддома, 
то дома всегда принято забивать барана. Молодая женщина набирается сил, 
кушая мясо и суп из баранины».

А. А. Лодай-оол (1987 г.р., индивидуальный предприниматель), имеющая 
троих детей, рассказала следующее: 

«У меня трое детей, родила их в городе, так как живу здесь. Каждый раз за 
день перед моей выпиской из роддома родственники забивают барана, и все 
подготовят для варки. Когда меня встречают дома, сразу приступают к варке 
изиг хан. В первую очередь, мне кладут в тарелку хан (т. е. изиг хан.), ээги, төш, 
кургулдай. В кара мүн добавляют пшено».

1 Кудажы К.-Э. К. Уйгу чок Улуг-Хем [Улуг-Хем неугомонный]. 1 том. Кызыл: Тувинское 
книжное издательство, 1996. С. 294.
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Ш. В. Ооржак (1984 г.р., медицинский работник, работающая в г. Магадан) 
говорила нам, что благодаря тувинской баранине смогла вылечиться от CO
VID-19. Мясо придало ей сил для выздоровления:

«Вместо разнообразной вкусной еды тувинцу достаточно скушать баранину, 
потому что мясо родной земли лечит и вдохновляет. … Я в августе заболела 
короновирусной инфекцией COVID-19 и меня положили в больницу. Когда мои 
коллеги принесли суп из грудинки, то после трапезы с супом быдаа1, у меня 
появились силы, и я выздоровела. Баранина для меня оказалась исцеляющей, 
она стала связующей нитью с моей Тувой».

Так, мясо баранины остается одним из маркеров этнической идентичности. 
Тувинцы вырастают в убеждении, что баранина — это и главная еда тувинцев, 
и лекарство, и праздничная пища. При этом они привыкают есть именно мясо 
местных баранов, отличают его, скучают, тоскуют по нему также, как и в целом 
по своей Родине. Тем самым оно ассоциируется ими как часть родного мира. 

Повседневная потребность и удобство
Хой эъди всегда была любим скотоводами-кочевниками, но раньше упо

требляли его, вопреки распространённому мнению, сравнительно немного. 
Выходцы из бедных семей мясо могли не есть месяцами. Потреблять его ре
гулярно и обильно могли позволить себе лишь зажиточные тувинцы2. 

Так, в романе К.-Э. Кудажы «Уйгу чок Улуг-Хем» не раз встречается пого
ворка Ужа чиир — уктуг, төш чиир — дөстүг ‘Чтобы есть курдюк — надо иметь 
род, чтобы есть грудинку — надо иметь корни’3. В романе ее любил произно
сить богач Мангыр, подчеркивая свой высокий статус, наличие богатства и 
сытную жизнь. Поэтому наличие скота, его количества и было мерилом дос
татка тувинцев.

В отличие от прошлых исторических времен, сегодня мясо стало вполне 
привычной частью рациона. Оно воспринимается это уже не как показатель 
богатства, статуса и власти, а скорее как повседневная потребность. 

Морозилки холодильников тувинцев, проживающих в селах, городах, обя
зательно должны содержать мясо, а осенью все тувинские семьи обязаны за
готовить его побольше, чтобы хватило и на повседневные нужды, и на зим
ние праздники (Новый год и Шагаа). Осенью также стоимость мяса немного 
снижается, животные упитанные, мясо качеством лучше. 

Люди готовят и куски мяса самых разных размеров, а также из него делают 
фарши, лепят и замораживают пельмени сотнями. Бытовые аппараты для 
квартир не могут вместить столько, поэтому используются «естественные хо
лодильники», расположенные на улице (за окном, на балконах, в сараях) или в 
подвалах домов, где зимой температура снижается до уровня самой мощной 
морозильной камеры. Наличие такого запаса понимается как гарантия того, 
что будет что «есть». Как только мясные заготовки истощаются, даже несмотря 

1 Мясной суп с добавлением крупы, картофеля. 
2 Вайнштейн С. И. Загадочная Тува. М.: Издательство «Известия», 2009. С. 252.
3 Кудажы К.-Э. К. Уйгу чок Улуг-Хем [Улуг-Хем неугомонный]. 1 том. Кызыл: Тувинское 
книжное издательство, 1996. С. 257.
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на наличие в доме других продуктов (макароны, крупы, мука и пр.), тувинцы 
начинают волноваться, порой даже паниковать, что «есть будет нечего». По
этому главы семейств срочно начинают решать эту проблему, несмотря на 
постоянно растущие цены на мясо. 

В селах и городах есть специальные торговые места, где можно приобрести 
мясо. Например, в г. Кызыле насчитывается шесть государственных «точек»: 
три мясных отдела в больших торговых центрах и три сельскохозяйственных 
рынка. Но, помимо этого, много частных мясных магазинов, где торгуют 
индивидуальные предприниматели, которые закупаются у чабанов почти 
всех районов Тувы (кроме отдаленных — Тоджинского, Бай-Тайгинского, 
Тере-Хольского) и перепродают. У них можно приобрести мясо, в том числе 
и те части, которые считаются особо почетными: ужа ‘бараний курдюк’, 
төш  ‘грудинку’, хан ‘кровяную колбасу’ и пр. Однако, в условиях постоянного 
роста цен, приобретать части становится невыгодно. 

Фото 2. Мясная витрина ТЦ «Гаруда», г. Кызыл. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.
Чурук 2. «Гаруда» деп садыг-саарылга төвүнде эъттиг делгег. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Килограмм мякоти мяса весной 2022 г. на рынках достиг 480 руб., грудин
ки — 700 руб., одной конечности со всем мясом — 2300 руб., килограмма 
печени, сердца, кишков, чөреме (колбасы-плетенки — скрученной в форме 
веревки, начиненной кишками и жиром1) от 250 руб. и выше. Один крупный 
курдюк может продаваться за 5–5,5 тыс. руб. По подсчетам самих продавцов, 
общая стоимость разделанного и проданного по частям одного барана таким 
образом может дойти до 35 тыс. рублей. Если же продавцам это выгодно, то 
покупателям, разумеется, это не нравится, и они предпочитают брать баранов 
сразу целиком, чтобы разделать самим. Стоимость барана на рынке составля
ет порядка 7 тыс. руб. (летом в период свадеб цена могла доходить до 12 тыс., 
в селах — 4–5 тыс. руб.). Если у сельчан или горожан есть возможность, то они 
за бараном едут к родственникам-животноводам, обменивая его на необходи
мые чабанам товары. 

По подсчетам Н. Б. Монгуш, десятую долю мясного рынка составляют 
самостоятельные продажи чабанов. Они могут привозить баранов на гру
зовиках и прямо с них продавать всем желающим, отдавать сразу или по
могать с доставкой до дома. Горожане сами забивают и разделывают или на 
участках частных домов2, а порой даже и в городских квартирах. Часто такие 
продажи организуются перед праздниками, которые тувинцы предпочита
ют отмечать вареным мясом свежеразделанного барана. На различных конкур
сах общественных гуляний баран также выступает одним из самых желанных 
призов. 

Традиции забоя баранины и ритуалы угощения и сегодня сохраняются 
во многих семьях сельских жителей, а у чабанов — тем более. В городских 
семьях часть ритуалов опускается, все делается проще и без строгих правил. 
Например, если в традициях в момент забоя барана его окружают только муж
чины, а женщинам, детям в их сторону даже нельзя смотреть, то горожане 
могут не обращать на это внимание, а некоторые могут снимать на фото и 
видеоаппаратуру процесс забоя. 

Для того, чтобы забить барана, нужно как минимум три человека: забой
щик — взрослый, сильный мужчина и его помощник, а также тот, кто моет 
и варит мясо (обычно это женщина, но часто она не бывает одна, а также с 
помощницами). Обычно для приготовления барана нередко собирается 
несколько семей родственников, и вся процедура становится практически 
праздником встречи родственников, которые вместе выполняют все виды ра
бот, общаются, обмениваются новостями, обсуждают как делать правильно, а 
также в радостном хлопотном ожидании пиршества много шутят и смеются. 
Для такого праздничного события у тувинцев есть и название изиг ханнаар, 
т. е. варить кровяную колбасу, подразумевая, что для этого закалывается, 
свежуется баран. Более того, это также и праздник возвращения людей стар
шего поколения к своему детству, юности, потому что во время разделки 

1 Традиционная кухня кочевников: наследие номадов. Учебное пособие. Кызыл: 
Аныяк, 2017. С. 26.
2 Речь идет именно о забое для личных нужд. Забой для продажи тоже бывает 
производится, но он никак не контролируется в связи с федеральным запретом 
подворного забоя скота для реализации.
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Фото 3. Подготовка к варке внутренностей разделанного барана. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 3. Өзээн хойнуӊ ижин-хырнын хайындырар дээш белеткеп турары. 

Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.
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барана, мытья внутренностей люди неизменно вспоминают как их учили 
навыкам их родители, старшие родственники, говорят об их словах, о них 
самих, вспоминают самые разные семейные истории.

Вместе и приобретать барана вскладчину — дешевле. В подобной практике 
(сначала одна семья забивает животного и угощает всех мясом, затем — дру
гая) видится четкий рационализм, поскольку она позволяла всем постоянно 
есть свежее мясо1. В этом смысле баранина — это та социальная еда, удоволь
ствие от которой зависит от контекста; именно совместная трапеза делает ее 
особенно вкусной2. 

Но поскольку после такой коллективной разделки каждая семья получает 
лишь несколько кусков свежего мяса, то для целей заготовки мяса эта практи
ка не подходит. 

В последние 20–30 лет необходимость заготовки мяса каждой семье привела 
к изменению поведения людей, появлению новых практик.

В Кызыле жила маленькая семья тувинцев — муж, жена и один ребенок. 
Много лет они получали мясо после совместных забоев животных из села или 
в городе вместе с родственниками, потому что, во-первых, так было принято, 
а, во-вторых, муж не умел забивать барана самостоятельно. Он всегда был 
только помощником, который держал животного, но никогда не выполнял 
главных действий забойщика. Но однажды в середине 1990-х годов, когда 
особенно было тяжело с продовольствием, он с женой принял решение все-
таки попытаться сделать это сам, чтобы оставить все разделанное мясо ба
рана в семье. Приобретенного барана привезли в городскую квартиру, рас
положились в коридоре. Отказавшись от традиционных запретов, жена стала 
помогать ему, придерживая связанные вместе конечности животного. При
няв предварительно для храбрости стопку водки, муж старательно сделал 
необходимый разрез в грудине, проник рукой в него и попытался нащупать 
аорту, чтобы оборвать ее. После того, как он все сделал, баран затих и пара 
облегченно вздохнула, встала передохнуть от усердия. В это мгновение жи
вотное очнулось и попытался вскочить. Очевидно, неопытный забойщик не 
смог справиться с задачей правильно. Потрясение было таким большим, что 
супруги не сразу пришли в себя, чтобы затем все-таки повторить процедуру 
трясущимися руками... 

Потом они все же научились забивать и разделывать барана самостоятельно 
и без проблем, и уже даже могли учить, наставлять молодежь как делать 
правильно. 

Сегодня специально для таких семей горожан, которые не умеют ничего 
делать, кроме как варить мясо, на мясном рынке Тувы, прежде всего Кызыла, 
появились профессиональные забойщики. Они предлагают свои услуги — по 
забою барана, разделке туши и даже очищению кишечника (самого грязного 
вида работы). Их работа в 2022 г. оценивалась в 1 тыс. руб.

1 Павловская А. Страсти вокруг мяса, или Пища кочевников. Как еда разделила людей 
на «своих» и «чужих». М.: Ломоносовъ, 2022. С. 116.
2 Belasco W. Food: the key concepts. New York: Berg, 2008. P. 39.
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Можно сказать, что городских условиях процесс разделки барана прак
тически лишился ритуальной части и превратился в рутинную пищевую це
почку действий, которая направлена на создание удобства потребления. Еда 
связывается с противоречивой идентичностью для женщин, которые могут 
быть в повседневной жизни притесненными мужчинами, но приготовление 
еды позволяет им управлять своими правами, регулировать жизнью семьи и 
пр. 

В тувинских традициях разделка барана требует наличия мужских и жен
ских рук одновременно. Традиционное распределение ролей и действий было 
регламентировано ритуалами и запретами (женщинам и детям запрещалось 
наблюдать за процессом умерщвления животного), которые базировались на 
рациональном направлении сил и операций. Вышеописанный опыт неудач
ной первой разделки барана супружеской четой горожан показывает, что как 
важно наличие сильных и опытных рук. А умение правильно вымыть, начи
нить внутренности и сварить их всегда было частью женских навыков. Однаж
ды в начале 2000-х гг. одному из нас приходилось наблюдать за тем, как в 
Подмосковье мужчины-тувинцы решили разделать барана, чтобы полако
миться свежим мясом (пусть и не тувинской породы, приобретенного в од
ном из местных хозяйств). Поскольку умеющей обращаться с внутренностя
ми женщины там не оказалось, то мужчины разделали тушу, сварили куски 
мяса на костях, и с большим сожалением выбросили субпродукты, так как не 
знали, что с ними делать. 

Поэтому можно сказать, что приготовление свежего бараньего мяса 
не делит тувинцев в гендерном плане, не возвышает кого-то над кем-то. 
Наоборот, мужчины здесь не могут без женщин (хотя иногда встречаются 
мужчины-умельцы), а женщины не могут без мужчин. А поскольку число муж
чин-горожан, не умеющих разделывать барана, также увеличивается, это и 
определяет спрос на услуги забойщиков за плату. Также есть семьи, которые 
обходятся только приобретением готового мяса на рынках.

Еще одна сфера, в которой мясо баранины стало обыденностью для тувин
цев, — это общественное питание. В настоящее время в г. Кызыле работает 
большое число различных заведений общепита от кафе до национальных рес
торанов, в меню которых обязательно присутствуют блюда из баранины. 

Например, кафе «Этнобууза» в г. Кызыле предлагает посетителям ээгилиг 
манчылыг тыва мүн ‘суп с пельменями из бараньих ребер’, хой эъттиг кар
тошкалыг мүн ‘суп из баранины с картошкой’. В юрте-ресторане «Чеди-Хаан» 
фирменным блюдом является «Хаан өргээзи» из бараньих ребер и отварных 
внутренностей с овощами. В придорожном кафе «Юрта» на территории п. Тан
зыбей Красноярского края (в котором останавливаются жители Тувы, про
езжающие по автомагистрали между Кызылом и Абаканом) есть большой 
выбор блюд тувинской национальной кухни. Меню данного заведения дается 
на тувинском и русском языках: хоорган эът ‘баранина с луком, жаренная на 
огне’, хоорган изиг-хан ‘бараньи субпродукты, жаренные на огне’, кара мүн ‘суп 
из бараньих субпродуктов’, шайлыг манчы ‘суп с пельменями и бараниной со 
сливками’ и др. 
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В 2017 г. во время летнего национального праздника животноводов Наа
дым стартовал гастрономический форум фестиваль по тувинской баранине в 
местечке Тос-Булак (и далее он проводится раз в два года). Когда корреспон
дент одного из местных СМИ задал вопрос министру экономики РТ Е. Каратае
вой «Фестиваль тувинской баранины, чтобы наесться или чтобы заработать?», 
она ответила: 

«И то, и другое. Но главная наша цель — чтобы как можно больше жителей 
республики могли осуществить свои предпринимательские инициативы и 
зарабатывать. Тувинская баранина сейчас ассоциируется только с мясом. Но мы 
ставим задачу шире. И шкура, и шерсть, и мясо — использовано должно быть 
всё. Поэтому в этом году на форум тувинской баранины мы пригласили разных 
людей»1. 

Популяризация тувинской баранины за пределами Тувы стала одной 
из целей фестиваля. И в 2019 г. мероприятие сразу вошло в десятку лучших 

Фото 4. Блюдо из свежей баранины в одном из кызыльских кафе. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 4. Кызыл хоорайныӊ бир кафезинде чаа хой эъдинден кылган чем. 

Ч.К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.

1 «Тувинская баранина» — больше, чем мясо [Электронный ресурс] // ТуваМедиа
Групп. 2019, 12 июля. URL: https://vk.com/@tmgnews-tuvinskaya-baranina-bolshe-
chem-myaso (дата обращения: 12.03.2022).
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гастро-фестивалей России, в том числе потому, что в этот 
год под руководством шеф-повара международного класса, 
вице-президента Сибирской федерации рестораторов и 
отельеров Николая Ильина на нем впервые был приготовлен 
самый большой в мире национальный тувинский суп кара 
мүн1. Вес бульона на выходе составил 288 литров, им угости
ли зрителей праздника и в первую очередь детей. В 2023 г. на 
очередном фестивале было приготовлено 300 литров супа, которым угостилось 
более 2 тысяч человек. Для этого потребовалось мясо и внутренности семи 
разделанных баранов, а в готовке участвовали семь поваров2.

В связи с распространением сервисов доставки еды (особенно ставших 
популярными в период пандемии COVID-19 2020–2021 гг.), также стали до
ставляться и блюда тувинской национальной кухни. Например, кызыльский 
сервис Despi_kyzyl предлагал набор из баранины и овощей — Деспиде эът. 

Еще один распространенный уже много лет формат транспортировки 
связан с отправкой мяса за пределы Тувы, о чем мы уже сказали. Родители 
отправляют мясо в замороженном виде на авиарейсах с любой оказией — со 
знакомыми, родственниками, коллегами. Спрос вызвал предложение. По
явились специальные сервисы по доставке мяса в другие регионы. Наш рес
пондент Б. Д. Нурзат (1968 г.р., водитель) сам регулярно пользуется услугами 
данных компаний, отправляя родным замороженную баранину: 

«У нас сын — военный, сейчас служит в г. Санкт-Петербург, а невестка и 
внучка остались в г. Хабаровске. Поэтому мы обязательно отправляем посылки 
в два разных города перед Новым годом. Заготавливаем целую тушу баранины, 
упаковываем в разные маленькие пакеты, чтобы удобно было доставать и 
варить. Отправляем посылки через две компании “Буланныг” и “Оваа”, которые 
занимаются доставкой в другие регионы. В год отправляем 4–5 раз. Даже если 
наши дети живут в других городах, они любят тувинские молочные продукты 
и мясо. Через национальную пищу они получают силу родной земли и любовь 
родителей. Мы не покупаем барана, а специально едем в Эрзинский район, 
чтобы баранина была именно из аала моей сестры, где сын провел свое детство».

Таким образом, мясо стало доступнее для тувинцев, появились всевоз
можные способы получить его проще, дешевле, в любое время. Это перестало 
связываться только с ритуалами по забою, с традиционным этикетом. В 
цепочке получения питания появились профессиональные услуги. В обмен на 
плату не только животноводы, но и забойщики скота, мясники и ресторато
ры экономят время, труд, энергию, беспокойство, пот, напряжение, навыки и 
опасности, связанные с выращиванием и приготовлением.

1 В Туве установили мировой рекорд по варке тувинского супа из баранины — кара-
мун! [Электронный ресурс] // ИА Туваонлайн. 2019, 15 июля. URL: https://www.
tuvaonline.ru/2019/07/15/v-tuve-ustanovili-mirovoy-rekord-po-varke-tuvinskogo-
supa-iz-baraniny-kara-mun.html (дата обращения: 12.03.2022).
2 В Туве более 2 тыс. человек попробовали национальный суп на фестивале ба
ранины [Электронный ресурс] // ИТАР-ТАСС. 2023, 13 августа. URL: https://tass.ru/
obschestvo/18500095 (дата обращения: 14.08.2023).
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Фото 5 и 6. На фестивале «Тувинская баранина» во время Наадым-2023. 
Фото Ч. Х. Санчай и Ш. Ю. Кужугет.

Чурук 5–6. Наадым-2023 үезинде «Тыва хой эъди» деп фестивальда. 
Ч. Х. Санчайныӊ, Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу.
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Чрезмерное потребительство?
Из обсуждения распространившихся удобств напрямую вытекает пробле

ма ответственности. Могут ли люди отвечать на предложение другого, вы
полнять свою часть сделки, отвечать на жест, услугу или подарок другого, учас
твовать во взаимных обменах соразмерностью? Помнят ли тувинцы, много 
потребляющие баранину, сколько труда вложено в выращивание скота их же 
земляками — животноводами? Ответственно ли они относятся к их труду? 
Прежде чем ответить на эти вопросы, взглянем внимательнее на ритуальные 
практики. 

Современные урбанизированные тувинцы участвуют в ритуалах и обря
дах, в том числе обрядах освящения мест1. Здесь они и молятся, и призывают 
духов предков, и соблюдают правила. Тем не менее это по большому счету 
для них разовые мероприятия. В повседневной жизни они в первую очередь 
потребители, которые являются ценителями, любителями мяса, которое при
обретают для всевозможных праздников, посылок детям, запаса на зиму и пр. 
Особенно ценятся ритуальные блюда, которые важно готовить, преподносить 
по особым случаям, не считаясь с расходами.

Например, одна из наших респондентов вместе со своими родственника
ми участвовала в обряде келин айтырары ‘спрашивание невесты’:

«Мы, в ноябре 2021 года, провели обряд келин айтырары для сына нашей 
родной сестры. Родственникам со стороны невесты мы подарили по 3 курдюка, 
грудинки и ложного ребра. Мы родом из Эрзина и всегда к грудинке добавляем 
кургулдай» (С. Б. Азыраа, 1960 г.р., пенсионер).

И смотрины, и сама тувинская свадьба куда начинаются с подношения ро
дителям невесты даров, в том числе овечьего курдюка хой ужазы. Ужа ‘бара
ний курдюк’ составляет спину туши барана, начиная от восьмого позвонка и до 
хвоста — курдюка, отделенную от ребер и обеих задних ляжек. Его в свадебных 
обрядах преподносят родителям, родственникам со стороны отца, а также 
со стороны матери невесты. Если их нет, то старшим родственникам — даай 
‘дяде’, даай-авазы ‘тете’. Если раньше ужа преподносили на специальных дес
пи (деревяных корытах) с сопутствующими кусками мяса, то в современных 
свадебных обрядах курдюк располагают на одноразовых подносах. К нему 
в дополнение могут положить одно ээги ‘ребро’, чода ‘берцовую кость’, быш
так ‘сыр’, а также кадак — шелковый шарф. К подносу прилагается большой 
пакет, чтобы легче было упаковать и взять домой. 

Наш респондент А. М. Сартыыл (1971 г. р., слесарь), у которого старший сын 
сыграл свадьбу в ноябре 2021 г., рассказал:

«Мы дарили нашим сватьям 5 ужа, 5 төш, 5 сүме2. Сестра моей жены, за
нимающаяся животноводством в Уу-Шынаа, в качестве поддержки подарила нам 
5 живых баранов. Из этих баранов мы подготовили ужа, төш, сүме и остальное 
мясо, разложили по столам банкетного зала. Нам родители невесты подарили 
2 ужа, 2 төш, 2 сүме».

1 См.: Дагылга: тувинские обряды освящения в XXI веке / отв. ред. Ч. К. Ламажаа, 
Н. Д. Сувандии. Кызыл, 2021.
2 Сүме — ложное ребро.
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Фото 7-9. Ужа — главный из свадебных даров тувинцев друг другу. Фото Ш. Ю. Кужугет, 2022 г.
Чурук 7–9. Ужа — тыва чоннуӊ куда үезинде бот-боттарынга сөӊнежир эӊ кол белээ. 

Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2022 ч.
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В процессе подготовки к свадьбе члены родственных групп стараются 
помогать друг к другу: приносят либо живых баранов, либо сразу только кур
дюки. Об этом рассказала наш собеседник М. А. Кужугет (пенсионер, 1951 г.р.): 

«В современное время проведение свадеб совсем изменилось ... По отно
шению к курдюкам и грудинкам, предназначенных в качестве подарка сватьям, 
мы относились иначе, дарили мало. Но наши родственники, пытаясь нам помочь, 
привозили курдюки, которых пришлось тоже вдобавок подарить сватьям, ведь 
они хотели нас поддержать».

О том, что такая «курдюкомания» бьет по животноводству, знают только 
сами чабаны. Наболевшим поделилась с нами животновод И. Ч. Дамба 
(1962 г.р.): 

«В настоящее время, чтобы набрать точно указанное количество курдюков, 
стали забивать даже годовалых овец. Мне это не нравится. Раньше забивали 
только крупных баранов ирт ‘валух’ (кастрированных баранов). Размер такого 
курдюка не помещался бы даже в большом ведре».

Как отчитывается местное правительство, животноводство в Туве про
должает развиваться. Министерство сельского хозяйства и продовольствия 
республики по итогам первой половины 2021 г. сообщило о расширении пле
менной базы. Племенным овцеводством занимаются, по подсчетам ведомства, 
20 племенных организаций, из них один племенной завод по разведению овец 
тувинской короткожирнохвостой породы и 19 племенных репродуктора1. На 
конец 2021 г. поголовье овец и коз составило 1254,9 тыс. голов, что на 2,7% 
больше показателей прошлого года. И хотя местные СМИ считают, что это 
больше, чем поголовье в Хакасии и Красноярском крае вместе взятых2, тем 
не менее еще недавно глава республики говорил только о выходе на почти 
довоенный (то есть до 1940-х гг.!) уровень и осторожно отмечал, что «мы пока 
далеки от того максимума поголовья, когда не будет хватить пастбищ»3.

Как пишет тувинский этнограф С. Ч. Донгак, тувинцы раньше берегли свои 
стада, не забивали много овец даже ради свадьбы. Кроме того, она напоминает, 
что тувинцы — буддисты, которым не свойственно убивать живое существо, тем 
более не ради собственной пищи4. Исследователь сравнивает расточительное 
поведение тувинцев с тем, как поступают соседы-монголы, имеющие гораздо 
больше поголовья скота и которые могли бы заваливать свадебные столы 

1 Тува, объем продукции в животноводстве которой превысил 5 млрд. рублей, сделает 
акцент на развитие сельского хозяйства [Электронный ресурс] // ИА Туваонлайн. 
2021, 6 июля. URL: https://www.tuvaonline.ru/2021/07/06/tuva-obem-produkcii-v-
zhivotnovodstve-kotoroy-prevysil-5-mlrd-rubley-sdelaet-akcent-na-razvitie-selskogo-
hozyaystva.html (дата обращения: 12.03.2022).
2 В Туве больше овец, чем в Хакасии и Красноярском крае вместе взятых 
[Электронный ресурс] // ИА Туваонлайн. 2022, 21 февраля. URL: https://www.tuva
online.ru/2022/02/21/v-tuve-bolshe-ovec-chem-v-hakasii-i-krasnoyarskom-krae-
vmeste-vzyatyh.html (дата обращения: 12.03.2022).
3 Поголовье скота в Туве достигло почти довоенного уровня, около 1,5 млн голов 
[Электронный ресурс] // Золотая орда. 2019, 02 января. URL: https://www.zolord.ru/
news/694 (дата обращения: 12.03.2022).
4 Донгак С. Ч. Традиции тувинской свадьбы. 2-е изд. Кызыл: Изд-во ТувГУ, 2012. 
С. 68.
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курдюками. Тем не менее, монголы, по ее словам, кладут только один курдюк 
на почетное место, а к концу свадьбы режут его на мелкие куски и раздают 
всем участникам торжества. Поведение своих земляков, среди которых ца
рит нездоровый дух соперничества между родственными группами, наша 
коллега называет «пагубной, принимающей характер эпидемии (совершенно 
беспричинной»), кампанией по убою скота»1. 

Насколько тотально в Туве среди тувинцев мясоедение? Особый интерес у 
нас тут вызывает вопрос о вегетарианстве в Туве, особенно учитывая, что в 
современном мире обсуждаются темы отказа от мяса, вегетарианства, заботы 
об экологии и пр. — один из очень актуальных и важных. 

Надо сказать, что найти вегетарианцев среди тувинцев оказалось довольно 
сложно. В расспросах о наличии вегетарианцев среди родственников и зна
комых мы натыкались на совершенно искренние встречные вопросы от зем
ляков: «Неужели есть такие? Тувинцы все любят мясо!» 

Тем не менее нам удалось найти несколько вегетарианцев. Опишем двух. 
Например, Ш. М. Натпит (студент, 2001 г.р.): 

«Я с детства не люблю есть мясо. Питаюсь в основном гречневой и рисовой 
крупами, картошкой. Я даже не приближаюсь, когда дома варят изиг хан, я к 
этому отношусь равнодушно». 

В младенческом возрасте он перенес грипп в тяжелой форме. После этого 
у него понизился аппетит, он стал питаться только тем, что ему нравилось. 
При этом ему совершенно не хотелось есть мясные продукты и большинство 
молочных. Сейчас иногда парень может полакомиться соленым салом в очень 
малом количестве, иногда шашлыком, купатами. В последнее время стал 
питаться пельменями исключительно из баранины, причем всего 3–4 шту
ками за присест. 

Наша коллега М. М. Бадыргы сообщила о родственнице, которая с рожде
ния не ест мяса: 

«Родители никак не смогли ее к мясу приучить. Когда забиваем барана, она 
очень страдает от запаха, от всех процедур, связанных с ними. В 1990-е годы она 
принимала учения буддизма, долго практиковала. В данное время занимается 
Сахаджа-йогой. Ей больше 50 лет и до сих пор мясо не ест».

Эти случаи единичны и могут считаться исключениями. При этом для ту
винцев такие люди не понятны и кажутся чем-то аномальным. Их не при
тесняют, но родственники, друзья, земляки не понимают, что «делать» с ве
гетарианцами: как угощать, о чем говорить. И сами вегетарианцы чувствуют 
себя стигматизированными людьми в своем сообществе. 

Такими же чуждыми для тувинцев являются гости, люди других наци
ональностей, которые являются убежденными вегетарианцами. Нам известна 
одна тувинка З., которая училась в середине 2010-х гг. в вузе за пределами 
республики. Там она встретила парня другой национальности, который ока
зался строгим вегетарианцем. Они решили пожениться, и родные девушки 
были в полной растерянности от того, как им принимать зятя-вегетариан

1 Там же.
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Фото 10. На фестивале «Тувинская баранина» во время Наадым-2023. 
Фото Ш. Б. Майны.

Чурук 10. Наадым-2023 үезинде «Тыва хой эъди» деп фестивальда. Ш. Б. Майныныӊ чуруу.
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ца — ведь в этом случае они не понимали, чем его угощать. Свадьбу сыграли 
в городе учебы молодых, свадебный пир прошел в вегетарианском ресторане. 
Молодой семье уже несколько лет, но зять — ко всеобщему облегчению! — ни 
разу не был в Туве, молодая жена приезжала к родным пока только одна. 

Гораздо чаще можно встретить среди современной тувинской молодежи, 
детей — тех, кому просто не нравится традиционная кухня, они от нее не в 
восторге, особенно от вареных субпродуктов. Однако отказываться счита
ется не приличным, и они покорно принимают от родителей, старших род
ственников все, что им дают, пытаясь есть «как тувинцы». Им приходится 
уступать настоятельно-принудительному угощению и делать вид, что они 
едят и им это даже нравится. Наши расспросы детей подросткового возраста, 
даже тех, которые с раннего детства бывали на сборах изиг-ханнаар и знают 
вкус свежесваренной баранины, показывают, что в случае выбора продуктов — 
между продуктами чужой кухни, типа пицца, суши, наггетсы и пр. и вареной 
бараниной, — они выберут скорее первое. 

Поэтому перспективы развития национальной кухни тувинцев на сегодня 
представляются нам сулящими сюрпризы…

*   *   *
Приверженность традиционной кухне считается прежде всего маркером 

этнической идентичности. И мы также можем говорить о том, что тувинцы 
понимают себя тувинцами, в том числе как любителями «родного» мяса. 
Однако, такая приверженность вступает в противоречие с другими традици
ями, например, отношения к источнику продукта, в нашем случае — к скоту. 
И мы постарались показать, что в корне такого противоречия оказался не 
только разрыв тувинцев с традиционным хозяйствованием, самостоятель
ным разведением скота, с ритуалами его забоя, но и распространившаяся 
практика нерационального потребительства, в которой мясо стало понимать
ся только как любимая еда, которую получить достаточно просто, легко, 
удобно, быстро. Учитывая то, что даже для разделки барана можно не прила
гать усилий, а достаточно заплатить деньги, то единственным ограничителем 
в потреблении остался только денежный вопрос. Но когда возникает необ
ходимость презентовать себя другим тувинцам, показать свой достаток дру
гим родственным группам тувинцам — тогда и вопрос финансов становится 
менее важным, чем желание преподнести больше даров в виде мяса. 

Если говорить о расточительном поведении, связанным с неконтролируе
мым потреблением баранов, заказами ужа, самым реальным противодей
ствием  ему может быть, пожалуй, только общественный контроль, общес
твенное порицание, которое уже развернулось. 

Наши респонденты стали делиться с нами подобными настроениями:
«Я лично против того, чтобы на свадьбах дарили много ужа, төш. В наше время 

бывают люди, которые дарят огромное количество ужа, төш на свадьбах. Они 
это делают, чтобы показать свое богатство» (Сонам А. И., пенсионер, 1940 г.р.);

«Мне не нравится, когда в некоторых свадьбах дарят многочисленные ужа, 
төш» (Ооржак Ч. Б., 1974 г.р., медицинский работник);

«Я противница того, что люди помногу режут баранов, чтобы заготовить 
курдюки» (Кужугет М. А., 1951 г. р., пенсионер).
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По словам С. Э. Ооржак (1971 г.р., библиотекарь), вместо немалого коли
чества ужа лучше дарить на свадьбах денежные средства:

«Мне не нравится то, что на свадьбах в качестве подарков дарят немалое 
количество курдюков. Это даже неприятно, когда раздают по 15–20 штук. Мне 
кажется, лучше бы деньги, на которые их купили, подарили молодым как по
мощь семье». 

В современных в свадебных обрядах родственники жениха и невесты за
ранее договариваются и предоставляют список с именами родственников, 
кому преподнести ужа, төш, сүме. На этом этапе есть возможность обсуждать 
ограничения, и кто-то так и поступает: «Мы заранее договорились, о том, что 
будем дарить по три ужа» (Ооржак Ч. Б., 1974 г.р., медицинский работник).

Очевидно, что проблема ответственного, разумного потребления мяса для 
общества традиционных мясоедов сегодня стала очень актуальной. 

Разумеется, в Туве сохранились «островки» традиционной тувинской куль
туры — в сельской местности, в животноводческих хозяйствах, в которых люди 
сами выращивают скот, ухаживают за ним и соблюдают старые правила, в том 
числе сакрального, особого отношения к своим животным.

Нынешние урбанизированные тувинцы практически перестали учитывать 
не только сакральность, которая была наложена традициями и подкрепляла 
рациональность употребления мяса, но и фактически вычеркнули из тре
угольника отношений «скот — мясо — тувинец» первую составляющую. Они 
не считают, сколько в хозяйствах осталось скота, какого труда стоит следить 
за скотом, их не беспокоят ни скотокрады, ни болезни животных. Они не 
задумываются о том, чтобы скот где-то пасся, был частью экологической 
системы, что важно соблюдать баланс во всем. На наш взгляд, особенно идея 
самых больших супов, фестивальных рекордов и пр. особенно противоре
чит этим ценностным установкам. Но и свадебная «курдюкомания» также 
показывает развитие в тувинской социокультурной жизни гипертрофиро
ванной традиционности, показывающей нерациональное потребительство.

Ч. К. Ламажаа, Ш. Ю. Кужугет, А. В. Монгуш
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АМГЫ ТЫВАЛАР БОЛГАШ ЭЪТТИҢ ЧЕМГЕ АЖЫГЛАЛЫ

«Тыва кижи черле эът чок чурттап шыдавас деп бодаар мен. Ол чүүл бистин 
ханывыста, изиг ханны чиксей бээр, кара-мүннү ижиксей бээр, манчызын, соктап 
каан далганын чиксей бээр… Тыва кижи эът чокка чурттап шыдавас. Ол бистиң 
ханывыста сиңниккен. Бис чумурда куткан ханны, кара-мүннү, манчыны, 
далганны чиксей бээр бис …» — деп бодунуң эъттиг чемге хандыкшылдыын 
бистиң бир респондентивис (А. А. Хомушку, ѳѳредилге ажылдакчызы, 1969 ч.т.1) 
тайылбырлады.

Ол чемнерни чүгле хой эъдинден эвес, а эъттиң ѳске хевирлеринден, чижээ
лээрге, ѳшкү эъдинден-даа кылыр. Ындыг-даа болза хой эъди бирги черде турар, 
тыва кижи эът дугайында чугаа болу бээрге, ооң угаан-бодалынга дораан хой 
эъди кирер. Бистиң респондентивис Ш. В. Ооржак (эмнелге ажылдакчызы, 
1970 ч.т.), ооң тодунгурунуң дугайында: «Хой эъди чивеске, эр кижиниң хыр
ны үнмес» деп санап турар.  

Сѳѳлгү чылдарда уруг-дарыгга таарымчалыг кандыг-даа чемнер бар апар
ган, ѳске бүгү уруг-дарыглар дег, оларга фаст фуд болгаш ѳске-даа чемнер 
чиксенчиг, ынчангаш ада-иелер оларга алзып, «амданныгбайларны» садып 
база бериптерлер. Ооң-биле чергелештир, бистиң эскерип турарывыс-биле 
алырга, тывалар уруг-дарыгның эът чииринге хамаарыштыр шала чемелей 
аарак кѳрүп, сѳѳктүг эътти шын хемдиири езулуг тыва кижи дээрзиниң кол 
демдээ деп санап турар. Оон аңгыда улуг улус стол артынга эътти чиирин кѳ
рүп, этикетти сагыырын хайгаарап турарлар. Чаңгыс-даа байырлал, хүндүлүг 
аалчылар хүлээп алыышкыны хой эъди чокка болдунмас. Мында кол чүүл ооң 
каас, чаражы болгаш белеткээриниң аргалары эвес, а столда салган эъттен 
кылган чемнерниң сан-түңү болур дээрзин эртемденнер демдеглеп турар2. Ол 
дээрге ѳг-бүлениң чедимчелиин болгаш аалчыларга хүндүткелин, оларны эки 
хүлээп ап турарын кѳргүскени ол.

Шаандан бээр кандыг-даа ядыы ѳгге кирген кижини албан чемгерер 
турган. А бир эвес аалга онза хүндүткелдиг аалчы келзе, арга бар болза-ла, ону 
албан эът-биле хүндүлээрин кызыдар турганын эртемденнер ажылдарында 
демдеглеп турар3. Хойну ѳзээрде, дириг амытанга буруузун билинген ритуал
дарны кылып, ону чурум езугаар аайлаар аргаларны сагыыр. Аалчыга сѳѳктүг 
эъттерни хайындырып бээр. Келген аалчының ниитилелде байдалын ѳѳренип 
кѳрүп, ооң назы-харын, эр, кызын барымдаалап тургаш, малдың коң эъдиниң 
сѳѳктүг кезектерин аңаа хүндүлеп сунар. Чижээлээрге, хүндүткелдиг эр аал
чыга чарынны, ужаны, тѳштү, херээжен кижиге — ээгилер, чода, ижин-хырын, 
бичии уругларга — чүрек, бүүректер, дыл, ужа чаа, ээгилер сунар.

1 Чылда тѳрүттүнген.
2 Павловская А. Страсти вокруг мяса, или Пища кочевников. Как еда разделила людей 
на «своих» и «чужих». М.: Ломоносовъ, 2022. Ар. 25.
3 Вайнштейн С. И. Загадочная Тува. М.: Издательство «Известия», 2009. Ар. 251.
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Бѳгүн ук езулалдар тодаргай сагыттынмайн турар, ындыг-даа болза ѳгнүң 
херээжен ээлери чаа хайындырган эътти үлеп олура, ону чиир кижилерниң 
назы-харын, эр, кызын ѳѳренип кѳрүп турарлар. Тыва чон бичии уругларга эът 
салырда онза кичээнгейлиг болур — бичии уруглар чидиг сѳѳктерге холун үреп 
албазын дээш, оларга чымчак эъттерни (бүүрек, чүрек дээн ышкаш) салып 
бээр. Ада-иези эътти соодуп, шын чиирин айтып берип орарлар.

«Тѳрээн» чем
Амгы Тывада аъш-чем чииринге этниктиг идентификация аргазын кижи

зидилгеге кѳргүзерин уламчылап турар. Хой эъди тыва кижиге «тѳрээн» чеми 
бооп, ооң тѳрээн чурту, үнген дазылдары-биле харылзаазын бадыткап турар. 

Ол чүүл Тывадан дашкаар чоруп (ѳѳренири-биле, ажылдаары-биле азы 
түр када чорук-биле) турар тываларга чаңчыкканы чеми чокка элээн берге
дээшкиннерни тургузар. Ѳске хоорайларда садыгларда хой эъди бар-даа 
болза, ол дузалавас, чүге дээрге тывалар «тѳрээн» хой эъдиниң амданын 
ѳскелерниинден кончуг тода ылгаптарлар. Ѳске хой эъдин эвээш-ле кижи сатса 
садар. Чижээлээрге, чоокта чаа Тюмень хоорайже кѳже берген А. А. Ооржак 
(чолаачы, 1991 ч. т.) ол дугайын мынчаар тайылбырлап турар: «Мында эътти 
чеже-даа садып турар болза, ооң амданы биске таарышпас. Тѳрээн чериниң 
эъди амданныг болгаш арыг».

2019–2020  чылдың кыжын үш ай дургузунда Израильге тургаш, чедип кел
геш, ооң бодунга болгаш чаңгыс чер чурттугларынга чүү четпейн турганының 
дугайында С. Х. Хүрең-оол (ѳѳредилге ажылдакчызы, 1960 ч. т.) мынчаар чу
гаалап турар: 

«2020 чылда Шагааны Чыргалаң чуртунда чурттап чоруур чаңгыс чер чурт
тугларым аразынга уткаан мен. Шупту тывалар изиг-хан четпейн турарын 
чугаалап турдулар. Чанып келгеш, хой эъдин аажок амданнанып чип, ону 
чиксээним хандырып ап турдум».

Тывадан дашкаар ѳѳренип турар студентилерниң хѳй кезии «тѳрээн» эъдин
ден тырттып каан тырткан эътти болгаш инек эъдиниң чымчак черлерин ап 
алырлар. Орукка ап чоруурунга эптиг болгаш үрелбес кылдыр оларның ада-
иези пластик шилдерге тырааш, доңуруп каарлар. Кышкы үеде эътти ап чоруу
ру таарымчалыг болуру билдингир. Ол ышкаш республиканың чурттакчыла
ры ѳртээ чеже-даа аар болза, агаарга аргыжылга-биле дорт ужарын таарым
чалыг деп санап турарлар.

Чаңгыс үеде үш ажы-тѳлү аңгы-аңгы хоорайларга ѳѳренип турган А. Д. Соян 
(башкы, 1958 ч. т.) ол дугайын мынчаар сактып олурар: 

«2000 чылдарда улуг уруувус Санкт-Петербург хоорайга академияга ѳѳренип 
турган. Кышкы үеде ол Тываже дыштанып келгеш, дедир чоруурда орукка 
2–3  кил тырткан эътти Шагаада манчы, бууза кылып чиири-биле албан ап алыр 
турган. Оолдарым база шак-ла ындыг турганнар».

Тюменьниң чурттакчызы үстүнде айытканывыс А. А. Ооржак (чолаачы, 
1991  ч. т.) бодунуң «тѳрээн» эъдин чиксээн сарынналыын мынчаар илередип 
турар:

«Күс эгезинде ѳг-бүлевис-биле Тюмень хоорайже кѳже берген бис. Чылыг үе 
турган болгаш, эът албаан бис. Тывадан дашкаар үне бээрге-ле, бир дугаарында, 
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Фото 11. Сервированная кровяная колбаса. Фото Н. Д. Сувандии, 2023 г.
Чурук 11. Столда шимеп каастап каан изиг хан. Н. Д. Сувандииниӊ чуруу, 2023 ч.
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эът чиксээр сен… Оон Тывага келгеш, чиксээним чидирип алыр дээш, эъттиг 
чемнер чип алырын кызыдар мен. Дедир Тюменьче чоруурда, бузуп белеткээш, 
доңуруп каан бүдүн хой эъдин ап алыр-дыр мен».

2021 чылдың январьда ажылга тургустунуп алыры-биле Магадан хоорайга 
келген Ш. В. Ооржак (эмнелге ажылдакчызы, 1984 ч. т.) мындыг чүүлдү чугаа
лап турар: 

«Бо хоорайда хой эъди барык сатпайн турар. Бир катап инек эъди садып алган 
мен, ооң амданы бистиинден оранчок ылгалдыг болган. Күзүн Тываже шѳлээлеп 
чедип келиримге, ѳг-бүлевис, бир дугаарында, изиг-хан кылган. Чылыг үе турган 
болгаш, Магаданче чоруурумда, эът албаан мен. Ооң соонда кышкы үеде Тываже 
чораан коллегаларым термоконтейнерлерге хой эъди болгаш тырткан эът 
эккелгеннер».

Хой эъдинге сарыннал тываларда чаа чүүл эвес дээрзин чугаалаар апаар. 
Чижээлээрге, К. Кудажының «Уйгу чок Улуг-Хем» деп роман-эпопеязында Хом
ду дайынынга аар балыглаткан (Моол, 1912 чыл) Сүлдем ашак ѳске бажыңга 
медерел кирип келген. Оттуп кел сал-ла, ол дораан кара-мүн сактып келген: 
«Сүлдем ашактың чем чиксээри кирип келген. “Сүттүг шайдан аартап кѳрзе. 
Хой эъдин доорап кылган кара-мүн болза”»1.

Кызыл хоорайның мал-маган хыналдазының шинчилгезин чорудар че
риниң (ветеринар-санитарлыг экспертиза) ажылдакчызы (10 чыл стажтыг) 
Н. Б. Монгуштуң чугаазы-биле алырга, аңгы-аңгы эъттерниң амданының 
ылгалы илдең деп чүүлдү хаван эъдиниң — Тываже киир сѳѳрттүп турар 
(колдуунда Красноярск крайдан) чаңгыс-ла эъттиң чижээнден кѳрүп болур. 
Красноярскының чурттакчылары мал эмчилериниң негелдезин езугаар сок
кан (кызыл хан чок кылдыр) эъдин чорудуп турар болза, тус черниң эъдин 
долузу-биле ынчалдыр кылбайн турар. Ынчангаш ооң тайылбырлап турары-
биле, Тываның хаван эъди чидиг ѳңнүг (эккеп турары шала ак-кызыл), оон 
хайындырган мүн аажок мүнчүг болур. Тус черниң чурттакчылары чаңчылчаан 
аргазы-биле соп каан эътти таарымчалыг деп санаарлар.

Хой эъди тѳрээн чериниң кезээ болурга, ону хуулгаазын эмзиг шынарлыг 
деп чон немеп турар. Аңаа эмнелге ажылдакчылары безин сеткилинден бү
зүреп турар. 

Тывадан дашкаар чурттап чоруур бистиң респондентивис Ч. М. Тепл-оол 
(эмчи, 1987 ч. т.) ооң бажыңында кезээде доңуруп каан хой эъди бар болур, 
ону Тывада тѳрелдери чорудуп берип турарын чугаалады. Ол эът-биле чемни 
чүгле онзагай таварылгаларда белеткеп турарлар: 

«Мен үш оолдуг мен. Оларны Тывадан дашкаар чурттап чорааш, божаан мен. 
Божаан соонда дыңзып алыры-биле тыва мүннү ижер турган мен».

Божаан соонда албан хойну ѳзээш, ооң кара-мүнүн албан иеге ижиртир. Ол 
дугайында Ч. Б. Ооржак (эмнелге ажылдакчызы, 1974 ч. т.) чугаалап олурар: 
«Божаан иени божудулга бажыңындан үндүрүптерге, ооң бажыңынга албан 
хойну ѳзээр. Хой эъдин чип, ооң мүнүн ишкеш, чаа божаан ие күш кирер».

1 Кудажы К.-Э. К. Уйгу чок Улуг-Хем. 1 том. Кызыл: Тувинское книжное издательство, 
1996. Ар. 294.
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Үш ажы-тѳлдүң иези А. А. Лодай-оол (хууда сайгарлыкчы, 1987 ч. т.) дараа
зында чүүлдү чугаалаан: 

«Мен үш ажы-тѳлдүг мен, оларны хоорайда чурттап турар болгаш, маңаа 
божаан мен. Божаан санымда-ла үндүр бижииринге чедир бир хонук арттып 
каарга, тѳрелдерим хойну аайлап алгаш, хайындырар кылдыр белеткеп каар. 
Мени бажыңга уткуп ал сал-ла, изиг-ханны дораан хайындыра бээр. Бир-ле 
дугаарында меңээ хан, ээги, тѳш, кургулдайны тавакка салып бээр. Кара-мүнче 
тарааны салыптар». 

Ш. В. Ооржак (эмнелге ажылдакчызы, 1984 ч. т., Магаданда ажылдап ту
рар) тыва хой эъдиниң дузазы-биле COVID-19-тан эмненип алган мен деп 
чугаалады. Ол эът кадыкшыырынга улуг күштү берген деп олурду: 

«Янзы-бүрү хѳй чемнерни чиириниң орнунга тыва кижиге хой эъдин чип 
алырга-ла чедер, чүге дээрге тѳрээн чериниң эъди кижини эмнеп, хей-аът 
киирер… Короновирус-биле август айда аарый бээримге, мени эмнелгеге чыт
тырып каан. Кажан кады ажылдап турар коллегаларым тѳштен хайындырып 
каан быдааны эккеп бээрге, ону чиггеш, күш кирип, экирий берген мен. Хой 
эъди мени экиртир эмнээр болган, ынчангаш тѳрээн Тывам-биле мени ол 
харылзаштырып турар болган».

Ынчалдыр хой эъди этниктиг бот онзагай бооп арттып турар. Тыва кижи 
хой эъди чүгле кол чем эвес, ол — эм, байырлалдың амданныг чеми деп чүүлге 
чажындан тура бүзүрелдиг ѳзүп келир. Ооң-биле чергелештир, тыва кижи 
тус черниң хой эъдин чииринге чаңчыгып каар, ону онзаландырып аңгылап, 
ынчангаш ону, Тѳрээн чери дег, сактып, сарынналыр. Ынчалдыр ол аңаа  тѳрээн 
чериниң кезээ кылдыр сагындырар.  

 
Хүн бүрүнүң ажыглалы болгаш эптии    
Хой эъди кѳшкүн малчыннарның ынак чеми, ынчалза-даа сайзыраңгай бо

далдар турза-даа, шаанда ону эвээш ажыглаар турган. Ядыы ѳг-бүлелер ону 
айлар-даа дургузунда чивейн барып болур турган. Чүгле бай-шыырак тывалар 
ону хѳйү-биле кезээде чиир турган. 

К. Кудажының «Уйгу чок Улуг-Хем» деп чогаалында ужа чиир — уктуг, төш 
чиир — дөстүг деп чечен сѳс чаңгыс эвес таваржып турар. Романда бай Маң
гыр чейзең бодунуң ниитилелде бедик туружун, бай, шыырак, тодуг чурт
талгазын кѳргүзери-биле ону чугаалаарынга ынак турган. Ынчангаш хѳй мал-
маганныы тыва кижиниң чедимчелиг чуртталгалыын кѳргүзер чүүл болур. 

Шаандагы тѳѳгүлүг үеге бодаарга, эът бѳгүнде чаңчыл езугаар чиир чем
ниң кезээ апарган. Ол ам бай, шыыраан кѳргүзер чүүл эвес, а хүн бүрүде 
ажыглаар чем апарган.

Суурларда-даа, хоорайда-даа чурттап чоруур тыва чоннуң соодукчулары, 
соодар камераларында албан эът шыгжаттынган болур, а күзүн бүгү тыва 
ѳг-бүлелер ону кѳвүдедир белеткеп алырлар, чүге дээрге ол хүн бүрүнүң 
ажыглалынга, база кышкы байырлалдарга (Чаа чыл болгаш Шагаага) чедер 
турар ужурлуг. Күзүн эът ѳртээ чиигей бээр, мал-маган семис болур, эъттиң 
шынары база эки.

Чон аңгы-аңгы хемчээлдиг кылдыр эътти кезип, база ол ышкаш тырткан 
эътти белеткеп, чүс-чүс манчыларны тудуп, доңуруп алыр. Бажыңнарда ажыг
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лап турар соодукчуларга дыка хѳйнү шыгжап ап шыдавас, ынчангаш кудум
чуда «боду бүткен соодукчуларны» (балкон, сарай чергелиг) азы бажыңнарны 
адаанда кылып каан кончуг соодар соодукчу хире температуралыг подвал
дарны ажыглаар. Ол хире хѳй курлавыр дээрге бажыңда «чиир» чүве бар дээр
зиниң магадылалы-дыр. Белеткеп алганы эът тѳнүп эгелээрге-ле, бажыңда 
ѳске аъш-чем аймаа (макарон, крупалар, далган болгаш ѳске-даа) бар-даа 
болза, тывалар хѳлзеп, «чиир чүве чок» деп, харын-даа мѳгүдеп эгелээрлер. 
Ынчангаш ѳг-бүлениң эр ээзи эът ѳртээ хүн бүрүде ѳзүп-даа турза, чидиг 
айтырыгны дарый шиитпирлеп эгелээр. 

Суурлар болгаш хоорайларда тускайлаттынган эът садып алыр садыг чер
лери бар. Чижээлээрге, Кызыл хоорайда алды «күрүнениң» садыг черлери бар: 
улуг садыг тѳптеринде үш тускайлаттынган чер болгаш кѳдээ ажыл-агыйның 
үш садыг базаары бар. Оон аңгыда, хѳй хууда сайгарлыкчыларның эът садар 
хуу садыглары бар, олар эътти бүгү кожууннарның малчыннарындан (ырак
кы Тожу, Бай-Тайга, Тере-Хѳлден аңгыда) садып алгаш, ону аар ѳртекке садып 
турарлар. Олардан эътти садып ап болур, ооң иштинде хүндүткелдиг кезек
тер: ужа, тѳш, хан болгаш ѳске-даа. Ындыг-даа болза, кезээде ѳзүп турар ѳр
тектерниң хараазы-биле кезектеп садып алыры ажык чок бооп турар.

2022 чылдың чазын март айда бир кил чымчак эъттиң базаарга ѳртээ 
480 акша, тѳштүң — 700 акша, эъттиг бир мѳчүнүң — 2300 акша, бир кил баар, 
чүрек, шѳйүндүлер болгаш чѳремениң 250-ден ѳрү турган. Чаңгыс кончуг улуг 
ужаны 5000–5500  акшага садып турган. Садыгжыларның боттарының санап 
турары-биле алырга, үүрмектээш, кезектеп саткан чаңгыс хойнуң ѳртээ 35 муң 
чеде бээр. Бир эвес садыгжыларга ол таарымчалыг болза, садып алыкчыларга 
таарымча чок, аңаа кѳѳрде, хойну бүдүнге садып алгаш, боттары аайлап, бузуп 
алганы дээре. Базаарда бир хойнуң ѳртээ 7 муң акша (чайын кудалар үезинде 
харын 12 муң чеде бээр, а суурларда 4–5  муң акша болур). Бир эвес эптиг арга 
бар болза, суур азы хоорай чурттакчылары малчын тѳрелдеринден оларга хе
рек бараан-биле орнажып ап турарлар.

Н. Б. Монгуштуң санап турары-биле алырга, эът садар базаарның оннуң бир 
кезиин малчыннар боттары садып турарлар. Хойларны чүък машиналарынга 
чүдүрүп эккелгеш, ооң кырындан-на күзелдиг улуска садып, дораан берип азы 
бажыңнарынга чедирип берип турарлар. Чурттакчылар боттарының черде хуу 
бажыңнарынга, а чамдыкта каът бажыңнарга-даа боттары ѳзеп, ону аайлап 
алырлар. Хѳй кезиинде байырлалдар таварыштыр садып турарлар, чүге дээр
ге тывалар оларны чаа хайындырган хой эъдин чип, байырлаарынга аажок 
тааржырлар. Байырлалдар үезинде эрттирер янзы-бүрү хѳй ниити мѳѳрейлерге 
хой күзенчиг шаңналдарның бирээзи болуп турар.

Кѳдээ суурларның чурттакчыларының ѳг-бүлелеринде, а оон аңгыда мал
чыннарда хой ѳзээри, ону чиириниң сагыыр езулалдары бѳгүнге чедир ка
дагалаттынып артпышаан. Хоорай ѳг-бүлелеринде чамдык езулалдар сагыт
тынмайн баар, ол бүгү шала бѳдүүн кылдынып турар. Чижээлээрге, хойнуң 
тынын үзүп турда, ону чүгле эр кижилер кѳѳр, а херээжен кижилер болгаш 
бичии уруглар кѳрбес, кыдыынче чоруптар болза, хоорай улузу олче кичээн
гей салбас, а чамдыктары харын-даа чурук болгаш видео херекселдерге ону 
ѳзээрин тырттырып турар.
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Фото 12. Приобретение барана у животноводов. Фото Ч. Х. Санчай, 2021 г.
Чурук 12. Малчыннардан хойну садып ап турары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2021 ч.
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Хойну ѳзеп, тынын үзеринге, эвээш дизе-ле, үш кижи херек: ѳлүрер ки
жи — күштүг улуг эр кижи болур, база ооң дузалакчызы, а ону чуп, аштаар, 
хайындырар кижи бир аңгы (колдуунда херээжен кижи, а хѳй кезиинде ол 
чааскаан эвес, дузалакчыларлыг) болур. Хой ѳзеп турда, черле тѳрелдерниң 
элээн каш ѳг-бүлелери чыглыр, ынчангаш ол тѳрелдерниң байырлалы болу 
бээр. Олар шупту ажылдарны кылып, хѳѳрежип, медээлерин солчуп, хойну 
канчаар шын аайлаарын сүмележип, баштактанчып, каттыржып алырлар. 
Тывалар ол байырланчыг болуушкунун изиг-ханнаар деп адап турарлар, аңаа 
хойну ѳзеп, ханны хайындырар. Оон аңгыда, ук байырлалда улуг назылыг улус 
бодунуң бичии болгаш аныяк чораанын сактып, ада-иези оларны канчаар ону 
кылырынга ѳѳредип чораанын, оларның боттарының болгаш ѳг-бүлеге болуп 
чораан тѳѳгүлүг болуушкуннар дугайында чугаалап бээрлер. 

Хойну акша октажып алгаш садарга, ѳртээ база чиик. Мындыг практика 
(баштай бир ѳг-бүле хойну аайлааш, эъди-биле чемгерер, дараазында — ѳс
кези) чаа аайлаан эътти удаа-дараа чип ап турарынга таарымчалыг дээрзин 
эртемденнер демдеглеп турар. Бо уткага даянып кѳѳрге, хой эъди онзагай 
чем, ооң кончуг амданнанып чиири харылзаадан (контекстен) хамааржыр; 
ону шупту чаңгыс черге кады чиирге, сеткил ханар дээрзин эртемденнерниң 
ажылдарындан база кѳрүп болур.

Ындыг-даа болза мынчалдыр бѳлүү-биле хойну аайлап алырга, ѳг-бүле бү
рүзү бичии эът алыр апаар, эът белеткээринге арай таарымча чок болур. 

Сѳѳлгү 20–30  чылдардар ѳг-бүлелерниң эът белеткээриниң хевирлери ѳс
керлип, чаа хевирлерлиг апарып турар.

Кызылга ашак, кадай болгаш чаңгыс уруу бар эвээш санныг ѳг-бүле чурттап 
турган. Хѳй чылдар дургузунда олар суурда азы хоорайда чурттап турар тѳ
релдери-биле кады хойну ѳзеп ап чорааннар, чүге дээрге, бирээде, черле 
ындыг чаңчылдыг турганнар, ийиде, ѳгнүң эр ээзи хой аайлап билбес база 
турган. Ол хой аайлаар кижиниң чүгле дузалакчызы бооп, хойну тудуп бээр, 
а кол кылыр ажылдарга дегбес турган. Бир катап аъш-чем-биле кончуг берге 
1990 чылдарның ортузунда олар кадайы-биле хойну боттары аайлап алыр 
деп шиитпирлээннер, ынчалза ол бүгү хой эъди боттарынга артар болгай. 
Хойну садып алгаш, хоорайда хѳй квартиралыг бажыңының коридорунга 
аайлап эгелээннер. Чаңчылчаан сагыыр ужурлуг езуларны сагывайн, кадайы 
боду хойнуң шарып каан мѳчүлеринден тудуп берип, аңаа дузалажы берген. 
Дидимненип алыры-биле бир дашка араганы ижип алгаш, ашаа тѳш адаандан 
чара кескеш, холун ынаар киир суккаш, үзүптери-биле ѳзүн суйбап эгелээн. 
Ол ону үзүпкениниң соонда, хой оожургап, шимээн чок баарга, олар чиигедир 
улуг тынгаш, бичии дыштанып алыры-биле туруп келгеннер. Ол үеде хой 
дырбаңайнып, тура халыырын оралдашкан. Билдингир, арга-дуржулга чок 
хой ѳзекчизи салган шиитпирин чедир шын күүседип шыдавааны ол. Берге
дээнинден олар кезек када билинмейн барганнар, ооң соонда сириңейнип 
турар холдары-биле кылып турган кылдыныгларын катаптааннар…

Сѳѳлүнде олар ѳзеп ѳѳренип, ону бергедээшкин чокка аайлап турар болу 
бергеш, харын-даа аныяктарны шын кылырынга сургап ѳѳредип турар апар
ганнар.
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Бѳгүнде Тываның Кызыл хоорайда чүгле эът хайындырар ѳске чүве билбес 
ындыг улуска дуза кадар мергежилдиг хой ѳзээр кижилер бар апарган. Олар 
хойну ѳзеп, бузарындан аңгыда, ижин-хырынны аштап чуп (эң-не хирлиг 
ажылды) бээринге боттарының ачы-дузазын чедирип бээрин саналдап ту
рарлар. 2022 чылда оларның ажылының ѳртээ 1 муң акшага үнелеттинип 
турган. 

Хоорай байдалынга хѳй ѳзээрге сагып чораан ритуалдыг кезек шуут читкен 
болгаш ол чүгле эътти чииринге белеткээр кылдыныглар болу берген. Ѳг-
бүлезинде эр кижиге арай дарладып чоруур чамдык херээжен чон безин аъш-
чем кылып белеткээриниң талазы-биле амыдыралын таарыштырып турар 
апарган. 

Тыва езу, чаңчылдарда хой ѳзээринге эр, херээжен кижилерниң хол-биле 
кылыр ажылы чергелештир кылдынары негеттинип турар. Чаңчылчаан 
кылыр ужурлуг кылдыныглар, ритуалдар болгаш хоруглар (херээжен улус 
болгаш бичии уруглар ѳзеп турда, кѳрүп болбас дээн ышкаш) аайы-биле 
тускай доктааттынган чурумнуг болур. Үстүнде бижээнивис хоорай чурт
такчыларының чедимче чок арга-дуржулгазы хой ѳзээринге күштүг болгаш 
дуржулгалыг холдар херек дээрзин кѳргүзүп турар. А ижин-хырынны чуп, 
иштинге сугар чүүлдерин шын кылып, хайындырары кезээде херээжен 
кижиниң кылыр чүүлдери болур. Бир катап 2000 чылдарның эгезинде бо 
статьяның авторларының бирээзи Подмосковьеге хой аайлап, чаа хой эъдин 
(тыва хой эвес, тус черниң бир ажыл-агыйындан садып алган) амданнанып 
чиир деп шиитпирлээн тыва эр кижини хайгаарап кѳрген. Хойнуң ишти-
хырнын арыглап, аштап билир херээжен кижи чок болганындан эр улус мѳчүнү 
аңгылап, сѳѳктүг эъттерин хайындырып алгаш, ол ижин-хырынны канчаар 
аайын тыппайн, хомудал-биле октаар ужурга таварышканнар.

Ынчангаш чаа хой эъди белеткээри тываларны эр, кыс деп аңгылап, бир 
кижини ѳскезинден ѳрү кѳрбейн турар дээрзин демдеглээр апаар. А харын-
даа сыр дедир, эр кижи херээжен кижи чокка шыдавас (чамдыкта шуптузун 
кылып шыдаптар эр улус турза-даа), а херээжен кижи эр кижи чокка шыдавас. 
Хоорайда чурттап чоруур хѳй ѳзеп шыдавас эр улустуң саны ѳзүп турары-
биле хѳлезинин ап, хой аайлаар мергежилдиг улустуң ачы-дузазы база хѳй 
хереглеттинип турар болу берген. Ол ышкаш аайлап, белеткеп каан эътти 
базаардан садып ап турар ѳг-бүлелер база бар.

Хой эъди тываларга хүн бүрүниң чеми апарганын херечилеп турар база 
бир адыр — хѳй-ниитиниң чемненилге черлери. Амгы үеде Кызыл хоорайда 
менюзунда хой эъди албан кирип турар хѳй санныг кафе болгаш рестораннар 
ажылдап турар.

Чижээлээрге, «Этнобуза» деп кафе чемненикчилеринге ээгилиг манчылыг 
мүн, хой эъттиг картошкалыг мүн чергелиг чемнерни сүмелеп турар. «Че
ди-Хаан» деп ѳг-кафеде оларның бот-онзагай (фирмалыг) чеминге хой ээги
леринден болгаш ижин-хырындан ногаалап кылган «Хаан ѳргээзин» сү
мелеп турар. Красноярск крайның Танзыбей суурунуң девискээринде орук 
кыдыында «Ѳг» деп кафеде (Тываның Кызыл — Абакан аразында чоруп турар 
чурттакчыларының хѳй кезииниң доктаар чери) шилип ап болур дыка хѳй 
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хевирде белеткээн тыва национал аъш-чем хѳй. Олар менюзун тыва, орус 
дылдарда бижип каан болур: хоорган эът, хоорган изиг-хан, кара-мүн, шайлыг 
манчы дээш оон-даа ѳске.  

2017 чылдың чайында малчыннарның национал байырлалы Наадымга бир 
дугаар тыва хой эъдиниң фестивалы Тос-Булакка болуп эрткен. Кажан массалыг 
информация чепсектериниң бир корреспондентизи экономика сайыдынга 
«Тыва хой эъдиниң фестивалын акша ажылдап алыр азы амданнанып чиир 
дээш эрттирип турар бе?» деп айтырарга, ол: «Иелдирзи. Ынчалза-даа кол со
рулгавыс — республиканың чурттакчылары бот идепкейин кѳргүзүп, акша-
кѳпеектен ажылдап алырын чедип алыры. Амгы үеде тыва хой эъди чүгле эът 
деп билдинип турар, ынчангаш бис айтырыгны калбартыр салып турар бис. 
Шупту чүүлдер — кеш, дүк, эът ажыглаттынган турар ужурлуг. Ынчангаш бо 
чылын тыва хой эъдиниң чыыжынче янзы-бүрү  кижилерни чалаан бис»1 деп 
харыылаан. Фестивальдың бир сорулгазы Тывадан дашкаар тыва хой эъдин 
нептередири бооп турар. 2019 чылда ук хемчег Россияның он тергиин эки дээн 
гастро-фестивальдарының санынче кирген2, ооң кадында бо чылын Сибирь

Фото 13. Буузы в меню одного из кызыльских ресторанов. Фото Ч. К. Ламажаа, 2019 г.
Чурук 13. Кызыл хоорайныӊ бир рестораныныӊ менюзунда бууза. 

Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2019 ч.

1 «Тувинская баранина» — больше, чем мясо [Электроннуг курлавыр] // ТуваМедиа
Групп. 2019, 12 июля. URL: https://vk.com/@tmgnews-tuvinskaya-baranina-bolshe-
chem-myaso (ажыглаан хүнү: 12.03.2022).
2 Гастрофорум Тувинской баранины вошел в топ-10 лучших гастрономических со
бытий России [Электроннуг курлавыр] // ИА Туваонлайн. 2019, 5 июля. URL: https://
www.tuvaonline.ru/2019/07/05/gastroforum-tuvinskoy-baraniny-voshel-v-top-10-
luchshih-gastronomicheskih-sobytiy-rossii.html (ажыглаан хүнү: 12.03.2022). 
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ның рестораторлар болгаш отельерлер федерациязының вице-президентизи, 
делегей чергелиг шеф-повар Николай Ильинниң удуртулгазы-биле делегейде 
бир дугаар эң улуг национал тыва кара-мүннү белеткээн. Хайындырган түң
нелинде 288 литр мүн белеткеттинген, ооң-биле байырлалдың шупту кѳрүк
чүлеринге, ооң иштинде бичии уругларга амзадып, чемгерген. 2023 чылда 
болган фестивальга 300 литр кара-мүннү белеткеп, байырлалдың 2 муң хире 
киржикчилери ону амзап, чемненгеннер. Ону белеткээринге чеди хойнуң 
ишти-хырнын болгаш эъдин ажыглаан, а белеткээринге чеди повар киришкен1.  

1 В Туве более 2 тыс. человек попробовали национальный суп на фестивале бара
нины [Электроннуг курлавыр] // ИТАР-ТАСС. 2023, 13 августа. URL: https://tass.ru/ob
schestvo/18500095 (ажыглаан хүнү : 14.08.2023).

Фото 14. Участники фестиваля «Тувинская баранина - 2023» угощаются супом. 
Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.

Чурук 14. «Тыва хой эъди» деп фестивальдыӊ киржикчилери кара мүннү аартап турары. 
Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Фото 15. Разделка барана в городских условиях. Фото Ч. Х. Санчай, 2021 г.
Чурук 15. Хоорайда хойну өзеп турары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Бажыңга чемни чедирип турар ачы-дузаның сайзырааны-биле (ылаңгыя 
2020–2021 чылдарда COVID-19 аарыгның үезинде нептереп эгелээн) тыва 
национал кухняның аъш-чемин база чедирип берип турар апарган. Чижээ
лээрге, Кызылда Despi_kyzyl деп чем дажыглаар чер «Деспиде эът» деп хой 
эъди болгаш ногаадан кылган чемни сүмелеп турган. 

Хѳй чылдар дургузунда сайзыраңгай апарган хевир эътти Тывадан дашкаар 
дажылга база ону чедирериниң бир хевири дээрзин үстүнде айыткан бис. 
Доңуруп каан эътти ада-иелер таныштарындан, тѳрелдеринден, кады ажыл
дап турар эш-ѳѳрүнден агаар аргыжылгазы-биле чорудуп турар. Хереглел са
налды тургускан. Ѳске регионнарже эът чедирер тускай сервистер база ты
вылган. Бистиң респондентивис Б. Д. Нурзат (чолаачы, 1968 ч. т.) боду удаа-
дараа доңурган эътти тѳрелдеринче чорудуп, оларның ачы-дузазын кѳрүп 
турарын чугаалады:

«Бистиң оглувус – шериг кижи, амгы үеде Санкт-Петеребург хоорайда албан-
хүлээлгезин күүседип турар, а кеннивис биле уйнуувус Хабаровск хоорайда арт
каннар. Ынчангаш бис ийи аңгы хоорайже Чаа чыл мурнунда чорудуп турар 
бис. Бүдүн хой эъдин белеткээш, уштуп хайындырарынга таарымчалыг кылдыр 
бичии хаптарга аңгылай суккулап каар бис. Хоорайларже чүве чедирип турар 
“Буланныг” биле “Оваа” деп ийи фирмаларны таварыштыр чорудуп турар бис. 
Бир чылда 4–5 катап чорудар бис. Уругларывыс чеже-даа ѳске хоорайларда 
чурттап турза, олар сүттен кылган чемнер болгаш эътке ынак. Национал чемин 
таварыштыр олар тѳрээн чериниң күжүн болгаш ада-иезиниң ынакшылын 
ап турарлар. Бис хойну сатпайн, а албан-биле Эрзинде оглумнуң чаш үезин 
эрттирип чорааны угбамның аалындан алыр бис».

Ынчаар тываларга эът кайы-даа үеде янзы-бүрү чиик ѳртектиг аргалар-
биле чедирип алыры эптиг апарган. Чаңчылчаан этикет болгаш хой ѳзээриниң 
ритуалдары-биле ол барык-ла харылзаа чок болу берген. Чемни ыңай-бээр 
чорудуп, ап алырының тускай ачы-дузазы тыптып келген. Ынчалдыр чүгле 
мал ѳстүрүп турар малчыннар эвес, а ону ѳзеп белеткээр кижилер, эът садып 
турар садыгжылар болгаш хѳй-ниитиниң чемненилге черлериниң ээлери бот
тарының үезин, ажылын, сагыш човаашкынын, дерин, камнап ап турарлар.

Эмин эрттир хереглекчи болуру?
Сайгарып кѳргенивис эптиг аргалардан харыысалганың чидиг айтырыы 

тургустунуп келир. Кижилер бодунуң талазындан ѳске кижиниң сүмезинге 
харыылап шыдаар, дугуржулгазын күүседип, ол кижиниң кылган ачы-дузазы 
азы белээнге, аразында солчулгага чогуур деңнелге харыылап шыдаар бе? 
Эътти хѳй хереглээр тыва чон оларның чаңгыс чер чурттуглары — малчыннар 
ол малды азырап ѳстүреринге чеже күжүн үндүргенин сактырлар бе? Оларның 
чымыштыг ажыл-ижинге харыысалгалыг хамаарылга оларда бар бе? Ук айы
рыгларга харыылаар бетинде ритуалдарже кичээнгейлиг кѳрүп кѳрээлиңер.

Амгы үениң хоорайда чурттап турар тывалары янзы-бүрү езулалдарда 
киржип турар болгай, ооң иштинде дагылгаларда. Маңаа олар чүдүп, ада-
ѳгбелериниң сүнезинин кыйгырттып, езу-чаңчылдарны сагып турарлар. Ын
дыг-даа болза колдуунда ол чаңгыс болур хемчеглер-дир. Хүн бүрүде амы
дыралында олар, бир дугаарында, эътке ынак, ону үнелээр, янзы-бүрү байыр



41

лалдарга, ажы-тѳлүнге чорударынга, кышкы курлавырга белеткеп турар 
хереглекчилер-дир. Ѳртек-үнези хѳй-даа болза, онзагай таварылгаларда албан 
белеткээр, хүндүлеп сунар, езулалга ажыглаар чемнерни онзагай кѳѳрлер.

Чижээлээрге, бистиң бир респондентивис бодунуң дѳргүл-тѳрелдери-биле 
кады келин айтырар езулалга киржип турган: 

«2021 чылдың ноябрьда кады тѳрээн угбавыстың оглунга келин айтырары 
езулалды эрттирген бис. Уругнуң талазындан тѳрелдеринге 3 ужа, тѳш болгаш 
сүмени белекке берген бис. Бис Эрзин чурттуг болгаш, тѳшке кезээде кургулдайны 
немей салыр бис» (С. Б. Азыраа, пенсионер, 1960 ч. т.).   

Уругну айтырары-даа, куда боду-даа ооң ада-иезинге белектерни, ооң 
иштинде ужаны сѳңнээринден эгелээр. Куда үезинде ону уругнуң ада-иези, 
ачазының болгаш авазының тѳрелдерин хүндүлеп, сѳңнээр. Чоок тѳрелдери 
эвээш болза, улуг назылыг тѳрелдери — даай, даай-аваларынга сунар. Бир эвес 
шаанда ужаны деспиге сѳңнээр эъттери-биле кады сунар турган болза, амгы 
үеде чаңгыс ажыглаар азы пластмасстан кылган подностарга салып бээр 
апарган. Аңаа немей бир ээги, чода, быштак, кадакты сунар. Подноска улуг 
пакет сумканы суп алыр кылдыр салып каар.

2021 чылдың ноябрьда улуг оглунуң кудазын эрттирген респондентивис 
Сартыыл А. М. (слесарь, 1971 ч. т.) мынчаар чугаалаар: 

«Бис кудаларывыска 5 ужа, 5 тѳш, 5 сүмени сѳңнээн бис. Кадайымның Үү-
Шынаада малчын угбазы биске дуза кылдыр 5 дириг хойну берген. Оларны 
аайлааш, ужа, тѳш, сүмени болгаш ѳске-даа стол кырынга салыр эътти белеткеп 
алган бис. Биске кеннивистиң ада-иези 2 ужа, 2 тѳш, 2 сүмени белекке бергеннер».  

Кудага белеткенип турар үеде тѳрел бѳлүүвүс бот-бодунга дузалажырын 
кызыдып, дириг хойну азы ужаны эккеп берип турарлар. Ол дугайында бистиң 
чугаа кылганывыс М. А. Кужугет (пенсионер, 1951 ч. т) чугаалады:

«Амгы үеде куда эрттирери кѳңгүс ѳскерлип калган… Кудаларга белекке бээр 
ужа, тѳшке хамаарыштыр бис ѳскээр кѳрүп, эвээшти салган бис. Ынчалза-даа 
бистиң тѳрелдеривис биске дузалажыр дээш, ужаларны эккеп берип турганнар. 
Ам канчаар, олар биске дузалажыксап турар болганда, немей база белекке 
сундувус».

Ол «ужа аарыы» мал-маганга хора чедирип турарын чүгле малчыннар би
лир. Ол берге айтырыг дугайында малчын И. Ч. Дамба (1962 ч. т.) бис-биле 
үлешти:

«Амгы үеде айтып каан ужаларның санын чедирип алыры-биле аныяк бир 
харлыг хойларны безин ѳзеп ап турар. Меңээ ол таарышпас. Шаанда чүгле 
улгады берген чазап каан ирттерни ѳзээр турган. Ындыг малдың ужазы кончуг 
улуг хумуңга безин сыңмас болур».

Чазактың отчеттары-биле Тывада мал бажы улаштыр ѳзүп турар. Кѳдээ 
ажыл-агый болгаш аъш-чем яамызы 2021 чылдың түңнелдери-биле уксаалыг 
мал ѳстүрер баазаны калбартып турарын дыңнаткан. Ук албан чериниң санап 
турары-биле уксаалыг хой ѳстүрер 20 ажыл-агый ажылдап турар. Олар
ның иштинден уксаалыг мал азырап ѳстүрер бир завод чолдак семис ку
дуруктуг тыва хойларны, 19 ажыл-агый уксаалыг репродукторну ѳстүрүп 
турарлар. Массалыг информация чепсектери малдың баш саны Хакасия бол
гаш Красноярск крайны каттыштыр алганындан хѳй деп бижип турза-даа, 
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чоокта чаа республиканың удуртукчузу дайын үезинде хемчегже (1940 чч.) 
үнүп турарын шала кичээнгейлиг дыңнадып, «амдызында одар-белчиир че
дишпестээр хире хѳй баш санынга чедеривис ыракта» деп чугаалап турган.

Тыва этнограф С. Ч. Донгактың бижип турары-биле, тывалар шаанда бот
тарының коданында малын аажок камнаар, куда-дой дээш безин хѳй хой 

Фото 16. Сваренные внутренности барана на деспи. Фото Ш. Ю. Кужугет, 2023 г.
Чурук 16. Деспиде хайындырган хойнуӊ ишти-хырны. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2023 ч.
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ѳзевес чораан. Оон аңгыда, тывалар — сарыг шажынның чүдүкчүлери, олар 
дириг амытан амызынга четпес ужурлуг, ам арта чемге ажыглаар дээш безин 
эвес дээрзин сагындырып турар1. Шинчилекчи тываларның ындыг тѳтчеглек
чи чоруун аажок хѳй мал-маганныг болгаш, куда-дой столун ужалар-биле дол
дур салып алыр моол кожаларывыс-биле деңнеп, олар ынча хѳйнү салып ап 
болур деп бижип турар. Ындыг-даа болза, ооң бижип турары-биле алырга, стол 
кырының хүндүлүг черинге моолдар чаңгыс ужаны салып алыр, куда тѳнүп 
турда, ону кескеш, байырлалдың бүгү киржикчилеринге үлеп бээр. Чаңгыс 
чер чурттугларының, тѳрел бѳлүктер аразында адааннашкан дег, аажы-чаңын 
автор «халдавырлыг аарыг шынарлыг, мал-маганны чылдагаан чокка согар 
хоралыг кампания-дыр»2 деп айтып турар.

Тывада тыва чоннуң аразында эъттиң чемге ажыглалы кайы хире бүгү-
ниитиниңил (тоталдыгыл)? Бүгү делегейде эъттен ойталаарының темазы сай
гарттынып, черле эът чивес чорук сайзырап, экология дээш сагыш човааш
кын — эң чидиг чугула айтырыг деп деп ѳѳренип кѳргенивис түңнелинде 
Тывада ук айтырыг бистиң сонуургалывысты оттуруп турар.

Тывалар аразында черле эът чивес кижини тып алыры кончуг нарын 
айтырыг деп чүүлдү демдеглээри чугула. Чаңгыс чер чурттугларывыстан олар
ның тѳрелдери болгаш таныыр улузунуң аразында черле эът чивес кижи бар 
бе деп айтырыывыска: «Кай ындыг улус бар чүве бе? Тывалар шупту эътке ынак 
болгай!» дээн чергелиг сеткилиниң ханызындан удур айтырыгларны олардан 
дыңнадывыс.

Ындыг-даа болза, элээн каш черле эът чивес кижилерни тып алдывыс. 
Оларның ийизиниң дугайында бижип кѳрээлиңер.

Ш. М. Натпит (студент, 2001 ч. т.): 
«Бичиимден тура эътке ынак эвес мен. Колдуунда гречка болгаш рис крупалар 

база картошка-биле чемненир мен. Бир эвес бажыңывыска изиг-хан хайындырар 
болза, ынаар чоокшулавас-даа мен, ону херекке-даа албас мен». 

Кѳңгүс чаш тургаш, ол грипптиң аар хевири-биле аараан. Ооң соонда чемге 
шоолуг хѳңнү чок апарган, ол чүгле бодунга тааржыр чемнер-биле чемненир 
кижи болу берген. Ооң-биле кады эъттен болгаш сүттен кылган чемнерге 
хѳңнү чок апарган. А ол оол ам чамдыкта кѳңгүс бичии дузаан чаг, чамдыкта 
шашлык болгаш купатыны амданнанып бичии чиир апарган. Сѳѳлгү үеде хой 
эъдинден кылган 3-4 манчыны чиптер апарган.

Бистиң коллегавыс М. М. Бадыргы тѳрүмелинден эът чивес тѳрелиниң ду
гайында дыңнаткан: 

«Ада-иези ону канчаар-даа эътке ѳѳредип чадап каан. Кажан хой ѳзеп турда, 
ооң чыдындан, ону аайлаарының бүгү ажылдарындан аажок хилинчектенип 
түвексинер. 1990 чылдарда сарыг шажын ѳѳредиин хүлээп ап, ону сагып чоруур. 
Амгы үеде Сахаджа-йоганы сонуургап, ооң-биле кичээлдеп турар. 50 хар ажа 
берген-даа болза, эътти ам-даа чивес».

Бо дээрге ийи-чаңгыс онзагай таварылгалар-дыр. Ооң кадында тываларга 
олар билип алыры берге болгаш элдептиг кижилер болур. Оларны кым-даа 

1 Донгак С. Ч. Традиции тувинской свадьбы. 2-е изд. Кызыл: Изд-во ТувГУ, 2012. 
Ар. 68.
2 Ол-ла арында.
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кызагдавайн турар, ынчалза-даа тѳрелдери, эш-ѳѳрү, чаңгыс чер чурттуглары 
оларны билип шыдавас, черле эът чивес кижи-биле «чүнү канчаар» аайын 
тыппас: чүнү чиртир, чүнүң дугайында чугаалажыр. Олар боттарының нии
тилелинде ѳске кижилер-биле арай хамаарылгазы шоолуг эвес кижилер 
кылдыр боттарын алдынып чоруурлар.

Тывалар шак-ла ындыг хары кижилерге черле эът чивес, ѳске язы-сѳѳктүг 
аалчыларны хамаарыштырып турарлар. Бистиң билиривис З. деп тыва херээ
жен кижи 2010 чылдарның ортузунда Тывадан дашкаар дээди ѳѳредилге че
ринге ѳѳренип турган. Аңаа ол ѳске сѳѳк, шуут черле эът чивес оол-биле дужа 
берген. Олар ѳгленип алыр деп шиитпирлээннер. Уругнуң тѳрелдери аңгадап, 
ол шуут эът чивес күдээни канчаар хүлээп алыр аайын тып чадап, ону чүнүң-
биле чемгерерин билбейн турганнар. Ѳѳренип турган хоорайынга кудазының 
найыр-доюн шуут эъттиг чем кылбас ресторанга эрттиргеннер. Аныяк ѳг-
бүле ам элээн каш чыл кады чурттай бергеннер, ынчалза-даа аныяк күдээзи 
Тываже чаңгыс-даа катап келбээн, аныяк кадайы амдызында чүгле чааскаан 
тѳрелдеринге кээп турар.

 Амгы тыва аныяктарның аразында чаңчылчаан кухняның чеми таарышпас 
аныяктарга удаа-дараа таваржып болур, олар ону, ылаңгыя ижин-хырынны, 
чивестер. Ынчалзажок оон ойталаары ужур-чурумга таарышпас, ада-иези 
болгаш улуг улустуң берген чүүлдерин ап алгаш, «шупту тывалар дег» чиирин 
кызыдарлар. Олар шала албадай аарак хүндүлээн чемни чиир күзели чок-
даа болза, чиген хевирни оларга кѳргүзүп турарлар. Бичиизинден тура изиг-
ханнаан чыыштарга кезээде барып турган, чаа хайындырган эъттиң амданын 
эки билир элээди оолдар, уруглардан ѳске кухняларның пицца, суши, наг
гетсылар чергелиг аъш-чем биле чаа хайындырган хой эъдиниң кайызын 
шилип алыр силер деп айтырыгны салырывыска, олар баштайгыларын шилип 
алырын чугаалап турдулар.

Ынчангаш бѳгүнде тыва национал кухняның кедизи арай хенертен ѳскер
лип болур-дур деп чүүл бисти бодандырды… 

*   *   *
Чаңчылчаан кухняга бердингени эң-не баштай этниктиг бот онзагайның 

демдээ болур. Тывалар боттарын тывалар бис деп медереп турарының иш
тинде «тѳрээн» эът база кирип турар деп чугаалап болур бис. Ынчалзажок, 
ындыг бердиниишкин ѳске езу-чаңчылдарга чѳрүлдээлиг болуп, чижээлээрге 
ол эът кайыын кээп турарының хамаарылгазынга үзүп болур, бо таварылгада 
мал-маганга үзүп турар-дыр. Бис маңаа ук чѳрүлдээниң үнүп турар дѳзү тыва 
чоннуң чаңчылчаан ажыл-агыйындан, ону боттары ѳстүреринден болгаш 
аайлаарының езу-чурумундан ырап турарында деп кѳргүзерин кызыткан бис. 
Оон аңгыда эътти чүгле чѳптүг эвес ажыглап, белен, чиик, дүрген белеткеп 
алыр ынак чеми кылдыр билип турар апарганы база-ла чѳрүлдээниң дѳзү 
бооп турар. Хойну аайлап алыры безин улуг күш үндүрбес апарган, чүгле акша 
тѳлеп каар болза-ла, ол деп чүүлдү ѳѳренип кѳрдүвүс, чаңгыс-ла ону кызы
гаарлап турар чүүл акша-тѳгерик айтырыы артканын эскердивис. Бодун ѳске 
тывалар, ѳске тѳрел бѳлүктер мурнунга кѳѳргеттинерде, акша айтырыы безин 
эът-чемни кѳвүдедир белекке бериптеринге ындыг-ла кончуг кол эвес апарып 
турарын демдеглекседивис.
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Бир эвес хойну хыналдага албайн, тѳтчеглекчи аажы-чаңныг ажыглап, 
ужаны чагыдып ап турарынга удурланыр дээр чүве болза, ону чүгле амгы үеде 
калбаа-биле херек кырында боттанып эгелей берген хѳй-ниитиниң хыналда
зы, буруу шавыышкыны чедип ап болур.

Ындыг хѳѳннерни дараазында респондентилеривис бистиң-биле үлеш
тилер:

«Мен бодум хуумда куда-дойга хѳй ужа, тѳш берип турарынга удур мен. 
Бистиң бо үевисте аажок хѳй ужа, тѳш салып турар кижилер бар. Олар чүгле 
боттарын улус мурнунга бай кижилер кылдыр кѳргүзүксээш, ынчаар кылып 
турар» (Сонам А. И., пенсионер, 1940 ч. т.).

«Чамдык кудаларга хѳй санныг ужа, тѳш салып турарынга мен таарышпас-
тыр мен» (Ооржак Ч. Б., эмнелге ажылдакчызы, 1974 ч. т.).

«Ужа белеткеп алыр дээш, хѳй хой ѳзеп турар кижилерниң удурланыкчызы 
мен» (Күжүгет М. А., пенсионер, 1955 ч. т.).

С. Э. Ооржактың (библиотека ажылдакчызы, 1971 ч. т.) чугаалап турары-
биле алырга, хѳй санныг ужа салып турарының орнунга акша-кѳпеек белекке 
берип турганы дээре:

«Кудага белек кылдыр эвээш эвес санныг ужа берип турары меңээ таарыш
пас. 15–20-ни үлеп турары дыка эпчок. Мен бодаарымга, аныяктарга акша 
бергени дээре, олар боттары херек чүүлүн садып алыр».

Амгы үениң кудаларында күдээ болгаш келинниң тѳрелдери баш удур ду
гуржуп, ужа, тѳш, сүме сѳңнээр тѳрелдериниң даңзызын берип каарлар. Бо 
белеткел үезинде эвээжедирин сүмележип алганы дээре, чамдык улус ынчаар 
кылып-даа турар: «Бис баш удур үш-үш ужа салыр бис деп дугуржуп алган бис» 
(Ооржак Ч. Б., эмнелге ажылдакчызы, 1974 ч. т.).

Чаңчылчааны-биле эътти хѳй ажыглаар кижилерниң ниитилелинге бѳ
гүнде угаанныг болгаш харыысалгалыг кылдыр ону ажыглаарының чидиг ай
тырыын тургузары кончуг чугула апарган. 

Тывада чаңчылчаан тыва культураның «хѳлчүгештери» кѳдээ черлерде, 
мал-маган ѳстүрүп турар ажыл-агыйларда камгалаттынып арттып, мал-ма
ганын боттары ѳстүрүп, ажаап, карактап, эрги езу-чурумну сагып, ооң иштинде 
боттарының малын ыдыктыг деп санап чоруурлар бары билдингир. 

Амгы үениң хоорайда чурттап чоруур тывалары шаандан бээр чаңчыл 
езугаар эътти медерелдиг ажыглаарының быжыглаттына бергенин кѳңгүс 
ѳѳренип кѳрбес, харын-даа «мал-маган — эът — тыва кижи» деп үш кол чүүлдү 
ажыглалдан үндүр идип каапканнар. Олар ажыл-агыйда чеже мал артканын 
ѳѳренип кѳрбес, малды ажаарының кайы хире бергезин тоовас, оорлар болгаш 
малдың аарыгларын херекке безин албас. Кадатта мал-маган экологияның 
кезээ, ынчангаш шупту чүүлдү үе-шаанда санап чоруур деп олар боданмас. 
Бистиң бодалывыс-биле алырга, улуг савага быдаа хайындырарының ду
гайында бодалдар, фестивальдар болгаш ѳске-даа хемчеглер бо үнелел ай
тыышкынынга удур болуп турар. База ол ышкаш куда-дойнуң «ужа аарыы» 
тыва культурада эътти чѳптүг эвес ажыглап, езу-чаңчылды шын эвес сагып 
турарын кѳргүзүп турар.

Ч. К. Ламажаа, Ш. Ю. Кужугет, А. В. Монгуш
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СКОТ В ТУВИНСКОМ ФОЛЬКЛОРЕ
ТЫВА УЛУСТУӉ ААС ЧОГААЛЫНДА МАЛ-МАГАН 

Мал-маган дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки о скоте в целом

Мал киштежип таныжар,
Кижи чугаалажып таныжар.

Ржанием кони перекликаются,
Люди при встрече словом меняются.

Малга багы чок,
Кижиге хинчээ чок. 

Вгорячах скотину не ударит,
Человека обижать не станет.

Малга манаг херек,
Кижээ эш херек. 

Нужен табуну пастух,
Человеку — верный друг.

Мал дилээнде — бедик үнер.
Падарлаанда — өглер кезиир. 

В поисках скота арат в горы поднимается,
В поисках даров лама по юртам шляется.

Арган мал семириир,
Аарыг кижи сегиир. 

Тощий скот на лугу поправится,
И больному силы прибавится.

Кыштаг турда мал белен,
Кыстыг турда күдээ белен. 

Стоянка будет — скот найдем где взять,
Была бы дочка — сыщется и зять.

Фото 17. Табун на свободном выпасе на территории Тес-Хемского района. 
Фото Ш. Ю. Кужугет, 2022 г.

Чурук 17. Тес-Хем кожууннуӊ девискээринде хостуг оъттап чоруур чылгы. 
Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2022 ч.
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Аът дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки, в которых упоминается лошадь 

Чадаг чорба, аъттыг чор,
Чааскаан чорба, эштиг чор. 

Имеешь коня — пешком не ходи,
Есть друзья — один не сиди.

Эки аъдыӊны дөшке чыгава,
Эки эжиӊни чокка кызава. 

Доброго коня в гору не погоняй,
Доброго дружка отказом не огорчай.

Кижи экизи найыралда,
Аът экизи мунушта. 

В дружбе человека познают,
А коня в дороге узнают.

Эки кижээ эш хөй,
Эки аътка ээ хөй. 

Доброму хозяину много хозяев найдется,
Доброму молодцу — много друзей.

 Аътты баглап өөредир,
Аныяан сургап өөредир. 

К привязи коня приучают,
Словом молодых поучают.

Кырган аът орук часпас. Старый конь с пути не собьется.

Чаваа аътты түредип болбас,
Чаш кижини коргудуп болбас. 

Жеребенка не седлай,
А ребенка не пугай.

Чавааны шаварга аскаар,
Чашты аттынарга ыглаар. 

Захромает жеребенок, коль на нем 
поскачут,
Нежен маленький ребенок: тронь его — 
заплачет.

Чаш малдыӊ оюну чараш,
Чаш уругнуӊ чаӊы чараш. 

Не нарадуешься резвости козленка,
Не наслушаешься лепета ребенка.

Аът өлүр — баглаажы артар.
Ада өлүр — оглу артар. 

Конь падет — коновязь останется,
Отец умрет — сын останется. 

Аът багын мунуп билир,
Төрел багын кирип билир. 

Коня проверить хочешь — объезжай,
Родню проверить хочешь — заезжай.

Кыс этке ынак,
Оол аътка ынак. 

Девушке нужен наряд дорогой,
Парню дороже конь вороной.

Чаваа-даа бол, аъды херек,
Чалчай-даа бол, эзери херек. 

Конь худой — зато свой,
Седло плохое — да не чужое.

Эки аът орук часпас,
Эдирек куш хөл часпас. 

Добрый конь не собьется нигде с пути,
Мимо озера утка не пролетит.

Өөренмээн аът хоюган. Необъезженный конь пуглив.

Куш уязынга ынак,
Кулун иезинге ынак. 

Птица в гнездо возвращается,
Жеребенок к матери тянется.
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Хүреӊ-Дайныӊ маӊын көөр,
Күдээзиниӊ күжүн көөр. 

Ход гнедого не проверив, не садись верхом,
Парню на слово поверив, не зови зятьком.

Чаражынга шай хайындырбас,
Чажынга аът өрттевес. 

На красе чаю не сваришь,
К косе коня не привяжешь.

Аът болуру кулунундан,
Кижи болуру чажындан.

Вырастает конь из жеребенка,
Человек — из малого ребенка.

Алгыныӊ чымчаа идээзинде,
Аъттыӊ чаажы ээзинде. 

Хозяйка души вложит — и мягкой будет 
кожа,
Каков за конем уход — таков у коня и ход.

Эртежи кижи
Эзерлиг аътка таваржыр. 

Кто рано поутру встает — 
Коня с седлом себе найдет.

Сааныӊ чок-даа бол, саваӊ белетке,
Аъдыӊ чок-даа бол, аргамчыӊ белетке. 

Ведро припаси — хоть нет коров,
Хоть нету коня — аркан приготовь.

Чок чүвени бар диве,
Чоржаӊ аътты маӊныг диве. 

Тем, чего нет, не стоит хвалиться,
Не станет вовек жеребцом кобылица. 

Аъды чүгүрүк мактадыр,
Ады чүгүрүк хоптадыр. 

Добрый конь хозяина прославит,
Имя громкое рождает зависть.

Даг аътты човадыр,
Кылык ботту човадыр. 

Тяжелы коню крутые горы,
Тяжек человеку скверный норов. 

Хоюган аъттыӊ караа көскү,
Кортук кижиниӊ кулаа дыыжы. 

Пугливому коню все чудится,
Трусливому — везде мерещится. 

Ажыктыг эжиниӊ дузазын билбес,
Арган аъдыныӊ човаарын билбес. 

Друг работал за тебя — не заметишь,
Конь в дороге исхудал — не накормишь.

Хаттыг чаашкын аязыычал,
Халымак аът буруучал. 

Дождь, ветром принесенный, прекратится,
Конь норовистый скоро утомится.

Бызаа, инек, буга дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки, в которых упоминается телёнок, корова, бык 

Инектиг кижи тодуг,
Хойлуг кижи каас.

У кого корова — тот сыт,
 у кого овцы — одет.

Челелиг бызаа арган,
Чевен кижи самдар. 

Заарканенный бычок худеет,
Неумелый человек беднеет.

Чаӊгыс инектиӊ мыйызын кагарга,
Муӊ инектиӊ мыйызы аарыыр. 

Коровушке одной рога отбили —
У тысячи коров рога заныли.

Үзер буга мыйыс дөгээр,
Үлегер билбес күш дөгээр. 

Бодливый бык рога выставляет,
Не умеющий убеждать — кулаком махает.
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Фото 18. Теленок в одном из хозяйств Кызылского района.
Фото Ч. К. Ламажаа, 2014 г.

Чурук 18. Кызыл кожууннуӊ бир көдээ аалында бызаа. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2014 ч.
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Теве дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки, в которых упоминается верблюд 

Көшкенде теве херек чок,
Кешкенде хеме херек чок. 

Перекочевал — верблюд не нужен стал,
Переплыл — лодка не нужна.

Буура кырыыр
Бодаган өзер. 

Верблюд старится,
Верблюжонок растет.

Хаак баштаан тевени өшкү кайгаар.
Хая кырлаан өшкүнү теве кайгаар. 

Колючкой верблюд объедается — коза 
глядит-удивляется,
Коза на скалу взберется — верблюд диву 
дается.

Соӊгу тевениӊ чүъгү аар. Последнему верблюду вся тяжесть 
достается.

 Анай, өшкү, хой дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки, в которых упоминаются козленок, коза, баран

Өшкү чудаанын үзер. Слабого и козел бодает.

Дөӊгүр лама төлге каржы,
Төрээн өшкү ытка каржы. 

Сукотная коза собак сторонится,
Лама ласкать детишек не торопится.

Айбылаарда дуӊма белен,
Азыраарда анай белен. 

Младшего послать — всего скорей,
Выкормить козу — всего спорей.

Хойлуг кижи чылыг, 
кожаалыг кижи каас.

Человек с овцами — в тепле, 
девушка с лентами милей.

Чыткан хой тургуспас, 
чүстүг сиген сый баспас.

Лежачую овцу не вспугнет, 
высокую траву не помнет.

Бөрүлүг ойну хой эндевес. Стадо чувствует ущелье, 
где есть волки.
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Эът дугайында үлегер домактар болгаш чечен сөстер
Пословицы и поговорки, в которых упоминается мясо

Эки сөзүн эътке сатпас,
Чажыт сөзүн чагга сатпас. 

Доброе слово за мясо не отдавай,
Тайну другого за сало не променяй.

Чарын эъдин чааскаан чивес,
Чанында эшке кара салбас. 

С другом в ладу, в согласье живи,
Последний кусок пополам раздели.

Кадыг эътке чаш талаар,
Каржы чаӊга чон талаар.

Не любит ребенок жесткого мяса,
Не терпит народ жестокого нрава.

Чиир эъттиӊ чаглыы херек, 
кылыр иштиӊ деги херек.

Мясо выбирай пожирнее, 
работу начинай побыстрее.

Ак-даа, кара-даа хойнуӊ эъди дөмей. У белого или черного барана мясо 
одинаково.

Фото 19. Вареная баранина. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 19. Хайындырган хой эъди. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.
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Хураган, хой айтып турар тывызыктар
Загадки, в которых упоминаются ягнята, овцы 

Санаттынмаан хой, 
Хемчээттинмээн шөл 

                    (Дээр биле сылдыстар)

Несчитанные овцы,
Неизмеренное поле 

(Небо со звездами)

Түмен хой чоруй барды,
Дүндүгүр кужа туруп калды

                                           (Даӊ бажы)

Несметные овцы исчезли,
Хмурый баран [на месте] остался 

(Рассвет)

Көп хоюм үне берди,
Чаӊгыс күдүгүр бугам туруп калды

                  (Сылдыстар чиде бээрге, 
айныӊ туруп каары)

Множество овец ушло,
Один сутулый бык остался

 (Рассвет)

Кара хойнуӊ кежин сойгаш, чаткан дег,
Кандыг кончуг көккүр өӊгүр чоор

                    (Дээр хаяазында ай, хүн)

Как будто сняв черную овечью шкуру, 
разостлали — 
До чего же яркая синева

 (Ясное синее небо)

Өшкү-биле чучуулады,
Хой-биле тоотпалады 

                                 (Ширтек, чээк)

Козой зазывали,
Овцой подзывали 

(Войлочный коврик; обшивка)

Чаӊгыс хойнуӊ шыыры көвей 
                                 (Ширтек сырыы)

У одной овцы много вытоптанного 
снега 

(Прошивка, простёгивание войлочного 
коврика)

Мен хойну үстүм,
Хой инекти үстү,
Инек черни үстү

                           (Тыва сапыктар)

Я овцу пнул,
Овца корову ткнула,
Корова землю боднула

 (Тувинские сапоги) 

Чартыы чок хоюм
Чыда кырыды 

                        (Деспи)

Половина овцы моей,
Лежа, состарилась 

(Деспи — корытце для мяса)

Коданы ак, хою кара
                                    (Хүл, хөмүр)

Стойбище белое, овцы черные
 (Зола, пепел; уголь)

Хая кырында кара эзир,
Көӊгүл иштинде көк хураган

              (Ожук кырында паш, 
боо иштинде ок)

На скале — черный орёл,
В бидоне — серый ягнёнок

 (Котёл; пуля в магазине ружья)
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Аскак алдай аътка дүштү,
Муӊ хоюм сугга дүштү

                          (Илбек-биле эътти 
уштуп алганы)

Хромой алтай на коня упал,
Тысяча моих овец в воду упала

 (Вытаскивание мяса 
из чаши крюком — илбек)

Демир кажаа иштинде
Тас баштыг лама
Хой ойладып тур

                   (Былгааш, тараа хоорары)

В железной овчарне
Лысоголовый лама
Овец гоняет 

(Мешалка для подмешивания зёрен при 
поджаривании, каление проса)

Муӊ кара хоюм
Үш чыл болгаш, агарды 

                         (Чиӊге-тарааны соктап 
арыглаары)

Тысяча чёрных овец моих
Через три года побелела

 (Тонкое просо толочь)

Кара хоюм сөөк боозады,
Сарыг хоюм суг боозады

                       (Чодураа, чыжыргана)

Чёрная овца моя костью 
оплодотворилась.
Жёлтая овца моя водой 
оплодотворилась 

(Черёмуха, облепиха)

Кара хойнуӊ 
Кажаазы ак 

                     (Карандаш)

У чёрной овцы
Овчарня белая 

(Карандаш)

Өдээ ак, хою кара
                             (Чагаа, чагаа хавы)

Навоз белый, овцы чёрные
 (Письмо и конверт для письма)

Хою кара, коданы ак
                                   (Ном, солун)

Овцы чёрные, стойбище белое
 (Книга, газета) 

Хөвеӊ дег ак дүктүг,
Хой дег чаагай эъттиг 

                                 (Кодан)

Как вата, с белой шерстью,
Как овца, с вкусным мясом

 (Заяц)

Муӊ кара хоюм
Демир-биле сүрдүм

                            (Башты бижек-биле чүлүүрү)

Тысячу черных овец моих
Железным кнутом гнал 

(Бритьё головы)

Муӊ кара хоюмну үш кара кошкар 
баштады

                                   (Солун «Шын»)

Тысячу чёрных овец моих три барана — 
производителя ведут 

(Газета «Шын»)

Муӊ кара хоюм үш кадарчылыг. 
                                 (Солун «Шын»)

У тысячи чёрных моих овец три пастуха 
(Газета «Шын»)
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Фото 20. Дети с ягнятами, с. Шанчы Чаа-Хольского района. Фото С. Н. Сат, 2020 г.
Чурук 20. Хураганнар туткан ажы-төл, Шанчы суур, Чаа-Хөл кожуун. С. Н. Саттыӊ чуруу, 2022 ч.
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 Аът, чылгы айтып турар тывызыктар
Загадки, в которых упоминаются лошадь, табун

Аъдымныӊ кижени — 
Ында-мында чеди көктешкилиг

                         (Чеди-Хаан сылдыс)

Путы моего коня
Там и тут имеют семь көктешки

 (Созвездие Большая Медведица)

Түмен чылгым хоя берди,
Дүндүгүр аскыр туруп калды

                                 (Даӊ бажы)

Несметный табун мой шарахнулся,
Хмурый жеребец [на месте] остался

 (Рассвет)

Маӊган аскыр маӊнап келди,
Бараан чылгы түлей берди

                               (Хар, хар хөртүү)

Белый-пребелей жеребец прискакал,
Табун лошадей перелинял 

(Снег, снежные хлопья (заносы))

Аъдымныӊ кырында
Аккыр чонаам элевезин

                     (Тайга кырында эривес меӊги, 
хар)

На моем коне
Белоснежный потник мой не 
изнашивается 

(Вершины горной тайги, покрытые 
ледниками, снегом) 

Шилги аскыр чыраалаан,
Кара чонаа арттынган

                                      (Өрт)

Красновато-рыжий жеребец иноходью 
поскакал,
Черный потник оставил

 (Пожар)

Шилги аскыр чыраалаан,
Ширтек чонаа карарган

                                      (Өрт)

Красновато-рыжий жеребец иноходью 
поскакал,
Войлочный потник почернел 

(Пожар)

Дээр аъдыныӊ дугазы чараш
                                      (Челээш)

У небесного коня дуга красивая
 (Радуга)

Эргек дег боттуг,
Эрес (эр) сарыг аъттыг,
Кажык дег боттуг,
Харын сарыг аъттыг

                                 (Дыт чочагайы)

Ростом с палец,
С удалым (богатырским) соловым 
жеребцом,
Ростом с лодыжку — кажык,
А с соловым жеребцом 

(Шишка лиственницы)

Турар чылгым дуюу чок,
Хову-шөлүм оъду чок

                                      (Балык)

У стоящего моего табуна копыт нет,
У степи и поля моего травы нет

 (Рыба)

Турум чылгымныӊ дуюу чок,
Турган чериниӊ оъду чок

                                 (Балык)

У остановившегося моего табуна копыт 
нет,
На стоянке травы нет 

(Рыба)
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Куу кажык хуулгаштыӊ,
Куу калчан аът болду

                           (Дагаа чуургазыныӊ 
частыры)

Серая лодыжка, превратившись,
Серым белолобым конем стала

 (Вылупление птенца 
из куриного яйца) 

Даӊ бажында дай сарыым киштеди
 (Улар)

На рассвете соловый мой конек проржал
 (Улар — горная индейка) 

Сарыг аскыр сайт диди,
Сарыг довурак бурт диди.

                                      (Өрге)

Желтый жеребец пустился вскачь,
Желтая глина запылилась вслед

 (Суслик)

Хоор аъдым –
Хомду кудуруктуг 

                              (Дилги)

У моего каурого коня 
Хвост, словно вытянутый ящик

 (Лиса)

Хоор аскырым 
Хомду сөөртүп чор

                                 (Дилги, ооӊ кудуруу)

Каурый мой жеребец
Вытянутый ящик волочит 

(Лиса, лисий хвост)

Фото 21. Табун на свободном выпасе на территории Тес-Хемского района. 
Фото Ш. Ю. Кужугет, 2022 г.

Чурук 21. Тес-Хем кожууннуӊ девискээринде хостуг оъттап чоруур өөз чылгы. 
Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2022 ч.
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Фото 22. Конь на привязи. Наадым-2023. Фото Ш. Ю. Кужугет.
Чурук 22. Наадым-2023. Баглаашта аът. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу.
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Дай аъдым мунуп чадап,
Тал кымчым тудуп чадап 

                            (Хайыракан, чылан)

На своего коня-трехлетку сесть верхом 
не мог,
Свой тальниковый кнут удержать не мог

 (Медведь, змея)

Ала аъдым хыл кажаалыг
                                          (Карак)

Пегая лошадь моя, волосом огороженная
 (Глаз) 

Аътка дөмей чаӊныг,
Аъттан бедик сынныг

                                 (Буур)

Нрав, как у лошади,
Стан выше лошади

 (Лось)

Калчаа шилгим 
Сөөк кажаалыг

                          (Кижиниӊ дылы)

Озорной красновато-рыжий мой,
Огороженный костями

                              (Язык человека)

Хан шилги аъдым
Сөөк кажаалыг

                           (Диш, дыл)

Кроваво-красноватый конь мой,
Огороженный костями 

(Зубы, язык)

Маӊнаар аъдым бажы чок
                                (Чадаг-терге)

У бегущего коня моего головы нет
 (Велосипед)

Оваадайны он кижи аъткарды
                          (Бөрттү ийи холу-биле 

кедери)

Корону десять человек на коня верхом 
посадили

 (Надевание шапки двумя руками)

Куйда кула аъттыӊ кулаа көстүп тур
                                      (Багана)

В пещере ухо саврасого коня видно
 (Багана — жердь, поддерживающая верхний 

обруч юрты)

Куй иштинде кулунчак дешкилеп тур
                     (Кижиниӊ дылы)

В пещере жеребеночек резвится
 (Язык человека)

Хажыызында кастаглыг аскыр
                                      (Кулак)

Сбоку с закинутыми поводьями жеребец
 (Ухо)

Дыӊнаажаптыӊ баарында
Хүреӊ чаваа киштеп тур

                                 (Кулак сыргазы)

Перед слушающим
Бурый стригунок ржет 

(Серьга в ухе)

Чеди шилги черин сактып,
Дүктүг тайжы чуртун сактып

                    (Чеди-Хаан сылдыс, ай)

Семь красновато-рыжих землю свою 
вспомнили,
Волосатый тайжы родину свою 
вспомнил

              (Созвездие «Большая Медведица», 
луна)
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Кыскыл аскыр кыйт диди,
Кызыл довурак пурт диди 

                         (Диӊмирээшкин, чаӊнык)

Рыжий жеребец заржал,
Красная пыль поднялась

                                (Гром, молния)

Калбак даштыӊ кырынга 
Кыска аът сооттум

                                 (Тайгада чаъс)

На плоском камне
Короткого коня выдерживал

                             (Дождь в тайге)

Кодан чылгым хоя берди,
Кодур аскыр туруп калды

                       (Терек бүрүзүнүӊ дүжери)

Мой табун лошадей шарахнулся,
Паршивый жеребец на месте остался

                    (Опадение тополиной листвы)

Мөӊ-мөӊ чоруктуг,
Мөгегер кудуруктуг,
Сыг-сыг чоруктуг,
Сыгдыгыр бора аъттыг

                                 (Бөрү)

С мягко-плавной ездой,
С прижатым к земле хвостом,
С быстрой ездой,
С узкоглазым сивым конём

                               (Волк)

Кылаш билбес 
Кыскыл чаваам,
Саяк билбес
Сарыг чаваам

                        (Дилги, койгун)

Ходьбу не признающий
Рыжий мой стригунок,
Иноходь не признающий
Жёлтый мой стригунок

                    (Лиса, заяц)

Бызаа, инек, буга айтып турар тывызыктар
Загадки, в которых упоминаются теленок, корова, бык 

Кара бугам өг долганды
                                (Хөлеге)

Мой черный бык вокруг юрты обошел 
(Тень) 

Көк бугам чер чыттап маӊнады
                                             (Бөрү)

Серый бык мой, землю нюхая, бежит
                                        (Волк)

Дошка дег боттуг,
Буга дег мыйыстыг

                         (Доос-кара)

Ростом с пуговицу,
Как бык, рогатый

(Жук)

Чилии чок — чындыгыр буга,
Үнү чок — үзегер буга

                           (Балык)

Костного мозга нет — тихий бык,
Голоса нет — горбатый бык

 (Рыба)

Чындыгыр бугам
Чылан кештиг

                        (Балык)

Тихий мой бык
Со змеиной кожей 

(Рыба)
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Кара бугам хөвеӊ мончарлыг,
Көк бугам кадак мончарлыг.

                          (Таан, көге-буга)

Черный бык мой с хлопковым ошейником,
Сивый бык мой с шелковым ошейником 

(Голубь)

Казыра дег боттуг,
Каӊ далай ыыттыг,
Сүге дег боттуг,
Сүт далай ыыттыг

                         (Сыын, хек)

Сам, как двухгодовалый бычок,
Голос, как у могучего моря,
Сама, как топор,
С шумящим, как молочное озеро, голосом 

(Марал, кукушка)

Куй иштинде ала инек чыдыр
                                 (Карак)

В пещере пегая корова лежит 
(Глаз)

Ак даш артында
Шилги бызаа алгырып тур

       (Диш аразынче кире берген эът)

За белым камнем
Красновато-рыжий теленок ревет

 (Мясо, оставшееся между зубами)

Ала бызаамны 
Хаак-биле кымчыладым

                                 (Карак кирбии)

Пегого телёнка моего
Тальниковым кнутом бил

                      (Ресницы)

Кара бугам чаӊгыс мыйыстыг
                             (Суугу)

Черный бык мой с одним рогом
 (Печь)

Кара, кызыл — 
Ийи буга чылгашты

                      (Паш, от)

Черный, красный — 
Два быка лижут друг друга 

(Котел, огонь)

Шилги бызаам 
Сөөк кажаалыг,
Ала бызаам
Хыл кажаалыг

         (Дыл, карак)

Красновато-рыжий теленок мой,
Огороженный костями,
Пегий теленок мой,
Огороженный костями 

(Язык, глаз)

Ховуда кожактыг бызаа бада келди
                                 (Думаа)

По степи спаренные телята побежали 
(Сопли)

Дөнгүр кара бугам 
Дөрт кара төрелдиг

                        (Өреге баа)

У безрогого черного быка моего
Четыре черных родственника 

(Ремни войлочного покрывала 
дымохода юрты)

Чыткан бызаам
Арны каас 

      (Тыва сыртык арны)

У лежащего теленка моего
Морда красивая 

(Лицевая сторона тувинской подушки)

Ховуда кожундактыг бызаа чор
                                 (Өөк, дижи)

В степи попарно связанные телята 
пасутся

 (Пуговица, петля)
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Эът кажаа иштинде – 
Сөөк кажаа,
Сөөк кажаа иштинде – 
Шилги бызаа

                 (Эриннер, диштер, дыл)

В мясном хлеву – 
Костяной хлев,
В костяном хлеву – 
Красновато-рыжий телёнок

             (Губы, зубы, язык)

Ижээн аксында
Инек караа көстүп чыдыр

                                 (Өөк, дижи)

У входа в берлогу
Коровьи глаза виднеются

 (Пуговица, петля) 

Кыр инээмниӊ мыйыстары олуй-солуй
                        (Тербе бажыныӊ солушкаа)

У чалой коровы моей рога крест-накрест 
(Стены — решетки войлочной юрты)

Мен инек үстүм,
Хой инекти үстү,
Инек черни үстү

(Тыва сапыктар)

Я овцу пнул,
Овца корову ткнула,
Корова землю боднула 

(Тувинские сапоги)

Шилги инек ыяш чүректиг
                                (Көгээр, бышкы)

Красновато-рыжая корова с деревянным 
сердцем

           (Большая кожаная фляга для кумыса 
или молочной водки – араки; мутовка, 

мешалка для размешивания 
заквашенного молока)

Фото 23. Коровы в одном из хозяйств Кызыльского района. Фото Ч. К. Ламажаа, 2014 г.
Чурук 23. Кызыл кожууннуӊ бир көдээ аалдында инектер. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2014 ч.
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Бодаган, теве айтып турар тывызыктар
Загадки, в которых упоминаются верблюжонок, верблюд

Ак тевем он ийи бодаган ийистээн
                               (Чылдыӊ он ийи айлары)

Белая верблюдица моя 12 верблюжат-
близнецов родила 

(12 месяцев года)

Черлер бажы чөлбүӊ-чалбыӊ,
Чеди теве дирчий-дарчый,
Оран бажы олуӊ-чолуӊ,
Он-на теве дирчий-дарчый

                             (Чиргилчин, туман)

Края земель содрогаются-содрогаются,
Семь верблюдов толпится-толпится,
Далекая местность шевелится-шевелится,
Десять верблюдов толпится-толпится 

(Марево, мираж, туман)

Буура ышкаш чогдурлуг
                                (Кара-дуруяа)

Как у верблюда, подгрудок 
(Черный журавль)

Теве ышкаш чогдурлуг,
Дес-хан ышкаш дээшкинниг

                                      (Итпик)

Как верблюд, с подгрудком,
Как запекшаяся кровь, с заостренной 
палочкой 

(Удод)

Арган тевем
Үвүм-савым чүктеди 

                             (Үлгүүр, өргүүлде)

Тощий верблюд мой 
Пожитки мои на спине тащит

 (Посудный шкаф)

Боду борбак,
Боску теве

                                 (Доӊгуу)

Сам круглый,
Шея верблюжья 

(Чайник, его носик)

Арган теве аргаӊнаан,
Аргамчызы шыйлаӊнаан

                                  (Даараныр машина)

Тощий верблюд мечется,
Аркан его извивается 

(Швейная машина)

Хардан аккыр,
Хөөден кара,
Ыттан чавыс,
Теведен бедик

                       (Ала-сааскан)

Снега белее,
Сажи чернее,
Собаки ниже,
Верблюда выше

 (Сорока)

Аът чедер бедиктен чавыс чоруур,
Теве турар чавыстан бедик чоруур

                                 (Ала-сааскан)

Ниже поднимающегося коня идет,
Выше опускающего верблюда идет 

(Сорока)

Эдер-тудар эӊгинниг,
Эдип келир бууралыг,
Санап четпес турумнуг,
Дешкилеп кээр бодаганныг

                     (Булут, диӊмирээшкин, 
чаашкын, долу)

С рвущим верблюдом,
С верблюдицей, дающей молоко,
С бесчисленным омутом,
С резвящимся верблюжонком

(Облако, туча, гром, дождь, град)
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Тевезин чапшырган,
Тарбаганын ызырган,
Аъдын хойлаан,
Өшкүзүн четкен,
Хоюн чүктээн,
Ыдын мунган

                      (Коданныӊ аксы, дижи, ишти, 
кудуруу, дүгү, даваннары)

Своего верблюда гонит,
Своего сурка в зубах держит,
Своего коня за пазуху кладёт,
Свою козу на поводу ведёт,
Свою овцу на плечах тащит,
На своей собаке верхом сидит

(Заячьи пасть, зубы, живот, 
хвост, шерсть, лапы)

Тевезин мунган,
Деспизин дергилээн,
Аъдын айыткан,
Алагазын азынган

                              (Буур)

На своего верблюда сел,
Своё корытце приторочил,
Конём прикинулся,
Свой молоток повесил

                         (Лось)

Дектегелдей теве кадарды 
                                 (Бөрт дошказы)

Торопыга верблюдов пасёт
(Пуговица, связанная из ниток 

или лент, или помпон на шапке)

Анай, өшкү, хуна, серге айтып турар тывызыктар
Загадки, в которых упоминаются козленок, коза, козел 

Куйда курттуг хуна чыдыр
                                          (Карак)

В пещере червивый козел лежит 
(Глаз)

Көк анай хөне сөөрттү
                               (Думаа)

Синий козленок привязь волочит 
(Сопли)

Кедек черниӊ сергезиниӊ мыйызы олуй-
солуй

      (Өгнүӊ ханалары)

У козла из отдаленной местности рога 
крест-накрест 

(Решетка юрты)

Ишкинниӊ хаязы —
Ирт, сергениӊ мыйызы

                                     (Хана бажы)

Скалы Ишкина — 
Рога валуха и козла 

(Верхние перекрытия решеток — 
секций юрты)

Ижер-чиирим – 
Ирт, серге,
Хонар черим – 
Хос ыяш

                         (Хынныг бижек)

Питьё-пища мои – 
Валух и козел,
Место ночлега моего – 
Дуплистое дерево

             (Нож в ножнах)

Дөө өгнүӊ, бо өгнүӊ
Өшкүлериниӊ мыйыстары олуй-солуй

           (Хана бажы)

У той юрты, у этой юрты 
Рога коз крест-накрест 

(Верхние перекрытия решеток — 
секций юрты)

Ак өшкүнүӊ өеэ чарык
                                  (Сыртык)

У белой козы брюхо вспорото 
(Подушка)
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Фото 24. Козы у юрты. Фото Ч. К. Ламажаа, 2014 г.
Чурук 24. Өг чанында өшкүлер. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2014 ч.
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Көвей (көп) кара өшкүлүг,
Ызырар кара хуналыг

                       (Хөмүр, кыскаш)

С тысячей черных коз,
С кусачим черным козлом

(Уголь, шипцы)

Муӊ кара өшкүлүг,
Ызырар кара хуналыг

                             (Хөмүр, кыскаш)

С тысячей черных коз,
С кусачим чёрным козлом

           (Уголь, шипцы-кочерга)

Өскүс-оол, өшкүӊ кадар,
Өрү, куду дозуп кадар

               (Былгааш, тараа хоорары)

Оскюс-оол, своих коз паси,
Вверх, вниз, останавливая на месте, паси

                (Мешалка для помешивания зёрен 
при поджаривании, каление проса)

Куйда курттуг хуна чыдыр
                                         (Карак)

В пещере червивый козёл лежит
    (Глаз)

Тевезин сүрген,
Ыдын мунган (баскан)
Аъдын хойлаан,
Өшкүзүн четкен

                    (Кодан: эрни, кодузу, 
даваны, кудуруу)

Своего верблюда гонит,
На своей собаке сидит,
Своего коня за пазуху кладет,
Свою козу на поводу ведет 

(Заяц: губы, желудок, 
лапы, хвост)
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Подготовила Ш. Ю. Кужугет
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ЛЕКСИКА СКОТА

В тувинской лексической системе общим родовым обозначением скота 
является термин мал мал ‘скот (домашние животные)’, к которым М. Б. Кенин-
Лопсан относил девять священных видов скота: 

•	 хой ‘овца’, 
•	 өшкү ‘коза’, 
•	 инек ‘корова’, 
•	 аът ‘лошадь’, 
•	 сарлык ‘як’, 
•	 теве ‘верблюд’, 
•	 иви ‘олень’, 
•	 элчиген ‘осел’, 
•	 ыт ‘собака’.
В настоящее время в хозяйствах жителей различных поселений Республики 

Тыва, а также у этнических тувинцев Монголии имеются не все виды скота. 
Чабаны говорят, что у тувинцев семь священных животных, к которым от
носятся хой ‘овца’, өшкү ‘коза’, аът ‘лошадь’, инек ‘корова’, сарлык ‘лошадь’, те
ве ‘верблюд’, иви ‘олени’.

Сегодня у тувинцев Республики Тыва больше всего есть хой ‘овца’, өшкү 
‘коза’, инек ‘корова’, аът ‘лошадь’. На территории Монгун-Тайгинского района 
выращивают сарлык ‘як’, т. к. это самая горная местность, где обычно пасется 
это животное. Жители Эрзинского района, с. Ак-Эрик Тес-Хемского района, 
а также с. Баян-Кол Кызылского района, где преобладают степи, имеют теве 
‘верблюд’. Иви ‘оленей’ издавна выращивают жители самого отдаленного 
района Тоджи и Тере-Холя, а также в Баян-Ульгийском и Ховдском аймаках 
Монголии, где компактно проживают этнические тувинцы. В настоящее вре
мя на территории Пий-Хемского района есть питомник, где выращивают иви 
‘олени’, привезенные из Якутии. 

Этнические тувинцы с. Цагаан-Нуур Хубсугульского аймака Монголии и в 
настоящее время продолжают дело своих предков и разводят иви ‘оленей’. В 
Баян-Ульгийском и Ховдском аймаках Монголии этнические тувинцы по се
годняшний день продолжают заниматься животноводством. Почти в каждом 
хозяйстве тувинцы имеются пять священных видов домашних животных хой 
‘овца’, өшкү ‘коза’, инек ‘корова’, аът ‘лошадь’, к которым относится и сарлык 
‘як’ или теве ‘верблюд’. 

Термины, связанные с мелким скотом
Для отдельного обозначения основного объекта хой ‘овца’ и өшкү ‘коза’ в 

тувинском языке и его диалектах используется термин шээр мал (лит.) ‘мел
кий скот’.

По половозрастным наименованиям шээр мал ~ шыыра мал (цэнг.) — ‘мел
кий скот’ нами выявлены следующие термины.

Хой (лит.) ‘овца’ — парнокопытное млекопитающее животное из рода ба
ранов, которое имеет очень вкусное мясо и густую шерсть, в связи с чем его 
и разводят. Хой эъди ‘баранина’ — одно из любимых видов еды, без которо
го тувинцы не обходятся в повседневной жизни.
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Фото 25. Козленок. Фото А. С. Папына, 2021 г.
Чурук 25. Анай. А. С. Папынныӊ чуруу, 2021 ч.
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Хураган (лит.1) ~ ылым чаш хураган ~ шара хураган (зап.2) ~ өл-чаш хураган 
(тес-х.3) ~ хураан (цэнг.4) ~ хурган (ц.-н.5) ‘ягненок’ — детеныш овцы.

Дѳтпе (лит.) — ягненок, родившийся ранней зимой или поздней осенью, 
который пасется самостоятельно со взрослым скотом.

Хөвээ (лит.) ~ чудааңгы (тес-х.) — ягненок-альбинос; плохо развивающий
ся ягненок с врожденными заболеваниями.

Хенче хураган (лит.) ~ кенче хураан (цэнг.) — ягненок, рожденный осенью, 
которого в течение первой зимы обязательно подкармливали дополнитель
ным кормом.

Тогду (лит.) ~ немей төрүүр (тес-х.) ~ төлеге (цэнг.) — овца, которая приносит 
первый приплод.

Хунан хой (лит.) ~ шүрлең хой (тес-х.) ~ кунан хой (цэнг.) — двухлетняя овца.
Дөнен хой (зап., цэнг.) ~ кыжаалаң хой (тес-х.) — трехлетняя овца.
Улуг хой (зап.) ~ сояалаң хой (тес-х.) — четырехлетняя овца. 
Чедишкен хой (зап.) ~ чедишкен улуг хой (тес-х.) ~ чедишкен чоон хой (цэнг.) — 

пятилетняя овца.
Кырган хой (лит., цэнг.) — овца старше семи лет.
Иртигеш (зап.) ~ шүрлең иртчигеш (тес-х.) — однолетний кастрированный 

баран.
Шилеге (лит.) ~ хунан ирт (зап.) ~ кунан кужа (цэнг.) ~ шүрлең иртчигеш 

(тес-х.) — двухлетний кастрированный баран. 
Кыжаалаң деге (тес-х.) — трехлетний баран-производитель.
Дөнен ирт (лит, цэнг.) ~ кыжаалаң ирт (тес-х.) — трехлетний кастрирован

ный баран.
Ирт (лит.) ~ чедишкен ирт (тес-х.) ~ чоон ирт (цэнг.) — трех- четырехлетний 

кастрированный баран.
Кошкаржыгаш (лит.) ~ кужажык (зап.) ~ кошкарак (тес-х.) — однолетний 

баран-производитель.
Кошкар (лит) ~ кужа (зап.) ~ кыжаалаң ирт (тес-х.) — трехлетний баран-

производитель.
Улуг кошкар (зап.) ~ чедишкен кошкар (тес-х.) ~ чоон кошкар (цэнг.) — баран-

производитель с пяти лет. 
Хой эъди (лит.) — баранина.
Кадарчы ~ хойжу (лит.) —  чабан.
Өшкү (лит.) ‘коза’ — общее наименование, вид парнокопытных домашнее 

животное, вид парнокопытных из рода горные козлы семейства полорогих.
Анай (лит.) ~ шара анай (зап.) ~ анай ~ чаш анай (цэнг.) — детеныш домашней 

и горной козы.
Хенче анай (лит.) ~ кыс кенче анай ~ эр кенче анай (цэнг.) — козленок, рож

денный поздней осенью.
Хунан өшкү (лит.) ~ дузак (зап.) ~ кунан кыс сергеш ~ кунан өшкү (цэнг.) — коза 

на втором году жизни, которая приносит первый приплод. 

1 Литературное слово.
2 Западный диалект тувинского языка.
3 Тес-хемский говор юго-восточного диалекта.
4 Цэнгельский диалект тувинского языка.
5 Речь жителей Цаган-Нуура.
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Дөнен өшкү (лит.) ~ кыжаалаң өшкү (тес-х.) ~ дөнен кыс сергеш (цэнг.) — коза 
трех-четырех лет.

Сергежик (лит.) ~ сергежигеш (зап.) ~ сээнек (тес-х.)  ~ сергеш (цэнг.) — кас
трированный козел на втором году жизни.

Хунан серге (лит.) ~ шүрлең серге (тес-х.) ~ кунан сергеш (цэнг.) — двухлетний 
кастрированный козел. 

Серге (лит.) ~ сейнек (зап.) — кастрированный козел старше трех лет.
Хунажык (лит.) ~ хунан хуна (зап.) — однолетний козел-производитель.
Хуна (лит. тес-х., цэнг.) — козел-производитель старше двух лет.
Өшкү кадарчызы (лит.) — козовод.
Өшкү эъди (лит.) — козлятина.
В хозяйствах тувинцев немалую часть составляют козы, у которых очень 

ценится мясо, как лечебное. В 1960–1970-х годах, когда ребенок заболевал 
болезнью улаанут ‘корь’, закалывали упитанного серге ‘кастрированно
го козла’ и сразу давали его теплую кровь заболевшему. В настоящее время 
при заболевании гриппом детей и взрослых на чабанских стоянках, где нет 
медицинских работников, также варят өшкү эъди ‘козлятину’, чтобы сбить 
температуру и полечить болезнь.

Приведенные термины встречаются в речи современных чабанов, у кото
рых имеется мелкий скот. Причем примеры подтверждают, что в тес-хем
ском говоре имеются отличительные от литературного языка диалектные 
формы, близкие к монгольскому языку. Особо также следует отметить терми
ны, используемые у носителей родного тувинского языка в цэнгэльском диа
лекте тувинского языка, причем в них сохраняются древние формы данных 
терминов.

Мы также зафиксировали некоторые общие термины, относящиеся как к 
овцам, так и козам:

Өскүспеек (лит.) — детеныш мелкого скота, оставшийся сиротой.
Эмискик (зап.) — детеныш мелкого скота, от которого при рождении от

казалась мать и которого кормят через рожок, в основном коровьим молоком.
Кызыр өшкү ~ кызыр хой (лит.) — яловая коза / яловая овца, оставшаяся нео

плодотворенной.
Хайдак (лит.) — дойный мелкий скот; его приучают давать молоко, доят, 

даже когда детеныш умирает при родах или сразу после рождения.
Сувай хой ~ сувай өшкү (лит.) — яловая овца / яловая коза, которая в прош

лом году рожала, но в этом году нет. Таких овец и коз режут на зиму, т. к. у 
них жирное мясо. Раньше заготавливали на Шагаа ‘Новый год по лунному 
календарю’, чтобы угостить гостей.

Боос хой / өшкү (лит.) — зародыш, детеныш овцы и козы.
Ийиспей ~ ийиспеек (лит.) — двойня (чаще встречаются у коз).
Часкылык хураган ~ часкылык анай (лит.) — детеныш мелкого скота, рож

денный весной; термин образован от названия времени года, когда они 
обычно рождались.

Күскүлүк хураган ~ күскүлүк анай (лит.) — детеныш мелкого скота, рожден
ный осенью.

Кодан (лит.) — стойбище, где находится аал (юрта или юрты).
Мончуктуг (лит.) ~ чинчилиг (зап.) — мелкий скот с наростом на шее в виде 

двух больших бусинок.
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Фото 26. Бараны на продажу на Наадым-2023. Фото Ш. Ю. Кужугет.
Чурук 26. Наадым-2023 үезинде садып турар хойлар. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу.
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Сыргалыг (зап.) — мелкий скот с наростом на ушах в виде двух сережек.
Хөне (лит.) — привязь для ягнят и козлят.
Савак (лит.) — короткая палочка на конце привязи.
Ара салыр (лит.) ~ ара каар (цэнг.) — не донашивать, выкинуть, родить 

раньше срока.
Инчеек (лит.) ~ хураган таар (тес-х.) — специальный мешок, сшитый из 

войлока, в который кладут новорожденного детеныша мелкого скота во время 
пастбища в холодное время года. 

Дүк (лит.) — шерсть, т. е. волосяной покров, который после обработки ис
пользуется для вязания одежды, производства ковровых покрытий и т. д.

Кеш (лит.) — кожа, которая используется для шитья верхней одежды.
Кажаа ~ хой / өшкү кажаазы (лит.) — скотный двор, куда загоняют взрослых 

овец и коз.
Кышкы кажаа (лит.) ~ шеден (зап.) — хлев или крытый загон, куда загоняют 

мелкий скот в холодное время года.
Хураган / анай кажаазы (лит.) — небольшие клетки специально для ягнят и 

козлят внутри крытого загона, выстраиваемые для того, чтобы ночью те на
ходились отдельно от овец и коз. 

Чадагай кажаа (зап.) — открытый скотный двор, который сделан из молодых 
лиственниц, чтобы загонять мелкий скот в теплое время года.

Описанные в данном пункте термины употребляются в повседневной речи 
современных чабанов. Среди них имеются диалектные варианты лексем, ука
зывающие на их отличия в наименовании.

Термины, связанные с крупным рогатым скотом 
Бода мал ‘крупный скот’ — общий термин для обозначения крупного скота 

в целом. 
Самым распространенным крупным скотом у современных животноводов 

считается инек ~ тас инек (м-т., цэнг.) ~ моол инек (ц-н.) ‘корова’ — крупное 
рогатое домашнее животное, которое дает сүт ‘молоко’ и эът ‘мясо’. Инек 
эъди ‘говядина’ — традиционный вид пищи, который заготавливают на зиму 
целыми тушами, пока корова откормлена за лето и осенью; мясо жирное. 

Сарлык (лит.) ‘як’ — вид крупного рогатого скота с длинной шерстью, в 
отличие от коровы, который разводится в таежных местностях. Их разводят 
жители Монгун-Тайгинского района Республики Тыва и этнические тувинцы 
сумона Цэнгэл, Баян-Ульгийского и Ховдского аймаков Монголии.

Бызаа (лит.) ~ чаш бызаа (цэнг.) — теленок до года; детеныш коровы.
Сарлык бызаазы (лит.) — теленок яка до года; детеныш яка.
Молдурга (лит.) ~ болдурга / боолдурга (тес-х.) ~ буруу (цэнг.) — теленок 

коровы и яка на втором году жизни.
Эмер молдурга (лит.) ~ эмер боолдурга (тес-х.) — теленок коровы или яка на 

втором году жизни, который сосет вымя, хотя у коровы уже есть маленький 
теленок.

Калбаңнааш (лит.) — намордник в виде дощечки, который вешается на 
морду теленка на втором году жизни, чтобы он не смог сосать уже отелившуюся 
корову-мать.

Казыра (лит., цэнг.) ~ казыраа (тес-х.) — двухгодовалая телка или бычок.
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Фото 27. Як на Наадым-2023. Фото Ш. Ю. Кужугет.
Чурук 27. Наадым-2023 үезинде сарлык. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу.
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Хунажын (лит.) ~ кыжаалаң инек (тес-х.) ~ кунажын (цэнг.) — трехгодовалая 
корова.

Дөнен инек (лит.) ~ сояалаң инек (тес-х.) ~ дөнежин (цэнг.) — четырехлетняя 
корова.

Улуг инек (лит.) ~ чедишкен инек (тес-х.) ~ чоон инек (цэнг.) — взрослая корова 
7–10 лет.

Кырган инек (лит., цэнг.) — старая корова старше 10 лет, т. к. стельные коровы 
в основном живут 10–12 лет.

Төрүүр инек ~ сарлык ~ боос инек / сарлык (лит., цэнг.) — стельная корова. 
Cувай инек ~ сувай сарлык (лит., цэнг.) — корова яка, оставшаяся неопло

дотворенным (такой крупный скот обычно забивают на зиму).
Хайдак инек / хайдак сарлык (лит.) — корова яка, детеныш которой родился 

мертвым или умер сразу после родов, которую доят до исчезновения молока.
Кызыр инек / ~ кызыр сарлык (лит.) — яловая корова яка; корова, которая 

рожала в предыдущие годы, но в этом году осталась неоплодотворенная.
Шарыжык (лит.) — молодой вол до двух лет (кастрированный). 
Хунан шарыжык (лит.) ~ кунан буруу (цэнг.) — двухлетний вол.
Дөнен шары (лит.) ~ сояалаң шары (тес-х.) ~ дөнен шар (цэнг.) — четырехлетний 

вол.
Шары (лит.) ~ шар (цэнг.) — вол (кастрированный). 
Бугажык (лит.) — бычок до двух лет. 
Хунан буга (лит.) ~ кунан буга (цэнг.) — двухлетний бык.
Дөнен буга (лит.) ~ сояалаң буга (тес-х.) ~ дөнен шар (цэнг.) — четырехлетний 

вол.
Буга (лит.) ~ чедишкен буга (тес-х.) ~ чоон буга (цэнг.) — бык-производитель. 
Сарлык бугазы (лит.) — бык-производитель яка. 
Хайнак (лит.) — гибрид или метис яка и коровы. 
Сарлык эъди (лит.)  — мясо яка. 
Челе (зап.) — привязь для телят; используется жителями западных районов 

Республики Тыва. Изготавливается из шерсти лошади или яка.
Мончар (лит.) — специально витый из конской гривы ошейник на шее 

теленка, при помощи который привязывают теленка к привязи.
Докпак ~ челе докпаа (зап.) — короткая палочка на конце привязи, которого 

сами хозяева скота строгают из древесины.
Дужак (лит.) — специальная веревка, при помощи которых спутывают ноги 

свирепой коровы, которая не дает подоить вымя.
Бурундук (лит.) — повод, веревка с палочкой на конце, продеваемая в нос 

быка.
Инек кажаазы (лит.) — коровник, загон для коров.
Инек кадарчызы (лит.) — пастух-скотник.
Инек сүдү (лит.) — коровье молоко.
Бызаа кажаазы (лит.) — специально построенный для телят теплый не

большой коровник внутри коровника взрослых коров. 
Бызаа эъди (лит.) — телятина. 
Согар (лит.) — бить, закалывать.
У современных скотоводов в большей степени употребляются в основ

ном те же термины, относящиеся к крупному рогатому скоту, которые функ
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ционировали издавна. Отличительную особенность среди рассмотренных 
терминов составляют лексемы, употребляемые у носителей тес-хемского 
говора тувинского языка. 

Термины, относящиеся к коневодству

У тувинцев, как представителей кочевых народов, аът ‘лошадь’ — одна из 
важных ценностей. С древних времен лошадь служила средством передвиже
ния между аалами, при перекочевке из одного стойбища в другую носителем 
груза также служила лошадь; была помощником в хозяйстве.

Современные чабаны как в Туве, так и в Монголии, пасут свои стада в ос
новном верхом на лошади, почти каждый обязательно имеет чылгы ‘табун’ — 
не менее 5–20 лошадей с жеребцом. 

Нами зафиксированы следующие термины, связанные с лошадью.
Аът (лит.) — кастрированная лошадь.
Кулун ~ кулунчак (лит.) ~ шара кулун (зап.) ~ сарбаа (тес-х.) ~ чаш кулунчак 

(цэнг.) — маленький жеребенок.
Богба ~ эр богба (лит.) ~ эр кулун (цэнг.) — однолетний стригун, стригунок.
Чаваа ~ кунан чаваа (лит.) ~ эр чаваа (цэнг.) — двухлетний стригун.
Дөнен аът (лит., цэнг.) ~ кыжаалаң аът (тес-х.) ~ кунан аът (цэнг.) — 

трехлетний стригун.
Улуг аът (лит.) ~ сояалаң аът (тес-х.) ~ чоон аът (цэнг.) — лошадь с четырех 

лет.
Чедишкен аът (лит.) ~ чоон аът (тес-х.) — взрослая лошадь шести лет.
Кырган аът (лит.) — лошадь пятнадцати лет.
Бе (лит.) — кобыла.
Кулунчак ~ чаа төрээн кыс кулун (лит.) ~ кыс кулунчак ~ кыс чаш кулун (цэнг.) 

— новорожденная самка лошади (кобылица).
Сарбаа (лит.) ~ кыс кенче кулун (цэнг.) — рожденная позже положенного 

срока кобылица.
Кыс богба (лит.) ~ кыс кулун (цэнг.) — годовалая кобылица.
Кыс чаваа (лит.) ~ шүрлең сарбаа (тес-х.) — двухлетняя кобылица.
Кызырак (лит.) ~ кунан бе (цэнг.) ~ кыжаалаң кызырак (тес-х.) — трехлетняя 

кобылица.
Дөнен бе (лит.) ~ сояалаң бээ (тес-х.) — четырехлетняя кобыла.
Беш харлыг бе (лит.) ~ чоон бе (цэнг.) — пятилетняя кобыла
Алды харлыг бе (лит.) ~ четкен чоон бе (цэнг.) — шестилетняя кобыла.
Кырган бе (лит., цэнг.) — старая кобыла, старше 13 лет.
Төрүүр бе (лит., цэнг.) — жеребая (приносящая приплод) кобыла.
Төрүвес бе (лит.) — яловая кобыла.
Кызыр бе ~ сувай бе (лит.) — кобыла, которая в предыдущие годы давала 

приплод, но в этом году у которой не будет приплода. По словам информан
тов, таких кобыл обычно забивают на зиму.

Аскырак (лит.) — молодой жеребец от одного до двух лет.
Хунан аскыр (лит.) ~ шүрлең аскыр (тес-х.) ~ кунан аскыр (цэнг.) — двух-

трехлетний жеребец.
Дөнен аскыр (лит.) ~ кыжаалаң аскыр (тес-х.) — жеребец с трех лет.
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Улуг аскыр (лит.) ~ сояалаң аскыр (тес-х.) ~ чоон аскыр (цэнг.) — жеребец с 
четырех лет. 

Чедишкен аскыр (лит.) ~ чоон аскыр (тес-х.) ~ чедишкен чоон аскыр (цэнг.) — 
взрослая лошадь с шести лет.

Кырган аскыр (лит.) — жеребец старше пятнадцати лет.
Аскыр өөр чылгы (лит.) — небольшой табунок с одним жеребцом примерно 

с 10 до 30–40 голов.
Чылгы (лит.) ~ мал (овюрск.1) — табун.
Кодан чылгы (лит.) — несколько табунков не менее трех-четырех. В каждом 

хозяйстве тувинцев в настоящее время имеется не менее одного табунка 
лошади.

Имеется немало терминов, обозначающих наименования конских 
снаряжений.

Чүген (лит.) — узда, уздечка или ремни с удилами и поводьями.
Чулар (лит.) — недоуздок или уздечка без удил, служащая для содержания 

лошади на привязи.
Узун дын (лит.) — длинный повод в конце уздечка без удил, при помощи 

которой привязывают лошадь к коновязи.
Муңгаш дын (лит.) — дугообразный повод в конце уздечка, при помощи 

которой управляют лошадью.
Эзер ~ орус эзер (лит.) — седло.
Тыва эзер (лит.) — тувинское седло, строганое с мягкого материала 

плотниками или столярами.
Тепсе (лит.) — кожа, украшенная узорами, приделанная на тувинском седле.
Эзеңги (лит.) — стремя.
Дерги (лит.) — торока у седла.
Колун (лит.) — подпруга. 
Чирим (лит.) — ремни седла, соединяемые с подпругой. 
Төрепчи (лит.) ~ төрепче (зап.) — чепрак.
Шавылыыр (лит.) ~ шавылдыыр (зап.) — задняя подпруга у седла. 
Чонак (лит.) — потник.
Көстег (лит.) ~ көстемик (тес-х.) — путы, сделанные из кожи крупного скота.
Кижен (лит.) — тренога или конские путы из кожи крупного скота.
Дужак (лит.) ~ дужамык (тес-х.) — конские путы, сделанные из кожи мелкого 

скота.
Ыңгыржак (лит.) —  вьючное седло.
Аргамчы (лит.) ~ хөм аргамчы (зап.) — аркан, кожаный аркан.
Чеп аргамчы (зап., тес-х.) — аркан, скрученный из конских волос или волос 

яка.
Аът кажаазы (лит.) — конюшня. 
Аът эъди (лит.) ~ мал эъди (овюрск.) — конина.
Чушкуулаар (лит.) — колоть ножом в затылок (способ убоя лошади).
Адаска (лит.) — шкура, на которой спят; у коневодов Овюрского района 

это обработанная шкура лошади, которая расстилается под барба ‘кожаный 
вьючный мешок’ в юрте, удобные для кочевых народов.

1 Речь жителей Овюрского района.
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Фото 28. Седло, хранящееся на стене юрты. Фото Ш. Ю. Кужугет, 2023 г.
Чурук 28. Өгнүӊ ханазында азып каан эзер. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2023 ч.
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Таким образом, среди терминов коневодства у современных табунщиков 
наряду с литературными употребляются и диалектные формы у этнических 
тувинцев сумона Цэнгэл, также барун-хемчикского и тес-хемского говоров 
Тувы. 

Термины оленеводства 
Оленеводство — вид деятельности отдаленных таежных районов Республики 

Тыва Тоджи и Тере-Холя. В Монголии оленей разводят этнические тувинцы 
сумона Цагаан-Нуур Хубсугульского аймака Монголии, которые граничат с 
Тоджой и Тере-Холем. 

Аъний ~ кыс аъний (тодж.1) ~ анhай ~ кыс анhай (тере-х.2) ~ эр анhай ~ эпчи 
анhай (ц-н.) — олененок.

Хокаш, эзирик (тодж.) ~ эсирик (тере-х., ц-н.) — олененок до года.
Хур анай (тодж.) — 8–9-месячный олененок, которого назвали по цвету 

кожи.
Даспан (тодж., ц-н.) ~ таспан (тере-х.) — однолетний олененок.
Доңгур / дөңгүр (тодж.) ~ тоңгур / туңхур (тере-х., ц-н.) — олененок старше 

1 года.
Дуңгуй / дуңгуй (тодж.) ~ дуңгуй эпчи (ц-н.) — однолетняя самка оленя 

(оленуха).
Мынчак ~ кысчык (тодж.) — молодая самка оленя.
Мындычак (тодж.) ~ мынтыжак (тере-х.) — двухгодовалая самка оленя.
Мынды (тодж.) ~ мынты (тере-х.) ~ эпчи мынды ~ эпчи мынты (ц-н.) — 

взрослая самка оленя старше 3 лет.
Кызыр мынды (тодж.) ~ кысыр мынты (тере-х.) ~ кысыр мынты ~ иремик 

(ц‑н.) — яловая оленуха.
Өрген мыйыс (тодж.) ~ шомур миис (ц-н.) — маленький олененок, рога, 

которые только появились.
Бир өрген-мыйыс (тодж.) — однолетний олененок, которого уже учат при

вязывать.
Ийи өрген-мыйыс (тодж.) — двухлетний олененок, которого привязывают к 

колышку.
Для наименования оленей самцов употребляется термин дүктүг мыйыс 

(тодж.) ~ түктүг куудай (тере-х.) ~ дүктүг миис (ц-н.) — шерстяные рога — у од
нолетнего олененка начинают расти рога, в которых растет и шерсть, поэто
му данное слово имеет немалую роль в их наименовании по возрасту. При
чем рога у оленя ежегодно выпадает и растут новые, соответственно и шерсть 
новая на них вырастает.

Бир дүктүг мыйыс (тодж.) ~ бир түктүг куутай (тере-х.) ~ бир дүктүг миис 
(ц-н.) ‘один шерстяной рог’ — двух-трехлетний олень. 

Ийи дүктүг мыйыс (тодж.) ~ ийи түктүг куутай (тере-х.) ~ ийи дүктүг миис 
(ц-н.) ‘два шерстяных рога’ — олень около четырех лет.

Үш дүктүг мыйыс (тодж.) ~  үш түктүг куутай (тере-х.) ~ үш дүктүг миис 
(ц‑н.) ‘три шерстяных рога’ — олень пяти-шести лет.

1 Тоджинский диалект тувинского языка.
2 Тере-хольский диалект тувинского языка.
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Фото 29. Олениха и олененок в одном из хозяйств в местечке Ак-Суг Тоджинского района. 
Фото И. Якуниной, 2022 г.

Чурук 29. Тожу кожууннуӊ көдээ аалында иви болгаш анай. И. Якунинаның чуруу, 2022 ч.
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Оленеводы Тере-Холя вместо мыйыс употребляют лексему куутай ‘олень-
самец’, которая образована от прилагательного куу ‘серый’, указывающего на 
цвет животного. 

Дөңгү(ъ)р (тодж.) ~ туңхур (тере-х.) ~ доңхур (ц-н.) — олень-производитель 
старше четырех лет.

Эде(ъ)р (тодж.) ~ этер-буха (тере-х.) ~ этер доңхур (ц-н.) — олень-произ
водитель от слова эдер ‘кричать (о животных)’ — в данном случае лексема 
употребляется в значении реветь имеется в виду, что во время случки олени-
производители ревут. Исследователь В. И. Рассадин поясняет слово эдер ‘кри
чать, реветь’ так: «реветь, гоняться в брачный период — об олене, лосе, 
изюбре».

Чары (тодж., тере-х., ц-н.) — кастрированный олень.
Куудай (тодж.) ~ куутай (тере-х., ц-н.) — кастрированный олень, которого 

навьючивают и используют для перевозки груза.
Боъ(х)ана ~ бо(х)ана чары (тодж.) ~ бохана (тере-х.) — старый олень-

производитель. Когда эдер ‘олень-производитель’ состарится, оленеводы ис
пользуют его как оленя-вьючника.

В настоящее время оленеводы старшего возраста не часто, но используют 
следующие снаряжения для оленя:

Эзер (тодж.) ~ эсер (ц-н.) — седло небольшого размера в отличие от конского, 
предназначенное только для оленя. 

Дерги (тодж.) ~ дерхи (ц-н.) — торока у седла, служащая для привязки груза.
Эзеңги баа (тодж.) ~ эзеңгиваа (ц-н.) — специальная привязь, сделанная из 

тонкой кожи в двух сторонах седла для привязывания груза.
Ээрмээш (тодж.) ~ эрмээш (ц-н.) — небольшое седло, специально сделанное 

для посадки детей.
Терлик ~ чонак (тодж.) ~ көхепчик (ц-н.) — потник под седло.
Даяңгыыш (тодж.) ~ таяңкыыш (ц-н.) — опора, при помощи которой взби

раются на седло оленя.
Колун (тодж.) ~ холун (тере-х.) — подпруга.
Чирим (тодж., ц-н.) — ремень седла, соединяемый подпругой.
Шавлыыр (тодж., ц-н.) — задняя подпруга.
Мөңгүй (тодж.) — ошейник для олененка, чтобы его держать на привязи.
Мөңхүй (ц-н.) — снаряжение, надетое на голову оленя, наподобие уздечки 

лошади, для его управления, находясь верхом на него.
Үскүн (тодж.) — специальный недоуздок, который служит для привязыва

ния оленя, чтобы он далеко не ушел.
Согунак (тодж.) — небольшая деревянная палочка для закрепления үскүн 

‘недоуздка’.
Ыңгыржак (тодж.) ~ ыңхыршак (ц-н.) — небольшое вьючное седло, сделан

ное специально для оленя.
Хөндүрге (тодж.) ~ хөлүмтрүк (ц-н.) — нагрудник в упряжке седла.
Следует также отметить, что в Тере-Хольском районе Тувы своих оленей 

почти не осталось, поэтому сейчас там выращивают оленей, привезенных из 
Якутии.

1 Речь жителей Эрзинского района.
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 Термины верблюдоводства
Среди семи священных животных, которых разводят современные ту

винские скотоводы, имеется теве ‘верблюд’ — крупное млекопитающее 
парнокопытное животное, которое обитает в степных территориях Тувы в 
Эрзинском, Тес-Хемском и Кызылском районах в небольшом количестве. 
У этнических тувинцев сумона Буянт Ховдского аймака и сумона Цэнгэл 
Баян-Ульгийского аймака Монголии имеются немалое количество данных 
животных, даже можно сказать, что почти в каждом хозяйстве имеются свои 
верблюды. 

Бодаган (лит.) ~ эр ( кыс чаш бодаган (цэнг.) — верблюжонок до года.
Хенче бодаган (эрз.1) ~ эр ( кыс кенче бодаган (цэнг.) — рожденный позже срока 

верблюжонок до года.
Дорум (эрз.) ~ торум (цэнг.) — верблюжонок с одного года до двух лет.
Үш харлыг эр теве (лит.) ~ тайлак (эрз.) ~ кунан тайлак (цэнг.) — верблюд от 

двух до трех лет.
Дөрт харлыг теве (лит.) ~ дөрт харлыг тайлак (эрз.) ~ дөнен тайлак (цэнг.) — 

верблюд четырех лет.
Буура (лит.) ~ чоон буура (цэнг.) — верблюд-производитель.
Адан теве (лит., цэнг.) — кастрированный верблюд четырех-пяти лет.  
Алды харлыг буура (лит.) ~ алды чаштыг буура ( чедишкен чоон буура (цэнг.) — 

верблюд-производитель шести лет.
Алды харлыг эр теве (лит.) ~ чедишкен чоон адан теве (цэнг.) — шестилетний 

кастрированный верблюд.
Чеди харлыг буура (лит.) ~ чедилиг  буура ( чеди чаштыг буура (цэнг.) — 

семилетний верблюд-производитель.
Чеди харлыг адан теве (лит.) ~ чедилиг адан теве (чеди чаштыг адан теве 

(цэнг.) — семилетний кастрированный верблюд.
Кырган буура (лит., цэнг.) — старый верблюд-производитель. 
Дорум (лит.) ~ кыс торум (лит.) — верблюжонок.
Эңгин (лит.) ~ иңген (цэнг.) — молодая верблюдица.
Үш харлыг кыс теве (лит.) ~ тайлак (эрз.) ~ кунажын тайлак (цэнг.) — вер

блюдица с двух до трех лет.
Дөрт харлыг кыс теве (лит.) ~ дөнен эңгин ~ дөнежин тайлак / думай ингэн 

(цэнг.) — четырехлетняя верблюдица.
Беш харлыг кыс теве (лит.) ~ беш харлыг эңгин (эрз.) ~ чоон иңген / хаймал 

иңген (цэнг.) —  пятилетняя верблюдица.
Алды харлыг кыс теве (лит.) ~ алды харлыг эңгин (эрз.) ~ алды чаштыг иңген 

(цэнг.) — шестилетняя верблюдица.
Чеди харлыг кыс теве (лит.) ~ чеди харлыг эңгин (эрз.) ~ чедишкен чоон иңген 

(цэнг.) — семилетняя верблюдица.
Кырган кыс теве (лит.) ~ кырган эңгин (эрз.) ~ кырган иңген (лит.) — старая 

верблюдица, которая становится рабочей.
Боос теве (лит.) ~ боос эңгин (эрз.) ~ боос иңген (цэнг.) — жеребая верблюдица.
Төрүвес теве (лит.) ~ сувай / кызыр эңгин (эрз.) ~ сувай / кызыр иңген (цэнг.) — 

яловая верблюдица.
Зафиксированы следующие общие термины, относящиеся к верблю

доводству: 



81

Теве кадарчызы (лит.) ~ тевежи (эрз.) — верблюдовод. 
Теве дүгү (лит.) — верблюжья шерсть.
Теве эъди (лит.) — верблюжатина. 
В большей степени в тувинском языке употребляются те же термины, что 

и раньше. Имеются диалектные термины, указывающие на отличительные 
особенности их употребления в соответствии с территорией проживания 
чабанов. Отмечаются диалектные варианты лексем, которые встречаются 
у чабанов тес-хемского, западного говорах тувинского языка, также у эт
нических тувинцев Монголии. Встречаются термины, заимствованные из 
монгольского языка, как дорум (эрз.) ~ торум (цэнг.), тайлак (эрз.) ~ кунан 
тайлак (цэнг.) и др., употребляющиеся в речи носителей эрзинского и тес-
хемского говоров, где занимаются верблюдоводством.  

Н. Д. Сувандии
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МАЛ АЖЫЛ-АГЫЙЫНЫҢ ЛЕКСИКАЗЫ

Тыва дылдың лексиказында азырал дириг амытаннарны мал деп ниити 
термин-биле адап турар. Оларга М. Б. Кенин-Лопсан ооң тос ыдыктыг хевирин 
хамаарыштырып турар:

— хой,
— ѳшкү,
— инек,
— аът,
— сарлык,
— теве,
— иви, 
— элчиген, 
— ыт.

Амгы үеде Тыва Республиканың чурттакчыларының болгаш Моолда чурт
тап чоруур этниктиг тываларның ажыл-агыйында малдың шупту хевирлери 
таварышпайн турар. Малчыннарның чугаалап турары-биле алырга, тываларда 
чеди ыдыктыг азырал дириг амытаннар бар, оларга хой, ѳшкү, аът, инек, сар
лык, теве, иви хамааржыр. 

 Бѳгүнде Тыва Республиканың малчыннарының эң хөй азырап турар ма
лынга хой, ѳшкү, инек, аът хамааржыр. Тываның эң кадыр-берт даглыг де
вискээрлериниң бирээзинге Мѳңгүн-Тайга хамааржыр, ынчангаш ында сар
лыкты арбыны-биле ѳстүрүп турар, чүге дээрге ону азыраарынга кончуг 
таарымчалыг девискээр болуп турар. Эрзин кожууннуң болгаш Тес-Хемниң 
Ак-Эрик, Кызыл кожууннуң Баян-Кол девискээри хову черлер болганы-биле 
ында тевени ѳстүрүп турар. Иви малды шаандан бээр Тываның эң-не ырак 
кожууннары Тожу болгаш Тере-Хѳлде болгаш Моолдуң этниктиг тывалары
ның чурттап чорууру Баян-Улгий болгаш Ховд аймактарында ѳстүрүп турар. 
Амгы үеде Бии-Хем кожуунда дириг амытаннар ѳстүрер питомникте Якутия
да садып эккеп каан ивилерни азырап ѳстүрүп турар. 

  Моолдуң Хубсугул аймааның Цагаан-Нуур сумузунда этниктиг тывалар 
амгы үеде-даа ада-ѳгбезиниң изин салгап, иви малды азырап ѳстүрерин 
уламчылап чоруурлар. Моолдуң Баян-Улгий болгаш Ховд аймактарында 
этниктиг тывалар бѳгүнге чедир малын ѳстүрүп амыдырап чоруур. Колдуунда 
шупту тываларның ѳдээнде ыдыктыг малдарның беш хевири: хой, ѳшкү, инек, 
аът, оон аңгыда сарлык азы теве база бар болур.

Шээр мал-биле холбашкан терминнер
Тыва дылда болгаш ооң диалектилеринде хой болгаш ѳшкүнү ѳске малдан 

аңгылап адаарынга шээр мал (лит.1) деп термин ажыглаттынып турар.
Назы-харының аайы-биле шээр мал ~ шыыра мал (цэнг.2) адаарынга 

ажыглаар дараазында терминнер тодараттынган.

1 Литературлуг дыл.
2 Цэнгэл диалектизи.
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Фото 30. Козленок. Фото А. С. Папына, 2021 г.
Чурук 30. Анай. А. С. Папынныӊ чуруу, 2021 ч.
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Хой (лит.) — адыр дуюглуг, аажок сырый дыдырашсымаар дүктүг, кегженир, 
кыс шээр мал. Ооң эъди аажок амданныг, дүгү хѳй болгаш терең, ынчангаш 
ону хѳй азырап ѳстүрүп турар. Хой эъди — тываларның эң ынак чеминиң бир 
хевири.

Хураган (лит.) ~ ылым чаш хураган ~ шара хураган (бар. диал.1) ~ ѳл-чаш 
хураган (тес-х. чугаазы2 ~ хурган (ц.-н.) — хойнуң чаа тѳрүттүнген чаш тѳлү.

Дѳтпе (лит.) — эрте чазын азы орай күзүн тѳрүттүнген хураган.
Хѳвээ (лит.) ~ чудааңгы (тес-х.) — чыргалыг тѳрүттүнген деңгели багай, 

арган хураган.
Хенче хураган (лит.) ~ хенче хураан ~ кенче хураан (цэнг.) — күзүн тѳрүттүнген, 

ынчангаш кыштың башкы айларында немей чемгерер хураган.
Тогду (лит.) ~ немей тѳрүүр (тес-х.) ~ тѳлеге (цэнг.) — бир дугаар тѳрүп турар 

хой.
Хунан хой (лит.) ~ шүрлең хой (тес-х.) ~ кунан хой (цэнг.) — ийи харлыг хой. 
Дѳнен хой (бар. диал., цэнг.) ~ кыжаалаң хой (тес-хем.) — үш харлыг хой.
Улуг хой (бар. диал.) ~ сояалаң хой (тес-х.) — дѳрт харлыг хой.
Чедишкен хой (бар. диал.) ~ чедишкен улуг хой (тес-х.) ~ чедишкен чоон хой 

(цэнг.) — беш харлыг хой.
Кырган хой (лит., цэнг.) — чеди хардан ѳрү кыс хой. 
Иртчигеш (бар. диал.) ~ шүрлең иртчигеш (тес-х.) — бир харлыг чазап каан 

ирт.
Шилеге (лит.) ~ хунан ирт (бар. диал.) ~ шүрлең иртчигеш ~ шүрлең деге 

(тес-х.) ~ кунан кужа (цэнг.) — ийи харлыг чазап каан ирт.
Кыжаалаң деге (тес-х.) — үш харлыг кошкар.
Дѳнен ирт (лит., цэнг.) ~ кыжаалаң ирт (тес-х.) ~ чоор ирт (цэнг.) —  үш 

харлыг чазап каан ирт.
Ирт (лит.) ~ чедишкен ирт (тес-х.) ~ чоон ирт (цэнг.) — үш, дѳрт харлыг чазап 

каан ирт.
Кошкаржыгаш (лит.) ~ кужажык (бар. диал.) ~ кошкарак (тес-х.) — бир харлыг 

чазаваан шээр мал (кошкар).
Кошкар (лит) ~ кужа (бар. диал.) ~ кыжаалаң ирт (тес-х.) — үш харлыг 

чазаваан кошкар.
Улуг кошкар (бар. диал.) ~ чедишкен кошкар (тес-х.) ~ чоон кошкар (цэнг.) — 

беш хардан ѳрү кошкар.
Кадарчы ~ хойжу (лит.) — шээр мал кадарар кижи.
Өшкү (лит.) — узун суук дүктүг, кош дуюглуг, кегженир, мыйыстыг кыс шээр 

мал. 
Анай (лит.) ~ шара анай (бар. диал.) ~ анай ~ чаш анай (цэнг.) — ѳшкүнүң азы 

чуңманың чаш тѳлү.
Хенче анай (лит.) ~ кыс кенче анай ~ эр кенче анай (цэнг.) — күзүн тѳрүттүнген 

анай.
Хунан өшкү (лит.) ~ дузак (бар. диал.) ~ кунан кыс сергеш ~ кунан өшкү (цэнг.) — 

бирги тѳрүп турар ийи харлыг ѳшкү.

1 Барыын диалект.
2 Тес-Хем чонуну чугаазы.
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Дөнен өшкү (лит.) ~ кыжаалаң өшкү (тес-х.) ~ дөнен кыс сергеш (цэнг.) — үш-
дѳрт харлыг ѳшкү.

Сергежик (лит.) ~ сергежигеш (бар. диал.) ~ сээнек (тес-х.)  ~ сергеш (цэнг.) — 
ийи харлыг чазап каан серге.

Хунан серге (лит.) ~ шүрлең серге (тес-х.) ~ кунан сергеш (цэнг.) — ийи харлыг 
чазап каан серге.

Серге (лит.) ~ сейнек (бар. диал.) — үш хардан ѳрү чазап каан серге.
Хунажык (лит.) ~ хунан хуна (бар. диал.) — бир харлыг хунажык.
Хуна (лит. тес-х., цэнг.) — ийи хардан ѳрү хуна.
Тыва чоннуң коданында ѳшкү шээр малдың эвээш эвес кезиин тургузуп 

турар, чүге дээрге ооң эъдин шаандан бээр эм шынарлыг деп чон чип келген. 
1960‑1970 чылдарда Тывага улаанот деп аарыгдан уруглар аарып турда, чазап 
каан семис сергежикти ѳзээш, ооң чылыг ханын ижиртип турган. Амгы-даа 
үеде кѳдээ аалга уруг сылданып аарый бээрге, малчыннар ѳшкү эъдин хайын
дырып чирттип, эъдиниң изиин сериидедип ап, эмнеп турар.

Бердинген терминнер амгы үеде шээр мал малдап чоруур малчыннарның 
чугаазында ажыглаттынып чоруур. Чижектерден ап кѳѳрге, тес-хем чону
нунуң чугаазында литературлуг дылдан ылгалып чоруур моол дылга чоок 
терминнер таваржып чоруур. Тыва дылдаң цэнгэл диалектизиниң эдилек
чилериниң ажыглап турар терминнерин онзалап демдеглеп болур, чүге дээр
ге оларда ук терминнерниң эрте бурунгу хевирлери кадагалаттынып арткан 
бооп турар.

Хой болгаш ѳшкүге катай ажыглаттынар чамдык терминнерни тодарадып 
корген бис:

Ѳскүспеек (лит.) — чажындан ие чок арткан шээр малдың тѳлү.
Эмискик (лит., бар. диал.) — тѳрүттүнүп кээрге-ле, иези хозуп каапкан шээр 

малдың чаш тѳлү; инек сүдү-биле чаш мал эмискиктээр херексел.
Кызыр өшкү ~ кызыр хой (лит.) — боозаваан ѳшкү азы хой.
Хайдак (лит.) —бызаазы ѳлүп каарга, саар кылдыр чаңчыктырып каан шээр 

мал.
Сувай хой ~ сувай өшкү (лит.) — ол чылын тѳрүвээн семис хой, ону кыжын 

чиир кылдыр азы Шагаага бузар үүже кылдыр ѳзеп алыр.
Боос хой / өшкү (лит.) — тѳрүүр малдың иштинде тѳлү; иштинде тѳлдүг хой 

азы ѳшкү.
Ийиспей ~ ийиспеек (лит.) — чаңгыс эвес ийи чаш тѳл (колдуунда ѳшкүнүң 

болур)
 Часкылык хураган ~ часкылык анай (лит.) — часкы үеде тѳрүттүнген шээр 

малдың тѳлү, термин чылдың үезиниң адындан тывылган.
Күскүлүк хураган ~ күскүлүк анай (лит.) — күзүн тѳрүттүнген шээр малдың 

тѳлү.
Кодан (лит.) — чаңгыс болгаш элээн каш ѳглер, оларның мал-маганы, кажаа-

хораазы.
Мончуктуг (лит.) ~ чинчилиг (бар. диал.) — боостаазының адаанда чинчиге 

дѳмей ийи артык үнген чүүлдүг.
Сыргалыг (бар. диал.) — кулаанда сыргага дѳмей артык чүүлдүг.
Хөне (лит.) — анай, хураганны баглаарынга эптиг кылдыр чептен эжип 

кылган херексел.
Савак (лит.) — хѳне ужунда анай, хураганны баглап алырынга эптештир 

кылган бичии чолдак ыяш.
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Фото 31. Мальчик с ягненком, Кызыльский район. Фото Ч. К. Ламажаа, 2014 г.
Чурук 31. Хураган туткан оол, Кызыл кожуун. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2014 ч.
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Ара салыр (лит.) ~ ара каар (цэнг.) — үези четпээнде ѳлүг чаш тѳлдү тѳрүүрү.
Инчеек (лит.) ~ хураган таар (тес-х.) — чылдың соок үезинде черге 

тѳрүттүнген анай, хураган суп алыр кидистен даараан, ооргага чүктеп алыр 
чылыг хап.

Дүк (лит.) — шээр малдың дүгү, болбаазыраткан түңнелинде идик-хеп, 
чадыглар аргып кылырынга ажыглаар.

Кеш (лит.) — дириг амытанның мага-бодунуң шывыы, болбаазыраткан 
соонда идик-хеп, шывыглар кылырынга ажыглаар.

Кажаа ~ хой / өшкү кажаазы (лит.) — иштинге мал-маган турарынга 
таарыштыр кылган ыяштардан кылган кажаа.

Кышкы кажаа (лит.) ~ шеден (бар. диал.) — кышкы үеде мал турарынга 
таарыштыр кылган, чоон ыяштардан кылгаш, кырын шып каан кажаа.

Хураган / анай кажаазы (лит.) —  муңгаш кажаа иштинде анай, хураган 
турарынга таарыштыр аңгылай кылган улуг эвес дѳрбелчин кажаа. 

Чадагай кажаа (бар. диал.) — чылыг үеде мал кииреринге таарыштыр чиңге 
шеттен кылган кажаа.

Бердинген терминнер амгы үеде мал кадарчыларының чугаазында хүн 
бүрүде ажыглаттынып турар. Оларның аразында чер-чер аайы-биле ажыг
латтынып турар диалект сѳстер хевирлери кирип турар.

Мыйыстыг бода малга хамаарышкан терминнер
Бода мал — мыйыстыг азырал дириг амытаннарны адаар ниити термин.
Амгы үеде эң-не нептереңгей ѳстүрүп турар мыйыстыг бода малга инек ~ 

тас инек (м-т1., цэнг.) ~ моол инек (ц-н.) хамааржыр. Ол сүт болгаш эът берип 
чоруур азырал амытан. Инек эъди — тыва чоннуң чаңчылчаан чеминиң бирээ
зи, ону кыш удур чиш кылдыр белеткеп алыр.

Сарлык (лит.) — узун селбегер дүктүг, тайга черлерге ѳстүрер мыйыстыг 
бода малдың бир хевири. Тыва Республиканың Мѳңгүн-Тайга чурттакчылары 
болгаш Моолдуң  Баян-Өлгий болгаш Ховд аймактарының этниктиг тывалары 
ук малды ѳстүрүп чоруур.

Бызаа (лит.) ~ чаш бызаа (цэнг.) — бир харга чедир чаш бызаа; инектиң оглу.
Сарлык бызаазы (лит.) — сарлыктың бир харга чедир чаш тѳлү.
Молдурга (лит.) ~ болдурга / боолдурга (тес-х.) ~ буруу (цэнг.) — инек болгаш 

сарлыктың бир харлыг тѳлү.
Эмер молдурга (лит.) ~ эмер боолдурга (тес-х.) — иези чаш бызаалыг-даа 

болза, ону оорлап эмер бир хар ажып чоруур инек азы сарлыктың тѳлү.
Калбаңнааш (лит.) — дѳрбелчин ыяштың ужунга шиш-биле кедирер кыл

дыр кылып каан тускай ыяш азы хѳм херексел, ону эмер молдурганың 
думчуунга ээп шыдавас кылдыр кедирип каар.

Казыра (лит., цэнг.) ~ казыраа (тес-х.) — ийи харлыг аныяк инек азы бугажык.
Хунажын (лит.) ~ кыжаалаң инек (тес-х.) ~ кунажын (цэнг.) — үш харлыг инек.
Дөнен инек (лит.) ~ сояалаң инек (тес-х.) ~ дөнежин (цэнг.) — дѳрт харлыг 

инек.
Улуг инек (лит.) ~ чедишкен инек (тес-х.) ~ чоон инек (цэнг.) — 7-10 хар 

аразында улуг инек.

1 Мѳңгүн-тайга чугаазы.
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Кырган инек (лит., цэнг.) — 10 хардан ѳрү улуг инек.
Төрүүр инек ~ сарлык ~ боос инек / сарлык (лит., цэнг.) — тѳлдүг болур бода 

мал.
Cувай инек ~ сувай сарлык (лит., цэнг.) — ол чылын тѳлденмээн семис инек 

(ону колдуунда чишке соп алыр).
Хайдак инек / хайдак сарлык (лит.) — бызаазы ѳлүг тѳрүттүнген, саар кылдыр 

чаңчыктырып алган бода мал.
Кызыр инек / ~ кызыр сарлык (лит.) — ол чылын боозаваан инек азы сарлык.
Шарыжык (лит.) — ийи хар чедир чазап каан шарыжык.
Хунан шарыжык (лит.) ~ кунан буруу (цэнг.) — ийи хардан ѳрү чазап каан 

шарыжык.
Дөнен шары (лит.) ~ сояалаң шары (тес-х.) ~ дөнен шар (цэнг.) — дѳрт харлыг 

шары.
Шары(лит.) ~ шар (цэнг.) — чазап каан улуг шары.
Бугажык (лит.) — бир-ийи хар аразында чазаттынмаан бугажык.
Хунан буга (лит.) ~ кунан буга (цэнг.) — ийи хардан ѳрү буга.
Дөнен буга (лит.) ~ сояалаң буга (тес-х.) ~ дөнен шар (цэнг.) — дѳрт хардан ѳрү 

буга.
Буга (лит.) ~ чедишкен буга (тес-х.) ~ чоон буга (цэнг.) — улуг буга.
Сарлык бугазы (лит.) — сарлыктың бугазы.
Хайнак (лит.) — сарлык биле инектиң холумаа, метис.
Челе (бар. диал.) — инек азы аът дүгүнден эжип кылган бызаа баглаар 

херексел.
Мончар (лит.) — бызааның мойнунга челеге баглаарынга таарыштыр аът 

челинден чептен эжип кылган эдилел.
Докпак ~ челе докпаа (бар. диал.) — челе ужунда мончарда тускай үтке 

таарыштыр чазап кылган чолдак ыяш.  
Дужак (лит.) — саарга дошкун инектиң буттарын шимчевес кылдыр шарып 

алыр тускай чеп азы баг. 
Бурундук (лит.) — шары, буганы чедеринге таарыштыр кылган, думчуундан 

баглап алыр чеп азы баг.
Инек кажаазы (лит.) — инекти кажаалаар чадагай азы муңгаш кажаа.
Бызаа кажаазы (лит.) — инек кажаазының иштинде бызаалар сугарынга 

таарыштыр кылган улуг эвес кажаа.
Шаандан бээр ажыглап чораан мыйыстыг бода малга хамаарышкан тер

миннер амгы үеде-даа колдуунда ол хевээр ажыглаттынып чоруур. Олар
ның иштинден тес-хем аялгазында ажыглаттынып чоруур диалектизм сѳс
тер онзаланып чоруурун эскерип болур.

Аът ажыл-агыйынга хамаарышкан терминнер
Кѳшкүн амыдыралдыг тыва чонда, ѳске бүгү кѳшкүн чоннар дег, аът 

онзагай ѳртек, үнелиг мал бооп чоруур. Шаандан бээр аът аргыжылганың кол 
аргазы бооп, аалдар аразынга чоруурда, мал-маган кадарарда, бир хонаштан 
ѳскезинче кѳжеринге улуг ужур-дузаны чедирип келген. 

Тывада амгы үениң кадарчылары, Моолда-биле бир дѳмей, малын аъттыг 
кадарар, ынчангаш аал бүрүзүнде бир-ийи аскыр ѳѳрүнден эвээш эвес чылгы
лыг болур. Чылгы мал ажыл-агыйынга хамаарышкан дараазында терминнерге 
доктаап кѳрээлиңер.
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Фото 32. Чабан с сыном на коне, на берегу оз. Кара-Холь. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 32. Кара-Хөлдүӊ эриинде аъттыг оглу-биле малчын. Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.
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Аът (лит.) — чазап каан мал.
Кулун ~ кулунчак (лит.) ~ шара кулун (бар. диал.) ~ сарбаа (тес-х.) ~ чаш 

кулунчак (цэнг.) — чаа тѳрүттүнген чылгы малдың тѳлү.
Богба ~ эр богба (лит.) ~ эр кулун (цэнг.) — бир харлыг мал.
Чаваа ~ кунан чаваа (лит.) ~ эр чаваа (цэнг.) — ийи харлыг чылгы мал.
Дөнен аът (лит., цэнг.) ~ кыжаалаң аът (тес-х.) ~ кунан аът (цэнг.) — үш 

харлыг чылгы мал.
Улуг аът (лит.) ~ сояалаң аът (тес-х.) ~ чоон аът (цэнг.) — дѳрт хардан ѳрү 

чылгы мал.
Чедишкен аът (лит.) ~ чоон аът (тес-х.) — алды хардан ѳрү улуг чылгы мал.
Кырган аът (лит.) — он беш хардан ѳрү мал.
Бе (лит.) — кыс чылгы мал.
Кулунчак ~ чаа төрээн кыс кулун (лит.) ~ кыс кулунчак ~ кыс чаш кулун (цэнг.) — 

чаа тѳрээн кыс кулунчак.
Сарбаа (лит.) ~ кыс кенче кулун (цэнг.) — тѳрүттүнер үезинден орай тѳрээн 

кулунчак.
Кыс богба (лит.) ~ кыс кулун (цэнг.) — бир харлыг кыс мал
Кыс чаваа (лит.) ~ шүрлең сарбаа (тес-х.) — ийи харлыг кыс мал.
Кызырак (лит.) ~ кунан бе (цэнг.) ~ кыжаалаң кызырак (тес-х.) — үш харлыг 

кыс мал.
Дөнен бе (лит.) ~ сояалаң бээ (тес-х.) — дѳрт харлыг кыс мал.
Беш харлыг бе (лит.) ~ чоон бе (цэнг.) — беш харлыг кыс мал.
Алды харлыг бе (лит.) ~ четкен чоон бе (цэнг.) — алды харлыг чедишкен бе.
Кырган бе (лит., цэнг.) — он үш хардан ѳрү кырган кыс мал.
Төрүүр бе (лит., цэнг.) — боос азы кулуннаар кыс мал.
Кызыр бе ~ сувай бе (лит.) — бо чылын тѳрүвес кыс мал. Ону кышкы чишке 

соп алыр деп информантылар чугаалап турар.
Аскырак (лит.) — бир-ийи хар аразында чазаваан эр мал.
Хунан аскыр (лит.) ~ шүрлең аскыр (тес-х.) ~ кунан аскыр (цэнг.) — ийи-үш 

харлыг чазаттынмаан эр мал.
Дөнен аскыр (лит.) ~ кыжаалаң аскыр (тес-х.) — үш-дѳрт хар аразында ча

заттынмаан эр мал.
Улуг аскыр (лит.) ~ сояалаң аскыр (тес-х.) ~ чоон аскыр (цэнг.) — дѳрт хардан 

ѳрү чазаттынмаан эр мал.
Чедишкен аскыр (лит.) ~ чоон аскыр (тес-х.) ~ чедишкен чоон аскыр (цэнг.) — 

алды хардан ѳрү чазаттынмаан эр мал.
Кырган аскыр (лит.) — он беш хардан ѳрү аскыр.
Аскыр өөр чылгы (лит.) — чаңгыс аскырлыг 10-дан 40 чедир баш чылгы мал.
Чылгы (лит.) ~ мал (ѳвүр1) — элээн хѳй чылгы мал.
Кодан чылгы (лит.) — үш-дѳрттен хѳй аскыр ѳѳрү чылгы мал.
Чылгы малдың дериг-херекселин илередип чоруур терминнер тыва дылда 

арбын:
Чүген (лит.) — суглуктуг болгаш муңгаш дынныг аът бажынга кедирип 

алгаш, ону башкарарынга ажыглаар дериг-херексел.
Чулар (лит.) — узун дынныг аът бажынга кедиргеш, ону баглаарынга ажыг

лаар дериг-херексел.
1 Ѳвүр чонунуң чугаазы.
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Узун дын (лит.) — аът баглаарынга херек аъттың чуларының адаанда дээр
бекте быжыглаан баг.

Муңгаш дын (лит.) — аъттың чүгениниң ийи талазында дээрбектерде бы
жыглаан аът башкарарынга херек баг.

Эзер ~ орус эзер (лит.) — аът мунарда кырынга мунукчуга чымчак болурунга 
эптештир салып алыр тускай фабрикага кылган дериг-херексел.

Тыва эзер (лит.) — тыва ус-шеверлерниң кылып алыры аътты мунарда 
кырынга эптештир салып алыр херексел.

Тепсе (лит.) — тыва эзерниң ийи кыдыында угулзалап тургаш кылып каан, 
мунукчунуң будун болгаш аъттың эът-кежин чымчактаарынга херек херексел.

Эзеңги (лит.) — эзерниң ийи кыдыында быжыглап каан, ону мунарынга 
болгаш кырынга эптештир олурарынга херек херексел.

Дерги (лит.) — эзерниң соңгу, мурнуу ийи талазында чуък баглап алырын
га ажыглаар чиңге баглар.

Колун (лит.) — аъттың эзерин хырнының адаанга мурнуу таладан быжыг
лаар эзерниң оң талазында калбак баг.

Чирим (лит.) — колунну артындан быжыглаар баг.
Төрепчи (лит.) ~ төрепче (бар. диал.) — чонак кырындан чадып аар чараштай 

кылып каан херексел.
Шавылыыр (лит.) ~ шавылдыыр (бар. диал.) — эзерни аъттың хырнын ѳттүр 

быжыглаарынга ажыглаар тускай ремень
Чонак (лит.) — эзер адаанга чымчактай чадып алыр кидистен даараан 

дериг-херексел.
Көстег (лит.) ~ көстемик (тес-х.) — аъттың хол, будун тудуштур шарып каар 

тускай кылган баг херексел.
Кижен (лит.) — аъттың ийи холун болгаш будун катай баглаар херексел.
Дужак (лит.) ~ дужамык (тес-х.) — аътты ыравас кылдыр дужай баглаар чеп 

азы багдан кылган херексел.
Ыңгыржак (лит.) —  аътка чүък чүдүреринге таарыштыр кылган ооң кырын

га быжыглап алыр тускай херексел.
 Аргамчы (лит.) ~ хөм аргамчы (бар. диал.) — малды баглап, ону тударынга 

таарыштыр хѳмден кылган чиңге баг херексел.
 Чеп аргамчы (бар. диал., тес-х.) — аът азы сарлык дүгүнден кылган ар

гамчының хевири.
Аът кажаазы (лит.) — малды тударда азы хымызын саарда киирип алыр 

шеттен кылган шаараш кажаа.
Чушкуулаар (лит.) — аътты соп алырда, чушкуузунче чидиг бижек-биле 

шанчып алыры.
Адаска (лит.) — удуурда чадып алыр алгы; Ѳвүр кожууннуң чылгычылары 

аът кежин болбаазыраткан соонда, кѳжерде, ону кештен кылган барбалар 
адаанга чадып алыр.

Ынчангаш аът мал ажыл-агыйынга ажыглаттынар литературлуг дылда тер
миннер-биле чергелештир, Цэнгел тываларының база барыын диалектиде 
болгаш тес-хем аялгазында диалектизм сѳстер эвээш эвес таваржып чоруур.

Иви ажыл-агыйының лексиказы
Тыва Республиканың ыраккы кожууннары Тожу болгаш Тере-Хѳлдүң чурт

такчылары иви ажыл-агыйын кылып чоруурлар. Моолдуң Хубсугул аймааның 
Цагаан-Нуурда чурттап чоруур Тожу болгаш Тере-Хѳл-биле чоок кызыгаарда 
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Фото 33. Олененок с оленихой в одном из хозяйств в местечке Ак-Суг Тоджинского района. 
Фото И. Якуниной, 2022 г. 

Чурук 33. Тожу кожууннуӊ Ак-Суг деп черинде бир көдээ ажыл-агыйда  анайлыг иви. 
И. Якунинаныӊ чуруу, 2022 ч.
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этниктиг тывалар база иви малды азырап ѳстүрүп чоруурлар. Иви малга хамаа
рышкан дараазында терминнер ажыглаттынып чоруур:

Аъний ~ кыс аъний (тожу1) ~ анhай ~ кыс анhай (тере-х.2) ~ эр анhай ~ эпчи 
анhай (ц-н.3) — ивиниң чаш тѳлү.

Хокаш, эзирик (тожу) ~ эсирик (тере-х., ц-н.) — ивиниң бир харга чедир чаш 
тѳлү.  

Хур анай (тожу) — сес-тос айлыг куу ѳңнүг ивиниң чаш тѳлү.
Даспан (тожу, ц-н.) ~ таспан (тере-х.) — бир харлыг иви оглу.
Доңгур / дөңгүр (тожу) ~ тоңгур / туңхур (тере-х., ц-н.) — бир хардан ѳзе 

берген иви оглу.
Дуңгуй / дуңгуй (тожу) ~ дуңгуй эпчи (ц-н.) — бир харлыг кыс иви.
Мынчак ~ кысчык (тожу) — аныяк кыс иви.
Мындычак (тожу) ~ мынтыжак (тере-х.) — ийи харлыг кыс иви.
Мынды (тожу) ~ мынты (тере-х.) ~ эпчи мынды ~ эпчи мынты (ц-н.) — үш 

хардан ѳрү кыс иви.
Кызыр мынды (тожу) ~ кысыр мынты (тере-х.) ~ кысыр мынты ~ иремик 

(ц‑н.) — тѳлденмес кыс иви.
 Өрген мыйыс (тожу) ~ шомур миис (ц-н.) — мыйыстары чаа-ла тыптып турар 

чаш иви.
Бир өрген-мыйыс (тожу) — баглап ѳѳредип турар бир харлыг иви оглу.
Ийи өрген-мыйыс (тожу) — ѳргенге ѳрттеп турар апарган ийи харлыг иви.
Эр ивилерге хамаарыштыр дүктүг мыйыс (тожу) ~ түктүг куудай (тере-х.) ~ 

дүктүг миис (ц-н.) — деп терминнерни ажыглап турар. Бир хардан эгелеп иви
ниң мыйыстары үнүн эгелээр, чергелештир дүгү база ѳзүп эгелээр, ынчангаш 
назы-харын айтырда, дүктүг деп сѳс база кол бооп турар. Ооң кадында ивиниң 
мыйызы чыл санында дүжүп, чаа мыйыс ѳзер, ынчангаш дүгү база дүшкеш, 
катап ѳзур. 

Бир дүктүг мыйыс (тожу) ~ бир түктүг куутай (тере-х.) ~ бир дүктүг миис 
(ц‑н.) — ийи-үш харлыг эр иви.

Ийи дүктүг мыйыс (тожу) ~ ийи түктүг куутай (тере-х.) ~ ийи дүктүг миис 
(ц-н.) — дѳрт хар чедип турар эр иви.

Үш дүктүг мыйыс (тожу) ~ үш түктүг куутай (тере-х.) ~ үш дүктүг миис 
(ц‑н.) — беш-алды харлыг эр иви.

Тере-Хѳлдүң ивижилери мыйыс деп терминниң орнунга куутай ‘эр иви’ 
деп терминни ажыглап турар. Ук сѳс ооң куу ѳңүн айтып турар деп чугаалап 
турарлар.

Дөңгү(ъ)р (тожу) ~ туңхур (тере-х.) ~ доңхур (ц-н.) — дѳрт хардан ѳрү ча
заттынмаан эр иви.

Эде(ъ)р (тожу) ~ этер-буха (тере-х.) ~ этер доңхур (ц-н.) — чазаттынмаан эр 
иви. Мында эдер деп сѳстен укталган, эдержилге үезинде эр иви эдип турар 
боорга, ону ынчаар адаан. 

Чары (тожу, тере-х., ц-н.) — чазап каан эр иви.
Куудай (тожу) ~ куутай (тере-х., ц-н.) — чүък чүдүреринге ажыглаар чазап 

каан эр иви.
1 Тожу диалектизи.
2 Тере-хѳл диалектизи.
3 Цагаан-Нуур тухаларының чугаазы.  
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Боъ(х)ана ~ бо(х)ана чары (тожу) ~ бохана (тере-х.) — кырый берген чазат
тынмаан эр иви. Ону кырый берген боорга, ивижилер чүък чүдүреринге 
ажыглаар.

Амгы үеде иви малга хамаарышкан дараазында дериг-херекселдерниң ат
тарын илередир терминнерни улуг назылыг ивижилерден дыңнап болур:

Эзер (тожу) ~ эсер (ц-н.) — ивини мунарда кырынга салып алыр, аъттыындан 
бичии дериг-херексел.

Дерги (тожу) ~ дерхи (ц-н.) — эзерниң соңгу кезээниң ийи талазында бы
жыглап каан чүъктү шарып алырынга таарыштыр кылган хѳм баглар.

Эзеңги баа (тожу) ~ эзеңгиваа (ц-н.) — эзерниң ийи кыдыында чүък чүдүрер
де эптештир баглап алыр чиңге баглар.

Ээрмээш (тожу) ~ эрмээш (ц-н.) — бичии уруглар кээп ушпас кылдыр кылып 
каан бичии эзер.

Терлик ~ чонак (тожу) ~ көхепчик (ц-н.) — эзер адаанга чымчактай салып 
алыр чонак.

Даяңгыыш (тожу) ~ таяңкыыш (ц-н.) — эзер кырынче олуруп алырда, тут
тунуп алыр ыяш.

Колун (тожу) ~ холун (тере-х.) — ивиниң эзерин быжыглаар калбак баг азы 
ремень.

Чирим (тожу, ц-н.) — колунну мурнуу таладан быжыглаар херексел.
Шавлыыр (тожу, ц-н.) — колунну артыы таладан быжыглаар баг азы ремень.
Мөңгүй (тожу) — иви оглун ѳрттээр кылдыр мойнунда кедирген чептен 

кылган эдилел.
Мөңхүй (ц-н.) — ивини мунарда, ону башкарарынга таарыштыр кылган 

херексел.
Үскүн (тожу) — ивини ыравас кылдыр ѳрттээринге ажыглаар думчуунга 

кедирип каан херексел.
Согунак (тожу) — үскүннү быжыглап алырынга ажыглаар бичии чазап каан 

ыяш.
Ыңгыржак (тожу) ~ ыңхыршак (ц-н.) — чүък чүдүреринге таарыштыр кылган 

ыяш херексел (эзерге дѳмей).
Хөндүрге (тожу) ~ хөлүмтрүк (ц-н.) — ыңгыржакты быжыглаарынга таа

рыштыр кылган хѳрекке кедириптер херексел.
Тере-Хѳл кожуунга ивилер барык тѳнүп калган турган, ынчангаш Якутиядан 

ивилерни садып эккеп, амгы үеде оларны катап азырап ѳстүрүп эгелээн.

Теве ажыл-агый лексиказы
Амгы үениң мал кадарчыларының ѳстүрүп турары чеди ыдыктыг дириг 

амытаннарның аразында теве база кирип турар. Ону Тываның ховулуг черлери 
Эрзин, Тес-Хем болгаш Кызыл кожуунда хѳй эвес санныг-даа болза, ѳстүрүп 
турар. Моолдуң Ховд аймааның Буянт болгаш Баян-Улгий аймактың Цэнгэл 
сумуларында чурттап чоруур этниктиг тывалар оларны арбыны-биле азырап 
ѳстүрүп турар, харын-даа кодан бүрүзүнде олар таваржып турар.

Бодаган (лит.) ~ эр (кыс чаш бодаган (цэнг.) — тевениң бир харга чедир чаш 
тѳлү.

Хенче бодаган (эрз.1) ~ эр (кыс кенче бодаган (цэнг.) — бир харга чедир орай 
тѳрүттүнген бодаган.
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Фото 34. Верблюд на Наадым-2023. Фото Ш. Ю. Кужугет.
Чурук 34. Наадым-2023 үезинде теве. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу.
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Дорум (эрз.) ~ торум (цэнг.) — бир хардан ийи харга чедир теве оглу.
Үш харлыг эр теве (лит.) ~ тайлак (эрз.) ~ кунан тайлак (цэнг.) — 2-3 харлыг 

теве.
Дөрт харлыг теве (лит.) ~ дөрт харлыг тайлак (эрз.) ~ дөнен тайлак (цэнг.) — 

дѳрт хардан ѳрү теве.
Буура (лит.) ~ чоон буура (цэнг.) — чазаттынмаан эр иви.
Адан теве (лит., цэнг.) — чазап каан дѳрт-беш харлыг теве.
Алды харлыг буура (лит.) ~ алды чаштыг буура (чедишкен чоон буура (цэнг.) — 

алды харлыг чазаттынмаан эр теве.
Алды харлыг эр теве (лит.) ~ чедишкен чоон адан теве (цэнг.) — алды харлыг 

чазап каан эр теве.
Чеди харлыг буура (лит.) ~ чедилиг буура (чеди чаштыг буура (цэнг.) — чеди 

харлыг чазаттынмаан теве.
Чеди харлыг адан теве (лит.) ~ чедилиг адан теве (чеди чаштыг адан теве 

(цэнг.) — чеди харлыг чазап каан эр теве.
Кырган буура (лит., цэнг.) — чазаттынмаан кырган эр теве.
Дорум (лит.) ~ кыс торум (лит.) — кыс теве оглу.
Эңгин (лит.) ~ иңген (цэнг.) — аныяк кыс теве.
Үш харлыг кыс теве (лит.) ~ тайлак (эрз.) ~ кунажын тайлак (цэнг.) — ийи-үш 

харлыг кыс теве.
Дөрт харлыг кыс теве (лит.) ~ дөнен эңгин ~ дөнежин тайлак / думай ингэн 

(цэнг.) — дѳрт харлыг кыс теве.
Беш харлыг кыс теве (лит.) ~ беш харлыг эңгин (эрз.) ~ чоон иңген / хаймал 

иңген (цэнг.) —  беш харлыг кыс теве.
Алды харлыг кыс теве (лит.) ~ алды харлыг эңгин (эрз.) ~ алды чаштыг иңген 

(цэнг.) — алды харлыг кыс теве.
Чеди харлыг кыс теве (лит.) ~ чеди харлыг эңгин (эрз.) ~ чедишкен чоон иңген 

(цэнг.) — чеди харлыг кыс теве.
Кырган кыс теве (лит.) ~ кырган эңгин (эрз.) ~ кырган иңген (цэнг.) — кырган 

кыс теве, чоорту ол база чүък чүдүреринге ажыглаттынар апаар.
Боос теве (лит.) ~ боос эңгин (эрз.) ~ боос иңген (цэнг.) — тѳлденир деп барган 

кыс теве.
Төрүвес теве (лит.) ~ сувай / кызыр эңгин (эрз.) ~ сувай / кызыр иңген (цэнг.) — 

боос эвес азы кызыраан кыс теве.
Оон аңгыда теве кадарчызы (лит.) ~ тевежи (эрз.) — теве малдап чоруур 

кижи; теве дүгү (лит.), теве эъди (лит.) деп терминнер ажыглаттынып чоруур.
Тыва дылда мал ажыл-агыйында лексика колдуунда шаандан бээр ол хевээр  

ажыглаттынып чоруур. Ындыг-даа болза чурттап турар девискээриниң аайы-
биле ылгалдыг адаттынып чоруур диалект хевиринде чоннуң чугаазының 
онзагай сѳстери барын демдеглеп болур. Диалект хевиринде сѳстер шээр 
болгаш бода малга хамаарыштыр тес-хем  чонунуң чугаазында, барыын 
диалектиде болгаш Моолдуң этниктиг тываларының ажыглалында арбын 
таваржып чоруур. Оон аңгыда теве мал ажыл-агыйының терминнеринде 
моол дылдан үлегерлээшкиннер теве азырап чоруур чоннуң чугаазында тода
раттынган, чижээ, дорум (эрз.) ~ торум (цэнг.), тайлак (эрз.) ~ кунан тайлак 

1 Эрзин аялгазы.
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(цэнг.) болгаш оон-даа ѳске. Ук терминнер кызыгаарлашкак девискээрлер 
эрзин, тес-хем чонунуң чугаазында таваржып турар.

Н. Д. Сувандии
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ЗАБОЙ БАРАНА И ЧИСТКА ВНУТРЕННОСТЕЙ 
 

Тувинцы раньше соблюдали и сейчас стараются соблюдать обычаи, тра
диции, связанные со скотоводческой деятельностью. Одной из основных тра
диций, функционирующей из древних времен по настоящее время, считает
ся разделка барана, на которую собирается почти вся родня. 

Семья Азыраа из села Булун-Бажы Эрзинского района очень любит барани
ну и время от времени проводит забой барана. Но они не имеют своего мелкого 
рогатого скота и покупают баранов из близлежащих аалов.

Семья Азыраа Мергена Байыровича (1965 г.р.) и Азыраа Елены Кошкар-
ооловны (1967 г.р.) имеют 4 детей: старший сын Сайдаш (1987 г.р.), средняя 
дочь Снежана (1989 г.р.), средний сын Кудерек (2002 г.р.) и младший сын Де
нис (2009 г.р.). Кроме своих родных детей, примерная семья вырастила с 
младенчества родных Елены Кошкар-ооловны младшего брата и сестру Сат 
Радомира (1984 ч.) и Сат Роланду (1986 ч.), которые остались сиротами. В нас
тоящее время они являются уважаемыми дедушкой и бабушкой 12 внуков 
(восемь мальчиков и 4 девочки).

Забой барана — одна из обязанностей мужчины-тувинца. Пока дети были 
маленькие, Мерген Байырович сам забивал барана, а помогал держать голо
ву барана сын Сайдаш. Тем не менее, заслуга отца в том, что он мальчиков 
научил забивать барана, когда Сайдашу было 11 лет, а племяннику Радомиру — 
14 лет. В дальнейшем это перешло в преемственность, потому что средний 
сын Кудерек в 11–12 лет стал забивать самостоятельно, а младший сын Денис 
уже — в 11 лет. 

Процесс забоя барана состоит из трех частей:
1. Забой и разделка туши барана,
2. Обработка внутренностей барана,
3. Варка изиг хан.
12 марта 2022 года рано утром Елена Кошкар-ооловна и старший сын Сай

даш поехали на чабанскую стоянку недалеко от деревни, и купили барана. 
Чтобы помочь матери приехала дочь Снежана с тремя детьми, которая живет 
в с. Эрзин. 

После покупки барана из близлежащего аала старший сын Сайдаш и млад
ший сын Денис были уже готовы к разделке туши барана. 

Заточили ножи и вымыли руки. Тем временем средний сын Кудерек во дворе 
дома рубил дрова и наливал в большой котел воды, и ставил на железную печь. 
Во дворе для забоя барана готовят небольшую подстилку из старого ковра на 
место, которое не видно маленьким детям. 

Сайдаш барана опрокинул навзничь и сел верхом, а младший брат Денис 
держал за шею и голову. Сайдаш разрезал пониже грудинки продольное от
верстие 9–10 см, чтобы можно было просунуть руку в живот барана. Просунув 
руку в живот, и почти касаясь грудинки, он проткнул пальцами диафрагму 
животного. Дальше, касаясь спинных позвонков, он зацепил и оброрвал ин
тенсивно пульсирующую аорту. Так принято забивать барана. 

После забоя мужчины начинают снимать шкуру. Сначала сын Сайдаш сод
рал кожу, нажимая кулаком на передних и задних ногах. Далее содрал кожу 
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Фото  35. Перед разделкой забитого барана. Фото Ш. Ю. Кужугет, 2022 г.
(QR-коды на видео разделки).

Чурук 35. Өзээн хойну союп, бузар деп турары. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2022 ч. 
(Хойну аайлап турарыныӊ видеолары QR-кодта)

вверх от горла, с двух сторон грудинки, а также кожу вниз желудка в один ряд, 
который доходит с двух сторон до вымени. Потом содрал кожу с двух сторон 
вымени, который тоже раздваивается уже внутреннюю часть курдюка до его 
кончика. Все это забойщик свежевал правым кулаком. 

После освежевания Сайдаш отдал матери ижин-хырын ‘внутренности’, сло
женные в большой пластиковый таз, для чистки. 

Вытащив бүүректер ‘почки’, старший сын их сразу бросил в кипящий котел. 
После того, как вытащены внутренности, хан ‘кровь’ барана была вычерпана 
в отдельную посуду половником. Затем отделанные өкпе ‘легкое’, чүрек ‘серд
це’ мать сразу положила в котел. 

Следующим этапом была разделка мяса. Ножом Сайдаш вырезал төш ‘гру
динку’, по краям убрав лишнее мясо, положил также сразу в котел. Дальше 
вырезал очень аккуратно кургулдай ‘прямую кишку’, и разделил хөрек ‘грудь’ и 
бел-кежик ‘поясницу’.

Последнее делается так: отсчитываются три ребра с каждой стороны спин
ного хребта, затем отрезается. Каждую переднюю ногу барана режут ножом по 
кругу спинного хребта, чтобы отделить ребра по одному. Далее от передней 
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ноги отрезается суставы кыры ‘локтевая кость’. Cүме ‘ложное ребро’ выреза
ется из мякоти ребра. Затем отделяются хендирбелер ‘грудные позвонки’ от 
моюн ‘шеи’, и каждый грудной позвонок «выковыривается», очень аккуратно 
отделяется. Мясо с шеи вырезают с большей стороны и отделяют от туловища. 

В котел мама бросила все хендирбелер ‘грудные позвонки’, одну чарын ‘ло
патку’ и ээгилер ‘ребра’ барана. Всю разделанную тушу хозяйка дома акку
ратно разложила в пакеты и поместила в морозильную камеру. 

Шкуру барана сложили, спрятали в место, где его не достанет собака. Голо
ву и конечности барана убрали в гараж, чтобы потом опалить. 

Так прошла разделка туши барана. Всю эту работу сыновья очень чисто и 
аккуратно выполнили. 

Все это заняло примерно 40-50 минут. На этом мужская работа считается 
законченной. 

Параллельно мама и дочь Снежана приступили к ижин-хырын аштаары 
‘обработке внутренностей’. 

Мама заранее приготовила для чистки внутренностей следующее:
1. В посуду для крови положила соль, мелко нашинкованный лук и кулча 

‘дикий лук’,
2. Для чистки шөйүндүлер ‘кишок’ поставила на стол теплую воду в боль

шой емкости и внизу ведро для чин ‘фекальных масс’.
Мать отделила от брюшины сайгырак ‘книжку’, кергиек ‘сетка (часть же

лудка жвачных животных)’, и отрезала чумурлар ‘сычуги (часть желудка жвач
ных животных)’ для кровяных колбас. Содержимое брюшины подняв, мать 
вылила в огород. В воде все промыла 3–4 раза. Затем выворачивала и про
мыла кишки в теплой воде несколько раз. Затем сложила в чистую отдельную 
посуду в небольшом размере. Туда же отделила тонкие длинные кишки, что
бы завязать кровяную колбасу. Чиӊге шөйүндүлер ‘тонкие кишки’, не делая 
слишком длинными, также отрезала и промыла несколько раз. Подбрюшное 
сало вычистила от желёз и вымыла. После этого залила приготовленную 
кровь в кишки для мягкой и твердой кровяной колбасы, затем завязала киш
ками и салом вокруг шиш ‘остроконечная палочка для затыкания конца киш
ки при изготовлении колбасы из венозной крови животных’. Все это подгото
вила  для варки, чтобы только положить в котел. 

Брюшину разрезала на тонкие полоски, а затем вместе с дочерью Снежа
ной начала заплетать чөреме ‘колбасы-плетенки’ из тонких кишок и под
брюшного сала. Половину чөреме отрезав, положила в котел, а остаток сложила 
в морозильную камеру. 

Для приготовления кургулдай ‘прямой кишки’ разрезала баар эъди ‘диа
фрагму’, кергиек ‘сетка (часть желудка жвачных животных)’ и шөйүндүлер 
‘кишки’. Все вместе она протолкнула в кишку. 

Из котла мать вытащила недоваренную баар ‘печень’ для согажа ‘шашлык 
из печени и сала’ и чуть отрезав маленький кусок от печени, положила в огонь. 
Тонкий сальник разрезала под размер кусков печени, помазала солью и кулча 
‘дикий лук’, и свернула. Затем на сковороде пожарила согажа. После обра
ботки внутренностей дочь Снежана все вычистила и вымыла посуду. 

Мать из котла вытащила сварившиеся бүүректер ‘почки’, чүрек ‘сердце’, өк
пе ‘легкое’ в большую пластиковую тарелку. Затем, когда мүн ‘бульон’ закипел, 
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она положила подготовленные кровяные колбасы. Они варились недолго, 
через 20 минут она их вытащила из котла. Чтобы проверить готовность кро
вяных колбас, она их проткнула заостренной деревянной палочкой. Если из 
проткнутого места не выливается кровь, значит готово. Вытащив кровяную 
колбасу, отрезав самую верхушку, она бросила в огонь. Затем нарезала на 
равные кусочки.

Все оставшееся в котле мясо достала и разложила в большую тарелку. Затем 
бросила в бульон пшено. 

По традиции мать самую первую тарелку с изиг хан ставит отцу-главе се
мейства. Первый отрезанный кусок от вареной грудинки надо преподносить 
огню. Потом сын Сайдаш разрезал грудинку на очень тонкие куски. После 
варки изиг хан все члены семьи приступили к трапезе. 

На весь процесс по забою, очистке внутренностей барана и варке ушло 
около 3 часов. 

Благодарность
Автор благодарит за предоставленную информацию по забою и обработке 

внутренностей барана свекра Азыраа Мергена Байыровича, свекровь Азыраа 
Елену Кошкар-ооловну и мужа Азыраа Сайдаша Мергеновича.

Ш. Ю. Кужугет 
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ХОЙНУ ӨЗЭЭРИ БАЗА ИШТИ-ХЫРНЫН АШТААРЫ 

Шаанда тывалар мал ажыл-агыйы-биле холбашкан езу-чанчылдарны сагып 
чораан болгаш ам-даа сагыырын кызыдып турар. Эрте шагдан амгы үеге чедир 
сагып чораан бир кол езу-чаңчылдарның бирээзинге хойну ѳзээри хамааржыр, 
ынчан тѳрелдер колдуунда шупту чыглып келир.

Эрзин кожууннуӊ Булуӊ-Бажы суурунда Азырааларныӊ өг-бүлези хой эъдин
ге аажок ынак, ынчангаш үе-үе болгаш-ла ону өзеп чиирлер. Боттарыныӊ шээр 
малы чок болганындан олар чоок чыдар аалдардан хойну садып алырлар.

Азыраа Мерген Байырович (1965 ч.) биле өөнүӊ ишти Азыраа Елена Кошкар-
ооловнаның (1967 ч.) ѳг-бүлези 4 ажы-төлдүг: улуг оглу Сайдаш (1987 ч.), ортун 
кызы Снежана (1989 ч.), ортун оглу Күдерек (2002 ч.) болгаш хеймер оглу Денис 
(2009 ч.). Боттарыныӊ ажы-төлүнден аӊгыда, үлегерлиг ѳг-бүле Елена Кош
кар-ооловнаныӊ кады төрээн ийи өскүс дуӊмалары Сат Радомир (1984 ч.) биле 
Сат Роланданы (1986 ч.) кара чажындан-на азырап, өстүрүп каан. Олар амгы 
үеде 12 уйнуктарыныӊ (7 эр, 4 кыс) хүндүткелдиг кырган-ача, кырган-авазы.

Хойну өзээри – тыва эр кижиниӊ кылып билир ужурлуг хүлээлгези. Кажан 
ажы-төлү чаш турда, ачазы Мерген Байырович хойну боду өзээр турган, а 
оглу Сайдаш хой бажын тудуп бээр. Ындыг-даа болза ачазы улуг оглу Сайдаш 
11 харлыг, а чээни Радомир 14 харлыг турда, хойну өзээринге өөредип каан. 
Ооң дараазында ол чоруу салгал дамчып, ортун оолдары Күдерек 11-12 хар
лыында, а бичези Денис 11 харлыында боттары ѳзептер апарган.

Хойну өзээри 3 кезектен тургустунгар:
1. Хойну өзээри болгаш эъдин бузары,
2. Хойнуӊ ишти-хырнын аштаары,
3. Изиг ханны хайындырары.
2022 чылдыӊ март 12-де даӊ бажында Елена Кошкар-ооловна биле оглу 

Сайдаш суурдан ырак эвесте көдээ аалче баргаш, хойну садып алганнар. 
Авазынга дузалажыры-биле Эрзин суурда чурттап чоруур уруу Снежана үш 
уруглары-биле авазы сугга база чедип келген. 

Ырак эвес аалдан хойну садып алгаш келгенде, улуг оглу Сайдаш биле бичии 
оглу Денис ону өзээринге белеткени берген. 

Бижекти баш удур чидидип, холдарын чуп алганнар. Ол үеде ортун оглу 
Күдерек херим иштинге ыяш чарып, сугну пашче куткаш, ону хайындырары-
биле демир суугу кырынга типкен. Херим иштинге бичии уруглар көрбес черге 
эрги хевис чадып, хойну ѳзээринге белеткеп алганнар. 

Сайдаш хойну ойтур чыттыр каап алган, а бичии дуңмазы Денис мойну 
болгаш бажындан тудуп алган. Сайдаш хойнуӊ төш адаандан хол сыӊа бээр 
9-10 см. хире кылдыр узадыр чара кезипкен. Холун хойнуӊ иштинче киир 
суккаш, төш дээй аарак, баар эъдин ийи салаа-биле оя идипкен. Улаштыр хой
нуӊ хендирбелеринге дегбишаан, хойнуӊ соп турар өзүн үзе тыртыпкан. Хойну 
ынчаар өзеп алыр ужурлуг. 

Хойну өзеп алган соонда, эр кижилер кежин союп эгелээр. Баштай Сайдаш 
хойнуӊ ийи холун болгаш ийи будун чулгуур. Ооӊ соонда моюнну өрү өскет
кеш, төштүң ийи талазындан чулгааш, хырынны куду чаӊгыс кылдыр чулгуп 
бадыргаш, эмигниң ийи кыдыындан чулгуп кээр. Дараазында эмигниң ийи 
талазындан чара чулгааш, ужа талазынга келгеш, база-ла ийи чара чулгааш, 
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Фото 36. Разделка барана во дворе частного дома г. Кызыла. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 36. Кызыл хоорайда чер бажыӊныӊ херим иштинде хойну аайлап турары. 

Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.
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кудурук бажынга чедирер. Бо бүгүнү өзеп турар кижи оӊ талакы чудуруу-биле 
чулгуп сояр. 

Кежин төндүр союпкаш, Сайдаш авазынга хойнуӊ ишти-хырнын улуг чук 
тавакка уштуп берген. 

Оон бүүректи ужулгаш, улуг оглу ону пашче киир каапкан. Ижин-хырын 
ужулган соонда, хойнуӊ ханын аӊгы савага калгак-биле узуп алган. Оон өкпе 
биле чүректи адырыптарга, авазы пашче дораан киир каапкан.

Дараазында эътти бузары эгелээн. Сайдаш төштү бижек-биле адыргаш, 
кыдыгларында эъттерин кезип каапкаш, база пашче киир каапкан. Улаштыр 
кургулдайны ужулгаш, хөрек болгаш бел-кежии кылдыр аӊгылап алган. 

Ону аӊгылаары мындыг: оорга сѳѳгүнүң ийи талазындан үш ээгини санааш, 
кезипкен. Ээгилерни чаңгыстап ооруп алырда, хойнуӊ ийи холун оорга сѳѳгүн 
долгандыр кезер. Улаштыр мурнуку холдан кырыны үзе кезипкен. Сүмени ээги 
бажында мөӊ эъттен үттей кезип алган. Ооӊ соонда хендирбелерден моюнну 
аӊгылааш, хендирбелерни чаӊгыстап оорупкан. Моюннуӊ чоон ужундан эътти 
кезип, дурт-сындан адырар. 

Авазы оорга хендирбелерин, бир холдуӊ чарын, ээгилерин шуптузун пашче 
супкан. Шупту бускан эътти өгнүӊ херээжен ээзи целлофан хаптарга суккаш, 
соодар камераже шыгжап каан.

Хойнуӊ кежин дүргеш, ыт четпес черге чажыра салып каан. Хойнуӊ бажы, 
буттары болгаш холдарын ооӊ соонда өрттедири-биле гаражче суп каан. 

Хой эъдин ынчалдыр бускан. Ол бүгү ажылды оолдары дыка арыг-силиг, 
шевергин кылып кааннар. Бо бүгүнү кылырынга 40-50 хире минут четкен. 
Ынчалдыр ажыл доозулган деп санаттынар. 

Чергелештир авазы биле уруу Снежананыӊ ижин-хырын аштап, чуур ажылы 
эгелээн.

Авазы хойнуӊ иштин аштап, арыглаарынга дараазында чүүлдерни баш удур 
белеткеп алган:

1. Хан кудар савага дус, кулчаны каггаш, согунаны бичии кылдыр доорап 
салган,

2. Ижин-хырын аштаар улуг савага чылыг сугну кудуп алгаш, стол адаанга 
чин төгер хууӊну белеткеп алган.

Авазы улуг хырындан сайгырак, кергиекти адырып, чымчак болгаш кадыг 
хан кудар чумурларны кезип алган. Хырынны авазы көдүрүп алгаш, огородче 
чинин төпкен. Ону сугга 3-4 катап арыдыр чуп алган. Дараазында шөйүндүлерни 
аӊдаргаш, чинин аштааш, каш удаа чылыг сугга чугган. Оларны аӊгы бичежек 
арыг савага салып алган. Олче элээн узун шөйүндүлерни хан аксы шарыыр 
кылдыр салып алган. Чиӊге шөйүндүлерни эмин эрттир узатпайн кескеш, 
чинин төккеш, каш катап чуп алган. Бестиг чаан аштааш, чуп алган. Улаштыр 
авазы бир чымчак хан, бир кадыг хан шөйүндүлеринче ханны кудуп, аксын чаг 
болгаш шөйүндүлер-биле шишке ораап каапкан. Оларны пашче киир кааптар 
кылдыр белеткеп алганы ол. 

Улуг хырынны дилиндектей кескеш, уруу Снежана-биле кады чиӊге шөйүн
дүлер-биле бестиг чагны чөремелей өрүп бадырыпканнар. Чөремениӊ чар
тыын кескеш, пашче супкаш, а артыын соодукчуже суп алган. 

Кургулдай кылыры-биле баар эъдин, кергиекти узун кылдыр кезип ап, 
шөйүндүлерни белеткээш, кургулдайже катай киир супкан. 

Авазы хайнып турган паштан шала чиг баарны ужулгаш, ооӊ бажын бичиини 
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кескеш, отче өргүпкен. Дараазында эдир чагныӊ чугажак талазын баарныӊ 
хемчээлинге таарыштыр үзе кескеш, дус, кулча-биле чаггаш, баарны ораапкан. 
Оон согажаны сковородкага быжырыпкан. Ижин-хырын аштаттынган соонда, 
уруу Снежана саваларны арыдыр чуп, аштап каапкан.

Паштан бүүрек, чүрек, өкпени авазы улуг чук тавакче эзипкен. Пашта 
мүн элээн хайны бээрге, авазы куткан ханнарны киир каапкан. Олар үр эвес 
хайынган, чүгле 20 хире минут болгаш, авазы эзипкен. Ханнарныӊ хайынга
нын хынаар дээш, шиш-биле оларны шиштеп турган. Бир эвес шиштээрге, хан 
төгүлбес болза, бышканы ол. Ханны ужулгаш, эң ужун кескеш, ол отче киир 
ѳргүпкен. Ооң соонда чиӊге-чиӊге кылдыр кескилепкен. 

Арткан эъттерни шуптузун паштан уштуп, улуг тавакче эзипкен. Оон кара 
мүнче чиӊге-тарааны чемней каапкан. 

Чаңчыл езугаар авазы изиг ханныӊ бажын салган тавакты өгнүӊ эр ээзи ача
зынга салып берген. Хайны берген төштүӊ бажындан бичиини кезип алгаш, 
отче өргүптер. Оон оглу Сайдаш төштү дилиндектей чиӊге-чиӊге кылдыр 
кезипкен. Изиг хан болган соонда, өг-бүлениӊ шупту кежигүннери чемненип 
кирипкеннер. 

Хой өзээри, ооӊ ишти-хырнын аштап, ону хайындырарынга ниитизи-биле 
3 шак хире үе үнген. 

Өөрүп четтириишкин 
Автор хойну өзээри болгаш ишти-хырнын аштаары-биле медээ алырынга 

дуза чедирген бээ Азыраа Мерген Байыровичиге, кунчуу Азыраа Елена Кошкар-
ооловнага база өөнүң ээзи Азыраа Сайдаш Мергеновичиге ɵɵрүп четтиргенин 
илередип тур.

Ш. Ю. Кужугет
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ОЛЕНИ И ТОДЖИНЦЫ

Оленеводство — вид деятельности отдаленных таежных районов Республи-
ки Тыва Тоджи и Тере-Холя. В Монголии оленей разводят этнические тувин-
цы сумона Цагаан-Нуур Хубсугульского аймака Монголии, которые граничат с 
Тоджой и Тере-Холем.

Поэтому о том, как разделывается олень, мы попросили рассказать Свет-
лану Алексеевну Демкину, президента Ассоциации коренных малочисленных 
народов Сибири тувинцев-тоджинцев «Тос-Чадыр» («Берестяной Чум»). 

Светлана Алексеевна рассказала о том, как живут на сегодня тувинцы-тод-
жинцы, поделилась воспоминаниями о своем детстве и некоторыми особен-
ностями о предметах традиционного быта тувинцев-тоджинцев, которые ста-
новятся редкостью. 

— Светлана Алексеевна, расскажите, пожалуйста, много ли тоджинцев?
—  Тош это буура — в переводе лось, сохатый. Поэтому нас называют то-

жулар ‘тоджинцы’. Тоджинцы, их около пяти тысяч 
человек, все имеют прозвища. Основные родовые 
фамилии: Ак, Кол, Бараан. Очень интересные име-
на были — Топтанай, Андалай, Хогбагар, Чочан-
чык, Торбит — в других районах Тувы не встречала 
таких. 

Я отношусь к роду Ак. Нас было много, и мы за-
нимали обширные территории тайги. Мое стойби-
ще (мээң чуртум) находится на северо-восточной 
части Тоджи в районе речушки Ак-Суг. Здесь же 
есть речушки Ак-Хем, Ак-Чар — родовые места Ак 
(Актарның чурту), отсюда и фамилия Ак. 

Всё мало становится желающих помогать оле-
неводам, можно сказать, что осиротела наша тайга. 
Помню, в детстве мы помогали родителям-олене-
водам, которые, объединившись семьями, вели общее хозяйство. Мы учились 
в школе и жили в интернате. В начале летних каникул родители нас встречали 
в деревне, и мы все отправлялись в тайгу. Тогда были хорошие времена. Даже 
зимой семьями жили в тайге и занимались оленеводством. А сейчас совсем 
по-другому: зимой в тайге остаются только мужчины или даже олени остают
ся без присмотра. Иногда охота на диких зверей не удается, в таком случае мы 
забиваем оленя на мясо. 

В 2018 году мы с Ларисой Шимит, преподавателем зоотехнии Тувинского 
госуниверситета, которая занимается и оленеводством, были в районе мес
течка Хараал на стойбище Аалдыг-Ажык. Там живет только один оленевод — 
молодой человек Кырганай Данил Сергеевич, 1987 г.р.

 Аалдыг-Ажык в переводе означает «открытая местность для селения» (Аал-
дыг-Ажык дээрге аалдар көвей турган). Действительно, местность оказалась 
открытой, и к тому же были следы, свидетельствующие о том, что здесь раньше 
было много юрт. Даниил подтвердил это. А сейчас он один остался. Ему около 
сорока лет, он холост. Там у него была одна палатка, а с ним мальчик Дуктуг-оол 
(настоящее имя Чогунга Ангыр Аянович), 2006 г.р. У него есть родители родом 

Фото 37. Светлана Демкина.
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Чогунгалар, родственники Данила. Я восхищалась его трудолюбием — встает 
очень рано, ходит за оленями везде и всегда, всё делает, не сидит сложа руки, 
хорошо помогает оленеводу.

В палатке у Даниила порядок, вся утварь оленевода имеется, и даже шахма-
ты есть. Он с братом играет в шахматы. И мы тоже немного поиграли в шахма-
ты. Я поняла, что он привык к жизни в тайге и любит своих оленей. 

Его избушка для зимовки, хоть и маленькая, обставлена всем необходи-
мым, имеется даже швейная машинка. Видно, что Даниил привык жить один, 
судя по тому, как он готовит тесто и лепешки из него. Утварь в избушке, как 
он сказал, досталась ему от отца-оленевода. Я знала его отца, ходила к нему в 
больницу, когда он заболел (после непродолжительной болезни умер от рака). 
Кроме Даниила у него были еще сыновья. 

Я его спросила: «Осенью перекочуешь поближе к селу?». Он ответил, что уе-
дет еще дальше вместе с оленями и показал в сторону высокой тайги. Я считаю, 
что Данил по-настоящему предан своему делу, любит оленеводство несмотря 
на то, что он один, справляется с нелегким трудом. Хороший человек.

Есть оленеводы, которые не хотят уезжать далеко, собираются вблизи на-
селенных пунктов. А Данил не такой, он предпочитает зимовать в хороших, 

Фото 38. Олененок с оленихой в одном из хозяйств в местечке Ак-Суг Тоджинского 
района. Фото И. Якуниной, 2022 г.

Чурук 38. Тожу кожууннуӊ Ак-Суг деп черинде бир көдээ ажыл-агыйда  анайлыг иви. 
И. Якунинаныӊ чуруу, 2022 ч.



108

Фото 39. Олень у чума хозяев, Тоджинский район. Фото И. Якуниной, 2022 г.
Чурук 39. Чадыр-өгнүӊ даштында иви, Тожу кожуун. И. Якунинаныӊ чуруу, 2022 ч.
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отдаленных таежных местах. Возвращается он через Тоора-Хем, за местеч
ком Ойна. Это довольно далеко. 

Мои олени обитают на северной стороне, где Ак-Суг, за ними ухаживает мой 
двоюродный брат, у которого три имени — Бичии Коой, Коля и настоящее имя 
Ак Константин Хогбагарович, 1959 г.р., хороший человек, хороший оленевод. 

— Как вы называете жилище тоджинцев: чадыр ‘шалаш, чум’ или өг ‘юрта’?
— Чадыр-өг. А сейчас, по велению времени, некоторые стали называть и өг 

‘юрта’. Маленький чадыр называют бөдей өг (бөдей имеет значение ‘простой, 
маленький’). Это летний вариант жилища, а зимний вариант в настоящее вре-
мя — это просто избушки.

В настоящее время чадыр стали делать из брезента, так как он удобен при 
сборке: можно быстро собирать. Основу чадыр составляют обычные деревян-
ные жерди. Раньше в таком жилище обычно хранилось много шкур. А с совет-
ских времен перестали обрабатывать шкуры, потому что есть всё готовое. Этот 
чадыр стоит около моего дома. 

— Как тоджинцы забивают оленя?
— Я видела в Тазовском районе Северного Ямала: оленеводы ударяли топо-

ром в затылок оленя. Наши тоже так делают. Затем острой деревяшкой прока-
лывают в область шеи, где большая артерия, чтобы вытекла кровь.   

 А разделывают так же, как и барана: свежевать, сдирать шкуру, начиная с 
живота и нижних конечностей, сначала одну сторону, а затем — другую. Тушу 
оленя разделяют на куски.

Раньше не только мясо, но и всё остальное находило применение: шкура, 
сухожилия и др. А сейчас многое забывается, молодые люди не знают, напри-

Фото 40. Разделка забитого оленя. Фото И. Якуниной, 2022 г.
Чурук 40. Иви эъдин союп бузуп турары. И. Якунинаныӊ чуруу, 2022 ч.
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мер, что такое сиир — сухожилие, и как его применять. Мой зять мне показы-
вал, когда мы забивали своего оленя на мясо, доставал сухожилие, развешивал 
сушить. Я делала из них нитки.

— Что вы сшили этими нитками?
— Всё. Всё, что можно: те же сумки барба, верхнюю одежду, пальто, обувь… 

В настоящее время нитки можно купить, а раньше в тайге, где можно было 
достать их? Нитки из сухожилия очень прочные, по сравнению с нынешними, 
сшитые ими вещи и изделия могут служить долго.

— Копыта оленя сейчас применяются для чего-нибудь?
— Я узнала у зятя, что их использовали, но не спрашивала, для чего. Мы 

их собакам давали. А моя сестра Анна Алексеевна (Менгирге, Самбуу в деви-
честве, (1952–2022)) после забоя оленя в Хамсаре забирала ноги для холодца, 
холодец у нее хорошо получался.

Если забивают моего оленя, я ухожу подальше, чтобы не видеть, как это 
происходит. Когда он уже лежит мертвый, то могу присутствовать, полагая, что 
это уже еда, мясо, которое надо кушать. Чтобы хан ‘кровяную колбасу’ сделать, 
в кровь надо добавить молока или воды для придания однородной жидкой 
структуры без сгустка. У вас так же делается? Отделяют внутренности, нутря-
ное сало, сердце и др. Затем разделывают всё мясо на куски. Баранью голову 
тоже полностью едят же, да? Из оленьей головы получится очень наваристый 
бульон. 

Кожу головы отделяют от кости, из нее можно сшить что угодно, например, 
инчеек ‘кожаный мешок для швейных принадлежностей’. Мужчины могут 
по-своему сшить его, разукрасив. Челюсти (их отделяют), глаза, язык, мозги — 
всё годится для кушанья. Язык варят или жарят на костре, костным мозгом и 
почками угощают детей, нынешние дети не едят это, а мы любим. Череп высо-
ко прикрепляют к чему-то (адыр черге шиштеп каар чорду).                            

Эта местность называется верховье Биче Кадыр Ос (Биче Кадыр Өс Бажы), 
потому что неподалеку течет река Кадыр Ос. Здесь обитают олени трех семь-
ей (на фотографии показан забой моего собственного оленя). Вот Адыгжы (Ак 
Адыгжы Андреевич, 1972 г.р.) уводит моего оленя для забоя. Фотограф Ирина 
Якунина по моей просьбе запечатлевала каждый момент. Несмотря на то, что 
является вегетарианкой, она хорошо снимала всё.

—	 Как у вас говорят: зарезать, заколоть скот (өзээр) или по-другому? 
— Не знаю, у нас прямо говорят согар  дээр бис — забивать.
— А способ забоя как называется?
— Чушкуулаар ‘колоть (в затылок)’. Затем, когда олень падает, острой де-

ревяшкой прокалывают в область шеи, где большая артерия. Но кровь не вся 
вытекает в подставленную специально для нее емкость, какая-то часть остает-
ся внутри. Черпают ее в кара паш ‘черный котел’. После этого свежевать будет 
легче. Если внимательно наблюдать, можно заметить, что мышцы животного 
еще шевелятся. 

Рога срезают в первую очередь. Из них делают лекарства: отрезают на ку-
ски, настаивают на спирте несколько дней — получится лекарство от всех бо-
лезней, повышающее иммунитет. Ставят его в холодильник на полмесяца. 

Свежевать начинают с середины живота, переходят к нижним конечностям, 
затем — к верхним, сначала одну сторону, потом переворачивают, и — другую. 
После этого вытаскивают внутренности, разделывают мясо на куски. 
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Отделяют передние и задние части туши, грудинку, ребра. Остается спинка, 
шея. Обычно разделывают на шесть частей. Вместе с ребрами получается во-
семь кусков оленины.

Ижин хырын. Внутренности. Свежую кровь наливают в кишки. Однажды при 
этом деле присутствовала моя подруга родом из Ак-Довурака, проживающая 
здесь, и отметила схожесть с приготовлением внутренностей барана. 

Печень сразу кушаем сырой, пока она теплая, причем без соли. А другие 
северяне и почки кушают сырыми. Мы можем выпить также кружку свежей 
крови оленя. Это тоже лекарство. И для взрослых, и для детей. Мясо и кровь в 
кишках отвариваем так же, как и в других районах. 

Беседовала Ч. Х. Санчай

Фото 41. Светлана Демкина за дойкой своих оленей. Фото И. Якуниной, 2022 г.
Чурук 41. Светлана Демкина бодунуӊ ивилерин саап орары.

И. Якунинаныӊ чуруу, 2022 ч.
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КАЧЕСТВО И ЭКСПЕРТИЗА МЯСА 

О том, чем питаются кызылчане, какое и как приобретают мясо, мы по
просили рассказать специалиста ветеринарно-санитарной экспертизы г. Кы
зыла со стажем работы 11 лет, ветеринарного врача Управления ветеринарии 
г. Кызыла Надежду Борисовну Монгуш. 

— Надежда Борисовна, где кызыльчане пред
почитают покупать мясо: в магазинах, 
на рынках, в самих животноводческих хо
зяйствах?

— Кызыльчане покупают мясо в мага
зинах, в мясных лавках, в мясных отделах 
торгово-выставочных центров, на сельско
хозяйственных рынках, ярмарках выход
ного дня.

— Сколько в г. Кызыле мясных рынков? 
— Есть шесть государственных точек (три 

мясных отдела в торговых центрах, торговых 
домах и три сельскохозяйственных рынка), 
где продают мясо. Но, помимо этого, есть 
много частных мясных магазинов.

— Кто продавцы мяса? Сами владельцы 
животноводческих хозяйств, которые забивают скот и сами же продают, или 
продавцы, которые покупают у хозяйств мясо и перепродают?

— В основном продавцами мяса являются индивидуальные предприни
матели, индивидуальные частные владельцы скота, индивидуальный сектор. 
Они сами закупают мясо (перекупщики) и продают на рынках, мясных отделах. 
Сами чабаны мало продают, может быть, из 100% они могут быть 10–15%.

— Какие животноводческие хозяйства больше всего представлены на мясных 
рынках Кызыла? Если привозное, то из каких регионов? Откуда на рынках мясо: 
из местных животноводческих хозяйств Тувы или привозное из-за пределов Ту
вы? Если есть разное мясо по происхождению, то какое соотношение примерно в 
процентах местного и привозного?

— В Кызыле продается только сельское мясо баранины, конины, баранины 
со всех районов Тувы. В основном на мясных рынках города представлены 
все животноводческие хозяйства, но редко с Тоджи, Бай-Тайгинского, Тере-
Хольского кожуунов, т. е. из отдаленных кожуунов. На рынок, где я работаю 
(мясная лавка по улице Кечил-оола, д. 9) привозят местную говядину, ба
ранину, конину, только свинина привозная, т. к. в Туве кормовая база скуд
ная, комбикормов именно для свиней нет. Свинину привозят поставщики со 
свинокомплекса «Красноярский» поселка Большая Мурта рядом с г. Красно
ярск. Местная свинина мало продается. Конечно, имеются частные владельцы 
свиней, но их мало, они держат свиней для своего потребления, иногда только 
мясо это продают на ярмарках выходного дня. 

Привозное и местное мясо свиньи отличается, привозное мясо забито по 
всем ветеринарным правилам убоя животных. А в Туве в общем отгонно-

Фото 42. Надежда Монгуш.
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пастбищное содержание1 и поэтому местное мясо вкуснее. У местной свини
ны обескровливание делают не полностью, и поэтому мясо свинины на рын
ках насыщенного цвета, с таким мясом бульон получается наваристый, само 
мясо вкуснее, чем привозное.

Если не полностью обескровливают животное, то мясо быстро портится. Как 
мы заметили, привозное мясо свинины в мясных лавках свежесть сохраняет 
дольше чем местная, а наше местное мясо через 1–2 дня начинает терять свой 
свежий вид, тускнеет, чернеет, т. к. полностью не обескровили.

— Есть ли определенные сезоны года, когда мясо (какое именно) продается 
лучше, больше?

— Тувинцы очень любят мясо и поэтому во все сезоны покупают мясо. Хо
чется отметить, что в последнее время тувинцы по сравнению в предыдущими 
годами чаще потребляют и покупают мясо. 

Осенью продают много мяса, т. к. в это время животные все упитанные, 
сильные за лето. В это время цены на мясо падают. Весной же цены повышают
ся. Зимой и весной чаще продают конину, т. к. говядины становится мало, 
коровы в этот период исхудают. 

В Туве лучше растить лошадей, т. к. это животное в разные сезоны года 
не теряет своей упитанности, качество конины всегда на хорошем уровне. И 
поэтому на всех рынках ежесезонно можно встретить на прилавках конину.

Мясо из городов Чадан, Ак-Довурак, а также Барун-Хемчикского, Сут-Холь
ского районов считается не очень жирным. А из Эрзинского, Тес-Хемского, 
Овюрского, Монгун-Тайгинского районов отличается жирностью. Мясо с Пий-
Хемского района также очень хорошего качества, т. к. животноводы держат 
свой скот бережно: как немного холодает скот переводится в скотные дворы, 
ему заранее готовится в большом количестве сено.

— Как торговцы получают разрешение на продажу мяса?
— Когда привозят мясо, ветеринарный врач проверяет всю сопроводи

тельную документацию, также проверяет транспортное средство, на котором 
туша привезена. Далее врач полностью проводит ветеринарно-санитарную 
экспертизу. После проверки дает соглашение о допуске к продаже, выдает 
ветеринарную справку формы № 4. Если внутри рынка, то выдается заключе
ние о реализации мясной продукции, а если в городе, то выдается ветеринарная 
справка.

— Какие куски мяса, части, виды мяса лучше продаются? 
— Лучше продаваемым мясом является говядина. Лучше продаются ляжки, 

мякоть, мягкое мясо, потом уже мясо с костями. 
— Есть ли какие-то особые предпочтения у покупателей по национальностям: 

у русских покупателей, у тувинских? Есть такие наблюдения?
— Русские берут мясо без жира, худощавое мясо, а тувинцы покупают 

жирное мясо.
Животноводы продают свое мясо при различных жизненных ситуациях, 

например, когда нужны деньги детям для обучения, или для поездки для 

1 Система организации животноводства, при которой животных в течение года 
содержат на сезонных пастбищах, перегоняя их с весенне-летних на осенние, 
позднее — на зимние пастбища. 
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лечения в другой город. Некоторые животноводы очень обдуманно продают 
свое мясо, когда на рынках мало становится мяса, и цены на мясо повышаются. 
Тогда они хорошо зарабатывают.

Мы считаем, что качество тувинского мяса на высоком уровне. Привозное 
мясо уступает по вкусу местному. Тувинский народ очень любит свое тувинское 
мясо. Я как-то разговаривала с коллегой с большим стажем и, по ее словам, 
давно, когда животноводы содержали скот на сезонных пастбищах, перегоняя 
их с весенне-летних на осенние, позднее — на зимние пастбища, тогда мясо 
скота было очень вкусным. А в настоящее время многие животноводы так не 
пасут.

В настоящее время животноводы очень продвинуты в своем деле, они ста
ли очень много читать. Есть такие животноводы, которые сами ставят вита
мины своему скоту, специально самостоятельно выучились. Но в сложных си
туациях конечно они приглашают ветеринаров.

Для поддержки животноводам в г. Кызыл на сельскохозяйственных рын
ках предусмотрены места именно для них для продажи своего мяса. За день 
они за 400–500 руб. могут купить место и продавать свое мясо. Они могут 
без посредников, перекупщиков продавать свое мясо и зарабатывать деньги. 
Но большинство животноводов не пользуются такой практикой, т. к. у них 
мало свободного времени, чтоб приезжать в город и заниматься ежедневно 
продажами. Поэтому они приезжают в город, оптом продают свое мясо пе
рекупщикам и сразу же уезжают в свое хозяйство. А некоторые приезжают 
в выходные дни на ярмарки выходного дня и продают свое мясо. На таких 
ярмарках большинство продавцов мяса — сами животноводы.  

Фото 43. Продажа мяса на ярмарке выходного дня в г. Кызыле. Фото Ч. К. Ламажаа, 2021 г.
Чурук 43. Кызыл хоорайда дыштаныр хүннүӊ ярмарказында эът саарып турары. 

Ч. К. Ламажааныӊ чуруу, 2021 ч.
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Фото 44. Продажа мяса в ТЦ «Гаруда», г. Кызыл. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.
Чурук 44. «Гаруда» аттыг садыг-саарылга төвүнде эът садып турары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Так как большинство животноводов не имеют специальных знаний, навы
ков продажи, то большинство не умеют хорошо зарабатывать на продажах. Они 
привозят мясо для продажи, продают половину, а вторую — не могут и в итоге 
сдают перекупщикам. Но есть немало животноводов, которые уже понимают, 
знают, как продавать свое мясо по хорошей, выгодной цене.

В последнее время очень много тувинцев начали заниматься животно
водством. Количество скота с каждым годом растет. Появляется много со
циальных проектов, которые поддерживают животноводов. В Тувинском го
сударственном университете на заочной форме обучения по профилю «Ве
теринарно-санитарная экспертиза» также обучаются большинство детей жи
вотноводов. Они с интересом учатся, так как понимают, что эти знания им 
обязательно понадобятся, они сами будут лечить, прививать свой скот.

Беседовала Ш. Б. Майны
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ЭЪТТИӉ ШЫНАРЫ БОЛГАШ ЭКСПЕРТИЗАЗЫ

Кызыл хоорайныӊ чурттакчыларыныӊ чүнү чип турарын, кандыг эът 
база кайыын ону ап турарыныӊ дугайында Кызыл хоорайныӊ ветеринар-
санитарлыг экспертизазыныӊ 11 чыл күш-ажыл стажтыг специализи, Вете
ранирия эргелелиниӊ мал эмчизи Надежда Борисовна Монгуштан чугаалап 
бээрин диледивис.  

— Надежда Борисовна, кызылчылар эътти кайыын садып алыры дээре деп са
нап турарыл: садыглардан, рыноктардан, мал ажылдыг ажыл-агыйныӊ бодундан? 

— Кызыл хоорайның чурттакчылары эътти садыглардан, эът садар са
дыгжыгаштардан, садыг-делгелге төптериниӊ эът отделинден, кɵдээ-ажыл 
агый рыноктарындан, дыштаныр хүнде эрттирип турар ярмаркалардан садып 
ап турарлар.

— Кызыл хоорайда эът садып турар рыноктарныӊ саны чежел?
— Күрүнениң эът садып сайгарар 6 чери бар (үжү садыг төвүнүӊ эьт садар 

отдели, садыг бажыӊнары база үжү кɵдээ ажыл-агый рыногу). Оон аӊгыда, 
дыка хɵй хууда эът садыглары бар.

— Эът садыгжылары кымнарыл? Малды аайлап өзээш, боттары-ла садып 
турар мал ажылдыг ажыл-агыйныӊ ээлери, азы малчыннардан эътти садып 
алгаш, садып-саарып турар садыгжылар бе? 

— Колдуунда эът садып турар улус дээрге хууда сайгарлыкчылар, малдыӊ 
ээлери болуп турар. Олар боттары эътти саткаш (катап садар дээш садып 
алыкчылар азы чиижеӊ садыкчылар), оон рыноктарга садып саарып турарлар. 
Малчыннар боттары эъдин эвээш садып турар, 100 хуудан чугле 10–15  хуу деп 
болур.

— Кызылдыӊ эът садып турар рыноктарында хөй кезиинде кайы мал 
ажылдыг ажыл-агыйлар хөйү-биле кирген? Бир эвес эккеп турар болза, кайы 
регионнарданыл? Рынокта эът кайыын болуп турарыл: Тываныӊ тус чериниӊ 
мал ажылдыг ажыл-агыйларындан азы Тывадан дашкаар эккелген бе? Бир эвес 
эккелгениниӊ аайы-биле аӊгы эът болза, тус черниӊ биле эккеп турар эъттиӊ 
деӊзигүүрү хуулар-биле чижеглей алыр болза, чүү хире ирги?

— Кызылда Тываныӊ шупту кожууннарындан аът, инек, хой эъдин садып 
турар. Колдуунда хоорайныӊ эът садып турар рыноктарында шупту кожуун
нардан эът кээп турар, ындыг болза-даа ырак кожууннар Тожу, Бай-Тайга, Тере-
Хөлден ховар. Мээӊ ажылдап турар рыногумче (Кечил-оол кудумчузу, бажыӊ 
9-та эът садыгжыгажы) инек, хой, аът эъдин эккеп турар, чүгле хаван эъдин соң
гаартан, чуге дизе Тывада мал чеминиӊ cууруу эвээш, чогум-на холуксаалыг 
хаван чеми чок. Хаван эъдин Красноярск хоорайныӊ чоогунда Большая Мурта 
суурнуӊ «Красноярский» деп хаван комплекизиниӊ хандырыкчылары эккеп 
турар. Тус черниӊ хаван эъдин эвээш садып турар. Ийе, хууда хаван тудуп турар 
улус бар, ынчалза-даа эвээш, олар чүгле боттары чиир дээш азырап турар, 
чамдыкта артыкшылдыг эъдин дыштаныр хүн ярмаркаларынга сада бээрлер.

Соңгаартан эккелген болгаш тус черниң хаван эъди ылгалдыг. Соңгаартан 
эккелген эътти малды аайлап өзээриниӊ шупту ветеринарлыг дүрүмнерин 
сагып кылган. Тывада ниитизи-биле малды одарладып кадарар болгаш тус 
черниң эъди чаагай. Тус черниң хаван эъдиниӊ ханын эки аксып, кевидир 
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аспаан болгаш эъди рыноктарда аажок ɵңгүр, ындыг эъттиӊ мүнү мүнчүг болуп 
турар, эккелген эътке бодаарга, чаагай. 

Бир эвес малдыӊ эъдиниӊ ханын эки аксып, кевидир аспас болза, эът дүрген 
үрелир. Бистиң эскерип турарывыс-биле эккелген хаван эъди, тус черниӊ 
эъдинге бодаарга, эът садыгжыгаштарында чаа эът дег үр чыдар, а тус черниӊ 
эъди 1–2  хонгаш, чаагай хевирин чидирип, бүлүрерип, карарып эгелээр, чүге 
дээрге ханын эки аксып, кевидир аспаан. 

— Эътти (тодаргайлаарга кандыг эът) кажан эки болгаш хөй садып турарыл, 
чылдыӊ тодаргай үези бар бе?

—Тыва чон эътке дыка ынак, ынчангаш кайы-даа үеде садып ап турарлар. 
Сөөлгү үеде тывалар, эрткен үелер-биле деӊнээрге, эътти хөйү-биле чип база 
садып ап турарын демдеглээри артык эвес. 

Хөй эътти күзүн садып турар, чүге дизе бо үеде мал-маган деӊгелдиг, семис. 
Бо үеде эът өртээ бада бээр. Чазын эът өртээ аартап келир. Кыжын база чазын 
аът эъдин бо-ла садар, чүге дизе инек бо үелерде арыптар болгаш инек эъди 
эвээш кирер. 

Фото 45. Продажа баранов во время праздника «Наадым». Фото Ш. Ю. Кужугет, 2023 г.
Чурук 45. Наадым байырлалыныӊ үезинде хойларны садып турары. Ш. Ю. Кужугеттиӊ чуруу, 2023 ч.
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Тывага аът өстүрерге эки, чүге дизе мал чылдыӊ кайы-даа үезинде деӊгелин 
оскунмас, аът эъдиниӊ шынары кажан-даа эки болур. Ынчангаш бүдүн чылда 
шупту рыноктарга аът эъди үзүлбес. 

Чадаан, Ак-Довурак хоорайлардан, ол ышкаш Барун-Хемчик, Сүт-Хɵл ко
жууннардан эккелген эът ындыг-ла кончуг чаглыг эвес деп санап турар. А 
Эрзин, Тес-Хем, Ɵвур, Мɵңгүн-Тайга кожууннардан келген эът семизи-биле 
ылгалып турар. Бии-Хем кожуунуң эъди дыка эки шынарлыг, чүге дизе мал
чыннар малынга хумагалыг: соок дүжүптери билек мал-маганын кажаалап 
эгелээр, сиген-ширбиилин эртежик хɵй кылдыр дүжүрүп алырлар. 

— Эът садар чөпшээрелди хуу садыгжылар канчаар ап турарыл?
— Эътти эккээрге, аңаа хамаарылгалыг шупту документацияны мал 

эмчизи хынаар, эътти эккелген транспорту база хынаар. Оон эмчи ветеринар-
санитарлыг экспертизаны чорудар. Хыналда соонда ону садып болур деп 
чөпшээрелди, дөрт дугаар хевирниӊ ветеринар шынзылгазын бээр. Бир эвес 
рынок иштинге болза, эът садарыныӊ дугайында доктаалды бээр, а бир эвес 
хоорайга болза, ветеринар шынзылгазын бээр. 

— Эъттиӊ кандыг кезектери, хевирлери эки саттынып турарыл?
— Инек эъди – эӊ эки саттынгыр эът. Дурген саттына бээр эъттиң кезектери 

дээрге дɵңмек эъди, чымчак эът, ооң сɵɵлүнде сɵɵктүг эът.

Фото 46. Участники фестиваля «Тувинская баранина» 2023 г. Фото Ч. Х. Санчай.
Чурук 46. «Тыва хой эъди» деп фестивальдыӊ киржикчилери. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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— Садып алыкчыларныӊ нация аайы-биле кандыг тускай үзел-бодалдары 
барыл: орус садып алыкчыларныӊ, тываларныӊ? Ындыг эскериглер бар бе? 

— Орус чон чаг чок, арганзымаар эът садып алыр, а тыва чон чаглыг эът 
алыр.

Малчыннар эъдин амыдыралдыӊ кандыг-даа байдалынга таваржы бергеш, 
садып турар, чижээ, ажы-тɵлүн ɵɵредир акша хереглээш, өске хоорайже эмчи
леп чоруурда. Чамдык малчыннар мал-маганыныӊ эъдин аажок бодамчалыг 
садып саарып турар: рынокка эът эвээжеп, өртээ өзе бээрге, ынчан олар эки 
сайгарып алырлар.

Тываның эъдиниң шынары эки деп санаар бис. Соӊгаартан эккелген эъттиӊ 
амданы бо черниң эъдинге четпес. Тыва чон бодунуң чуртунуӊ малыныӊ 
эъдинге дыка ынак. Бир катап дуржулгалыг мал эмчизи-биле чугаалашкан 
мен, ооң чугаазы-биле, шаанда мал-маганны чылдыӊ эргилдезиниӊ аайы-
биле одарладып кадарарга, часкы-чайгы одардан күзегледип, орайтадыр – 
кыштагладырга, ынчан малдыӊ эъди аажок чаагай болур. Амгы үеде малчын
нар ынчаар кадарбайн барган.

Амгы үеде малчыннар ажыл-херээниӊ аайы-биле депшилгелиг апарган, хөй 
сайгарып номчуттунуп турар. Боттары тускай өөренип алгаш, мал-маганынга 
витаминнерни сыкыртып алыр малчыннар бар. Чүгле берге таварылгаларда 
мал эмчилерин чалаар болу берген.

Малчыннарга дузаламчы, деткимче кылдыр Кызыл хоорайда кɵдээ-ажыл 
агый рыноктарында малыныӊ эъдин садып саарар тускай олуттарны оларга 
аңгылаан. Бир хонукта олут дээш 400-500 акша тɵлээш, эъдин сайгарыптар. 
Олар дугуруштурукчу, чиижеӊ садыкчы чокка бодунуӊ малыныӊ эъдин дорт 
саарып, акша ажылдап алыр аргалыг. Ынчалза-даа малчыннарныӊ хөй кезии 
ол деткимчени ажыглавайн турар, чүге дээрге оларныӊ хоорай кирип, хүннүӊ-
не эът садып турар хостуг үези чок. Ынчангаш малчыннар хоорайга келгеш, 
дүргени-биле малыныӊ эъдин чиижеӊ садыкчыларга мөөӊү-биле дужаап 
санашкаш, дораан ажыл-агыйынче чоруптар. А чамдык малчыннар дыштаныр 
хүн ярмаркаларынга кээп, малыныӊ эъдин садып саарып турар. Ындыг 
ярмаркаларда эът садыгжыларыныӊ хөй кезии малчыннар боттары болур. 

Малчыннарныӊ хөй кезии садыглажыр, садып саарар арга-мергежили 
чок болганындан малыныӊ эъдинден эки орулга киирип шыдавайн турар. 
Олар эккелген эъдиниӊ чартык-чамдыын садыпкаш, артканын чиижеӊ 
садыкчыларга дужаап турарлар. Ынчалзажок бодунуӊ малыныӊ эъдин канчаар 
эки таарымчалыг өртекке чедирип алырын сайгарып биле берген эвээш эвес 
малчыннар бар.

Сөөлгү үеде мал-маган-биле халбактанып чурттап чоруур чоннуӊ саны 
көвүдээн. Мал бажы чылдан чылче өзүп турар. Малчыннарны деткиир аӊгы-
аӊгы социал төлевилелдер бар апарган. Тываныӊ күрүне университединиӊ бот 
өөредилге салбырында «Ветеринар-санитарлыг экспертиза» деп профилинде 
хөй кезии малчыннар ажы-төлү өөренип турар. Олар өөренип тургаш, алган 
билиглери албан херек апаар база боттары мал-маганын эмнеп тарыыр апаар 
деп чүүлдү билир болгаш сонуургалдыг өөренип турарлар.

Ш. Б. Майны чугаалашкан
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ПОСЛЕ РАЗДЕЛКИ 

Образ жизни тувинцев как кочевого народа предполагал рациональное 
использование всего, что входило в их бытовое обращение. Это касалось и 
остатков разделки туш домашних животных. Шкура (кеш), мех (алгы), хвост 
(кудурук) — всё находило применение в хозяйстве. 

Вместе с тем изменение образа жизни современных тувинцев вносит свои 
коррективы. 

Тувинцы и в современной жизни продолжают традиционно использовать 
различные кости: в качестве оберега — локтевую (кыры), лопаточную (чарын); 
в игровой культуре — астрагалы (кажыктар)1; локтевую в качестве игрушки-
головоломки (кыры); для гадания на лопатке (чарын); в ритуальной практике 
(чарын, кыры). 

С нарастанием интереса к культуре кочевых народов нашло широкое при
менение различных видов костей в сувенирной продукции, а также в му
зыкальном искусстве, в театре. В качестве музыкального инструмента ис
пользуют копыта (дуюг), волос хвоста лошади (аът кудуруунуң дүгү) в качестве 
струн традиционных музыкальных инструментов (игил, бызааны). Кожа быка 
(буга кежи), теленка (бызаа кежи) или кастрированного козла (серге кежи) 
используется для барабанов и бубнов (кеңгирге). 

В театральном искусстве широко применяют волос хвоста и гривы лошади, 
сарлыка — для изготовления усов, бороды, кос, ресниц, париков. Волосы хвос
та лошади и сарлыка (сарлык кудуруу), закреплённые на верхней части древка 
знамени дасык (тук) — используются в различных постановках тувинского 
национального театра и других художественных коллективов республики.

Так, в спектаклях тувинского национального театра в качестве реквизита 
«Кым сен Субудей маадыр? («Кто ты Субедей богатырь?») (1997 г.), «Модэ» 
(2022 г.), в программах театра «Саяны» — «В колыбели Саяны-Танды» (2009 г.), 
«Золотые стрелы мечты» (2014 г.) и т. д. Дасык стал своеобразным атрибутом 
для оформления туристических центров, например, Оваа Хоомея на терри
тории комплекса «Алдын Булак» или баз отдыха.

Новую жизнь и возрождение, связанные с костями, получили некоторые 
обряды. Например, специалисты Центра тувинской традиционной культуры 
и ремесел Республики Тыва с 2017 г. проводят тувинский традиционный об
ряд муңгаш чарар — разбивание кости крупного или мелкого рогатого скота. 
Издревле считалось, что в канун Шагаа разламывание кости символизирует 
начало доброго чистого пути. В настоящее время этот обряд, специально 
проводимый специалистами Центра тувинской традиционной культуры, все 
больше привлекает внимание жителей республики. 

Еще одна часть остатков забоя животных — рога — применяется во вновь 
возродившемся виде мужских соревнований в стрельбе из лука2 в качестве 

1 Кажык — лодыжка, щиколотка; таранная кость, астрагал; надкопытный сустав.
2 С 2014 года инициаторами по возрождению состязаний выступили Центр тувинской 
традиционной культуры и ремесел Республики Тыва.
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приспособления для натягивания тетивы лука — эргепче (эргети)1. Эргепче 
(эргети) выпиливается и используется, чтобы не повредить кожу большого 
пальца; представляет собой кольцо шириной около 2 см, надеваемое на 
большой палец. В другом способе натягивания тетивы (кириш) лука (ча), для 
защиты среднего пальца и ладони при стрельбе из лука, используется фигурно 
вырезанный отрез выделанной кожи животного.

Отдельные аспекты того, как используют на сегодня кости, копыта, хвост и 
шкуру животного после того, как съедено все мясо, нам пояснили известные 
мастера профессионалы сценического искусства Кайгал-оол Ховалыг, Олег 
Сат, Игорь Кошкендей, также проживающие в настоящее время в г. Кызыле, 
Адыгжы Ондар — уроженец села Ишкин, Сут-Хольского района и Алена Он
дар  — уроженка села Кунгуртуг Тере-Хольского района. 

Фото 47. Дасык на территории комплекса «Алдын-Булак». Фото А. С. Папына, 2014 г.
Чурук 47. «Алдын-Булак» комплекизиниӊ девискээринде дасык. А. С. Папынныӊ чуруу, 2014 ч.

1 Вероятно, от эргек ‘палец’.
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Фото 48. Мастера представляют изделия из кости, агальматолита и пр. 
Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.

Чурук 48. Ус-шеверлерниӊ сөөктен, чонар-даштан кылган чүүлдерин делгелгезинде бир көргүзүп 
олурары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Кайгал-оол Ким-оолович Ховалыг,
1960 г.р., Народный хоомейжи Республики 

Тыва, вокалист группы «Хун-Хурту», Заслу
женный артист России.

 — Сельчане могут обработать мех (алгы) 
домашних животных, связать носки или что-
нибудь. Чабаны могут из шкур (кеш) шить 
национальное пальто. Но я, хоть и живу в 
городе, имея чабанские корни, никогда не 
выкидываю остатки после забоя скота. Да, не
которые люди забивают скот и выкидывают 
голову и шкуру мелкого рогатого скота в 
мусорный контейнер, а кто-то сдает их. Есть 
точки, принимающие шкуры. Можно за
коптить паяльной лампой в гараже или где-
нибудь, и приготовить блюдо. 

Кости от грудинки (төш) я разделываю на маленькие кусочки, кости 
задней части курдюка (ужа), подвздошную кость (үттүг чарын), лопаточ
ную кость (калбак чарын), кости голени (чода), кости локтей (кыры) — вешаю 
высоко или оставляю на чистом месте, но не выкидываю вместе с мусором. 
Или же собираю кости в отдельном пакетике и кормлю ими бездомных собак 
на улице. Лопаточную кость обязательно надо повесить на почетном месте, 
хорошо обглодав, я храню в гараже. Локтевая кость с давних времен считает
ся почетной у кочевых народов, ее используют даже в играх, вдев через нее 
веревку, продаются эти кости в Центре традиционной тувинской культуры. 
Эти кости я храню в автомобиле как обереги.

Существует легенда. 
Давным-давно у женщины был единственный сын, который любил охотиться. 

Охотился он всегда в одиночку, так как не было у него никого, ни родных, ни 
родственников. Однажды, когда сын в очередной раз собрался на охоту, мать 
положила ему в мешок локтевую кость, а сверху положила еду. Охота удалась, 
добычи было довольно много. А недалеко от него охотились 3–4 брата, видимо, 
из соседней стоянки. Они стали завидовать тому, что мальчик один так много 
добыл, а у них никакой добычи. Вечером тайком они пробрались к костру 
мальчика и увидели, что он сидит не один, с ним были еще трое, чему очень 
удивились.

Так и продолжалась охота. Мальчик уже собрался домой, а когда приводил 
в порядок свою добычу, шкуры, то в мешке нашел локтевую кость. Он подумал, 
зачем мать положила ему эту кость, и выкинул ее из мешка. В тот же вечер те 
братья вновь вернулись и увидели, что мальчик сидит один. Убили они бедного 
парня, и присвоили себе всю добытую им пушнину белки. 

Локтевая кость считается оберегом. Ведь с помощью рук человек защища
ется от всего, поэтому зная об этом, в автомобиле всегда держу эту кость как 
оберег.

На свадьбах курдюк преподносят вместе с локтевой костью, она идет в 
паре в знак почитания этой кости. Наши, когда разделывают баранину, при 
ее раздаче учитывают даже возраст людей. Например, самому уважаемому 

Фото 49. Кайгал-оол Ховалыг.
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человеку подают курдюк (ужа) или грудинку (төш), а младшему — другие кус
ки баранины. 

В юрте тувинцев всё имеет определенное значение. Только надо всё это 
передать подрастающему поколению. Даже городским жителям, чтобы знать 
эти обычаи и чтить их, надо открывать книжные источники.

На самом деле так. Раньше тувинцы никогда не использовали для музы
кальных инструментов копыта или рога животных, только в изготовлении 
игил — шкуру козла (серге). А в настоящее время музыканты начали использо
вать то рога, то копыта животных — это просто элементы украшения, всего 
лишь экзотика. Раньше использовали только шкуру и хвост животных. Всё 
остальное — лишь подражание, например, в танце — копыта. Если действи
тельно было так, было бы зафиксировано где-то. 

Такие элементы люди стали придумывать постепенно, в том числе подра
жая друг другу. В настоящее время всё развивается, на одном месте не стоит, и 
музыка, и танцы. И танцевальные движения стали разнообразными.

Сейчас всё это находит применение не только в музыке, например, в 
стрельбе из лука используют сухожилия, рога применяют для натягивания 
тетивы — эргети (эргепче) называется.

Олег Бадыевич Сат, 1970 г. р., Заслуженный 
артист Республики Тыва.

— По моим наблюдениям, в Туве даже у мо
лодых людей выявляется высокое кровяное 
давление. Пытаясь выяснить причину этому, 
анализируя состояние здоровья своих родных 
и близких, узнаю, что они употребляют много 
баранины. Я считаю, что особенно пожилым 
людям не стоит злоупотреблять бараниной 
(хой эъди), так как в ней много холестерина. А 
это, как известно, способствует образованию 
бляшек в кровеносных сосудах. Особенно тем, 
у кого высокое давление, противопоказана 
баранина, которая плохо влияет на кровенос
ную  систему организма человека. Я об этом 
говорю людям пожилого возраста. 

В основном употребляем мясо крупного 
рогатого скота (чиш, бода эъди), а мясо мелкого рогатого скота (шээр мал эъди) 
редко — по праздникам. Хорошо, особенно в лечебных целях, употреблять 
конину (аът эъди), она очень хорошо усваивается, чистая, и вообще, это лучшее 
мясо. Но у меня в семье не очень хорошо относятся к конине, недооценива
ют, потому что наши дети родились и выросли в городе. Они в основном 
предпочитают говядину (инек эъди), мясо молодняка. 

Если мы забиваем на зиму крупный рогатый скот, то отдельно собираем 
суповые наборы, храним их в холодильнике или на балконе в мешках. От кос
тей отделяем мякоть, а из костей варим бульон, дома или у родственников. 
В основном используем мякоть для приготовления мясных блюд. А кости 

Фото 50. Олег Сат.
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Фото 60. Изделия из кости, кожи, волос на  II Республиканской выставке-ярмарке изделий мастеров 
народно-художественных промыслов Тувы. Фото Ш. Б. Майны, 2023 г.

Чурук 60. II-ги республика чергелиг ус-шеверлерниӊ садыг-делгелгезинде сөөктен, кештен, 
баш дүгүнден кылган чүүлдер. Ш. Б. Майныныӊ чуруу, 2023 ч.
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Фото 61. Изделия из шерсти. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.
Чурук 61. Дүктен кылган чүүлдер. Ч.Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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оставляем чистыми и красивыми, особенно кости мелкого рогатого скота 
пригодятся для чего-то. Например, у нас в театре кости не бросают, собирают 
их. Художники, бутафоры, мастера изготавливают из кости щиколотки (ка
жык), из костей крупного рогатого скота (малдың сөөктеринден) разные 
красивые сувениры и медальоны, которые находят применение при прове
дении наших внутренних мероприятий, например спартакиад.  Это творчес
кая работа.

Такая творческая работа началась под руководством нашего директора 
Начына Кара-ооловича Шалыка. Например, стали мастерить медальоны из 
кости щиколотки (кажык) молодого крупного рогатого скота, проделав в них 
отверстия (для подвешивания), в сочетании с кожей, очень красивые разно
цветные, покрытые лаком, разукрашенные золотистым и серебристым цве
том. В 2015 году победителей конкурсов и соревнований (волейбол, борьбы 
хуреш и др.) среди коллектива театра в Каък-Холе награждали оригинальными 
призами — сувенирами и медальонами из разных костей. 

Всё пригодится для чего-то. Я, например, обглоданными костями (это мо
гут быть и ребра (ээги сөөктери) кормлю бездомных собак на улице. Кости, 
оставленные мной на улице возле урны, могут быть полезны не только собакам, 
но и даже насекомым.

В последнее время, наверное, люди стали понимать, что шкуры пригодятся, 
их надо отдавать тем, кто может обработать, или сдать в приемные пункты. 
Мы голову (куйга-баш) и копыта (дуюглар) отдаем родственникам. И шкуру 
(кеш) тоже отдаем, кому она нужна. Например, родственники-чабаны могут 
обработать ее. Или относим в гримерную театра для того, чтобы сделать, 
например, бороду и усы, что очень нужно для дела. Во время гастролей в 
районах мы также стараемся, по возможности, попросить или выкупить хвос
ты яка (сарлык кудуруу) или коня (аът кудуруу). Они могут быть применены в 
гримерной театра или в цехе реквизитов для оформления одежды древних 
воинов, головных уборов или оружий, бороды и пр. Шкуры крупного рогатого 
скота (шары, буга кежи) мы не выбрасываем, используем для изготовления 
больших барабанов. Шкуры всегда находят свое применение. Замечаю, что в 
городе возле урн шкуры аккуратно складывают, чтобы могли их взять те, кому 
нужны они. Но и бывает, когда просто выбрасывают.

Мясные блюда составляют основу питания тувинцев, блюда без мяса не ка
жутся едой (чем чемзиг эвес), не очень вкусные. Зимой во время Шагаа достаем 
из хранилища (үүже) запас мяса на зиму, приготовленное еще осенью, (хырбача) 
мясо, замороженное в коровьей брюшине, (чиш) запас туши. При желании 
мы можем сами приготовить запас мяса. Или можно поручить это своим 
братьям, родственникам, и забрать чиш. Об этом нужно заранее договориться 
с сестрами и братьями, и обязательно поделиться мясом. Некоторые семьи, 
которые предпочитают в основном мясные блюда в рационе, бывает так, что 
заготовленное на всю зиму большой запас туши (чиш) съедают сразу, даже этих 
заготовок не хватает и на месяц. Но в последнее время не все стали заниматься 
заготовкой мяса на зиму, а покупают уже готовое мясо в магазинах и рынках. 
Некоторые горожане созваниваются с родственниками-чабанами и привозят 
мясо в Кызыл, делятся между собой, а оставшееся могут даже продать. 

Как мои дети относятся к мясу? Дочь мясные блюда ест хорошо. Сын не 
очень любит мясо, увлекается пиццами, суши. Может со временем его вкусы  
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изменятся. Я тоже в молодости мало употреблял мясо. Желательно приучать 
детей к основным традиционным тувинским блюдам, покупать быштак ‘све
жий сыр’, тарак ‘простоквашу’. В последнее время на рынке замечаем, что 
люди совсем неправильно стали готовить традиционные национальные блю
да. Вместо чинге-тараа ‘просо’ продают жаренную пшённую крупу. Вместо 
говядины могут продать и конину, особенно горожанам, кто плохо разби
рается в мясе. Я сам сталкивался с этим: жена однажды купила много мяса, 
я посмотрел — это не говядина, а конина. Конина отличается от говядины и 
вкусом, и цветом, совершенно разные они.

Игорь Михайлович Кошкендей, 1978 г. р., директор Центра развития тра
диционной культуры и ремесел Республики Тыва, Народный хоомейжи Респуб
лики Тыва.

— В последние годы сотрудники Центра тра
диционной тувинской культуры и ремесел, осно
вываясь на исследованиях обычаев и традиций ту
винцев, живущих в разных районах Тувы, а также 
в соседних Монголии и Китае, пришли к выводу о 
том, что накануне Шагаа проводится обряд муңгаш 
чарар. 

Раньше тувинцы тщательно готовились к Ша
гаа, варили мясо барана, готовили и другие под
ношения для обряда саң, приглашали соседей и 
родственников, угощали их. А бараньи кости (дөң
мек сөөгү), которые оставались после угощений, ис
пользовали для проведения обряда муңгаш чарар.  

Обряд муңгаш чарар — это разбивание кости 
мелкого или крупного рогатого скота, еще говорят 
расколоть костный мозг (чилиг чарар). В конце года 

как бы образуется тупик, поэтому с благопожеланиями йөрээл освобождают 
дорогу, что бы не было препятствий. Данный обряд проводится обязательно 
накануне Шагаа (бүдүү хүнүнде). Во время обряда муңгаш чарар раскалывают 
кость мелкого или крупного рогатого скота, и так понимали значение обряда — 
вместе с первыми лучами нового дня нового года открываются новые чистые 
дороги без препятствий.     

Существует у тувинцев и схожий обряд хендирбе сый шавар — разламывать 
хребет грудного позвонка крупного рогатого скота, что также символизирует 
начало доброго чистого пути. 

В Центре традиционной тувинской культуры и ремесел обряд муңгаш чарар 
мы ежегодно проводим с 2017 года.

Супруги Адыгжы Константинович Ондар, 1986 г.р., и Алена Мергеновна 
Ондар (Шыырап) 1987 г.р., проживают в г. Кызыле, военослужащий и 
преподаватель в школе.

А. К. Ондар:
— Мы предпочитаем баранину, говядину, козлятину, а после охоты — мясо 

диких животных. К конине отношусь хорошо, а моя жена — нет. Мясо яка редко 

Фото 62. Игорь Кошкендей.
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Фото 63. Организаторы праздника Шагаа готовят кости для соревнований традиционного 
разбивания кости. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.

Чурук 63. Шагаа байырлалыныӊ эрттирикчилери хендирбе сый шавар маргылдаага белеткенип 
турары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.



131

едим. Иногда жарим шашлыки из свинины. 
Наши дети очень любят куриное мясо, даже 
могут потребовать его.

 В основном, как и многие, осенью мы 
готовим мясо крупного рогатого скота на 
зиму чиш. За зиму употребляем целую тушу 
молодого крупного рогатого скота.

Локтевую кость (кыры), лопаточную 
кость (чарын) и кость щиколотки (кажык) — 
высушиваем и оставляем на хранение. 
Пригодятся они кому-нибудь, может, род
ственникам. Обычно их используют при 
шаманских или буддийских обрядах и ри
туалах. Например, для проведения обряда 
хаача хаар необходима локтевая кость, а 
иногда и кость лопатки, у каждого шамана 
свои требования... Локтевую кость также 

используют буддийские ламы для проведения обряда и чтения сутр, связанных 
с духом человека (кырыны ламалар бир кижиниң сүнезини кудулай берген дээш 
ном номчуурда албан айтыра бээр дээш чыып аар). Шаманы локтевую кость 
барана кыры и лопаточную кость барана чарын используют иначе — когда 
делают заговор (камгалал). Заплетают разноцетные куски ткани, красиво 
привязывают к лопаточной или локтевой кости, и вместе с зерном в белом 
мешочке вешают над дверью справа, если повернуться лицом к двери, всё 
сопровождается камланием шамана.

Мои братья гадали на бараньей лопатке в основном перед тем, как от
правиться на охоту. Выпадает по-разному, например, если появилась трещи
на в верхней части кости, где круг, то это к удачной охоте, обычно говорят 
мончарлып калган-дыр ‘надевать ошейник на животное’, зверь скоро будет и 
говорят можно котел ставить (паш хайнып турар дээр), считается, что Танды 
одаривает. Если трещина появилась сбоку лопаточной кости, говорят кожа 
снята (содрана) (кежи сойлу берген дээр) — тоже хороший знак. А если линия на 
кости где-то прервалась, то охота будет неудачной, говорят выпустили (салды
на берген бооп турар). Трещина на этой плоской части — к опасности, надо 
быть осторожными. Можно заметить на ней разные образы, знающие люди 
могут истолковать их смысл. Но это сложно. Это лопаточная кость, после того, 
как подержали его на огне.

Помню, летом 2000 года, когда сватали мою старшую сестру, резали бара
на. Моя бабушка, мама моей мамы (Монгуш Чылбар 1937 г.р.), которая умела 
гадать на мелких камешках (хуваанак), увидев лежащую лопаточную кость, 
взяла ее, рассмотрела, и потом сказала «Осенью для хозяина барана случится 
что-то плохое», а рядом сидел мой дядя, брат отца, он ответил: «Это был 
мой баран, бабушка, а что случится?» — на что бабушка посоветовала ему 
предпринять меры, провести какой-нибудь обряд, чтобы предотвратить беду. 
Дядя не придал значения этим словам, а в ноябре его младшая дочь заболела 
гриппом и умерла. То что говорила моя бабушка, я слышал дома.

Фото 64. Супруги Ондар.
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Фото 65-67. Кости, клыки, лапы диких животных на продажу в одном из сувенирных магазинов 
г. Кызыла. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.

Чурук 65–67. Кызыл хоорайныӊ бир сувенирлер садыында садып турар сөөктер, азыг диштер, черлик 
дириг амытаннарныӊ аспактары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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У нас в деревне живет некий Монгун-оол, 1969 года рождения, один из 
сильных охотников, он отлично гадает на лопаточной кости. Просто читает по 
кости, может общаться с духами земли, тайги, может передать своим друзьям-
охотникам, что они говорят. Например, ложится спать, а проснувшись, может 
спросить, кто использовал вырубленные молодые ветви дерева для костра, 
духи тайги предупреждали, что этого делать нельзя (өл ыяш дегбеңер диди, кым 
өл ыяш будуу кыпсып турду). Говорят, его отец тоже был таким. 

Все охотники, особенно в возрасте, умеют гадать на лопаточной кости. 
Думаю, я сам могу немного погадать, подержав лопаточную кость на огне. 
Но иногда боюсь,  может случиться то, что не должно было случиться (дүшпес 
чүве дүжүптер). Мой отец учил меня, что нельзя просто так лопаточную кость 
сжигать, потому что может случиться что-то плохое. А другие кости можно 
сжечь. Поэтому лопаточную кость надо положить на высокое место, либо 
разрубить на куски и выкинуть. 

Голову (куйга) и ноги там же в стоянке сразу варим, и готовим из них холо
дец. В основном большие кости, передние и задние конечности разломанные, 
чтобы  было удобно хранить и привозим оттуда. Лопаточную  кость крупного 
скота также разламывают. Что делать, варим, костный мозг съедаем, а ос
тавшиеся кости выносим.

Что делать с большими костями? Вот раньше они применялись в чем-то. 
В детстве видел, как использовали кости для конских путов. Дедушка из шку
ры заплетал конские путы (аът кижени), и в качестве замочка приделывал 

Фото 68. Продажа бараньей шерсти. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.
Чурук 68. Хой дүгүн садып турары. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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рог (мыйыс сөөгү). Чтобы лошадь паслась рядом, не уходила далеко, связывали 
передние конечности и одну ногу лошади не туго, вторая нога должна быть 
свободна.   

Голову барана коптим паяльной лампой и тщательно вымываем. Ее надо 
разрубить топором на две части и отварить. Ноги бараньи точно так же коптим, 
чистим и отвариваем. После трапезы кости бросаем собакам.

До недавнего времени у нас на летней чабанской стоянке обрабатывали 
шерсть и валяли войлок. Для этого собирались все соседи на целый день. Но 
после того, как не стало моих бабушки и дедушки, перестали заниматься этим 
делом, организовывать стало некому. Сейчас чабанские стоянки расположены 
далеко друг от друга, а в те времена находились близко. В настоящее время 
некоторые чабаны уже переселились в деревню, некоторые распродали скот и 
уехали куда-то.

Когда юрты чабанов находились недалеко друг от друга, соседи догова
ривались о дате сбора, кто-то верхом на лошади мог объездить всех и опо
вестить. Все собирались в солнечный летний день и валяли войлок.  

Зимняя стоянка моего дедушки (Ондар Базыр-Сат Сайын-Белекович, 
1938–2020 гг.) находилась в местечке Улуг-Оймак (Улуг-Ой). Он со своим мно
гочисленным скотом зимовал также в местечке Алдыы-Узун-Ой, иногда — в 
Куруг-Хол. А летом — в Сарыг-Шөле, осенью — в Шиш-Куш-Уязы. Говорят, 
перед тем, как уйти в мир иной, он со слезами просил родных свозить его на 
эти родные места. Пришлось выполнить его просьбу.

Помню слова дедушки о том, что нельзя ударять коня в голову (аът бажын 
хакпас), это как будто означает удар в голову родного отца. Поэтому при забое 
лошади применяли прием чушкуулаар ‘колоть в затылок’ — туда где первый 
шейный позвонок, ни в коем случае не ударом в голову. 

Череп каждой лошади дедушка уважительно вешал на высокое место, не
далеко от стойбища. Чтобы не достали звери он его крепко и повыше при
креплял на высокое дерево или лиственницу.

А. М. Ондар: 
— Моя мама говорила, что нельзя выкидывать бедренную кость целиком, 

ее надо разломать. Но у меня не всегда это получается, иногда я их собираю и 
выношу собакам. 

В настоящее время из костей широкое применение находят кости щи
колотки, с ними играют, поэтому мы их собираем для детей. Локтевую кость 
(кыры) и кость лопатки (чарын) храним в холодильнике, не отделяя от мяса. 
Они пригодятся для буддийского обряда: лопатку или локтевую часть бара
нины отваривают и угощают ими только того, для кого проводится данный 
обряд.  

Буддийские ламы для обряда и ритуала используют необглоданные кости, а 
шаманы — голую кость без мяса. В буддизме существует ритуал возвращения 
души человека, если она собирается покинуть тело человека, проводят обряд 
возвращения души с использованием локтевой кости. Кроме кости понадо
бятся также пиала, пояс, головной убор и любимое блюдо того человека, для 
которого проводится обряд.
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Фото 69. Изделия из кости. Фото Ч. Х. Санчай, 2023 г.
Чурук 69. Сөөктен кылган чүүлдер. Ч. Х. Санчайныӊ чуруу, 2023 ч.
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Дух огня угощаем жирным куском грудинки. В городских условиях, ос
тавляем (уважаемый кусок) на краю электроплитки на ночь. 

Овечью шерсть принимают в городских пунктах. Она стоит дешевле, чем 
козья, последнюю принимают на дому, т. е. могут сами приехать за ней. Кто 
умеет вязать, те сами обрабатывают ее, есть еще такие люди. 

Подготовила Ч. Х. Санчай.
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ЭЪТТИ БУСКАН СООНДА  

Тываларныӊ амыдыралыныӊ аяны көшкүн чоннуу ышкаш болганы-биле 
оларныӊ амыдырал-чуртталгазынга шупту чүвени чөптүг ажыглаары көр
дүнген. Бо азырал дириг амытаннарныӊ эъдин бускан соонда арткан чүүл
деринге база хамааржыр. Кежи, алгызы, кудуруу — шупту ажыл-агыйга ажыг
лалдыг. 

Ооӊ-биле кады амгы тыва чоннуӊ амыдыралыныӊ аяныныӊ өскерилгени 
база бодунуӊ эдилгелерин киирип турар.  

Тывалар амгы үениӊ амыдыралында база янзы-бүрү сөөктерни чаӊчык
каны-биле ажыглап турар: камгалал кылдыр — кыры, чарын; оюн культу
разында — кажыктар; оюн-нарын тывызыкка — кыры; төлгеге — чарын; езулал-
дагылгаларга — чарын, кыры. 

Көшкүн чоннарныӊ культуразынче сонуургалдыӊ күштелгени-биле белек
тер продукциязынга, ол ышкаш хөгжүм уран чүүлүнге, театрга сөөктерниӊ 
янзы-бүрү хевирлерин калбаа-биле ажыглап эгелээн. Хөгжүм херекселинге 
дуюглар, чаӊчылчаан хөгжүм херекселдери игил, бызаанчыныӊ хылы кылдыр 
аъттыӊ кудуруунуӊ дүгүн, дүӊгүр база кеӊгиргеге буга кежи, бызаа кежи азы 
серге кежин ажыглап турар. 

Театр уран чүүлүнге аъттыӊ чели биле кудуруунуӊ дүгүн эрин салы, сегел 
салы, чаш, кирбиктер кылырда, сарлыктыӊ кудуруунуӊ дүгүн парик белеткеп 
кылырынга бо-ла ажыглап турар. Дасык тугунуӊ сывыныӊ үстүкү кезээнге 
быжыглаан аът база сарлык кудуруунуӊ дүгүн тыва национал театрныӊ база 
өске-даа республиканыӊ уран чүүл коллективтериниӊ янзы-бүрү шиилеринге 
ажыглап турар. 

Шак ынчаар, тыва национал театрныӊ шиилери «Кым сен Субедей маа
дыр?» (1997 ч.), «Модэ» (2022 ч.), «Саяннар» театрыныӊ программалары — 
«Саян-Тандыныӊ кавайынга» (2009 ч.), «Күзелдиӊ алдын согуну» (2014 ч.) дээш 
оон-даа өске. Дасык турисчи төптерни каастап шимээриниӊ онзагай атри
буду апарган, чижээ, «Алдын-Булак» деп комплекстиӊ девискээринде Хөөмей 
Оваазы азы дыштанылга базаларында.  

Чамдык сөөк-биле холбашкан езулалдар чаа ажыглал азы катап сайзыралды 
алган. Чижээ, Тыва үндезин культура төвүнүң специалистери 2017 чылдан тура 
муӊгаш чарар – бода база шээр малдыӊ дөӊмек сөөгүн чара кагар тыва үндезин 
езулалды эрттирип турар. Эрте-бурунгу шагдан тура Шагаа бүдүүзүнде сөөк 
чара кагары буянныг арыг оруктуӊ эгезиниӊ демдээ деп санап чораан. Амгы 
үеде Тыва үндезин культура төвүнүң специалистериниӊ эрттирип турар бо 
езулалы республиканыӊ чурттакчыларыныӊ кичээнгейин улам хаара тудуп 
турар. 

Дириг амытанны өзеп аайлаан соонда база бир артып каар кезээ — мыйыс — 
катап сайзырап келген эр улустуӊ маргылдаазы ча адарынга ажыглаттынып 
турар — чаныӊ кирижин дыӊзыдар эргепчези (эргети)1 кылдыр. Улуг салааныӊ 
кежин балыглавазы-биле хирээлеп кылган эргепчени (эргети) ажыглаар: улуг 

1 Эргек ‘салаа’ деп сөстен укталган хире.
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Фото 70. Дасык в реквизите тувинского театра. Фрагмент из спектакля «Модэ», 2023 г.
Фото из архива Национального театра им. В. Кок-оола Республики Тыва.
Чурук 70. Тыва театрның ажыглалында дасык. «Модэ» деп шииден үзүндү. 

Тыва Республиканыӊ В. Ш. Көк-оол аттыг Национал театрыныӊ архивинден чурук.
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салаага кедип алыр калбаа 2 см хире дээрбек. Ча адып тургаш, ооӊ кирижин 
дыӊзыдар өске аргага ортумак салаа биле адыш иштин камгалап, эттээш,  дүр
зүлей кескен дириг амытанныӊ кежин ажыглаар.  

Амгы үеде эъди чирттинген соонда дириг амытанныӊ сөөктери, дуюглары, 
кудуруу база кежин канчаар ажыглап турарыныӊ аӊгы-аӊгы талаларын 
алдарлыг мастерлер, сцена уран чүүлүнүӊ профессионалдары Кайгал-оол 
Ховалыг, Олег Сат, Игорь Көшкендей, ол ышкаш амгы үеде Кызылда чурттап 
чоруур Сүт-Хөл кожуунунуӊ Ишкин суурунуӊ чурттакчызы Адыгжы Ондар ба
за Тере-Хөл кожууннуӊ Кунгуртуг суурунуӊ чурттакчызы Алена Ондар биске 
тайылбырлап бергеннер. 

Кайгал-оол Ким-оолович Ховалыг, 1960 ч.т., Тыва Республиканың Улустуң 
хөөмейжизи, «Хүн-Хүртү» бөлүүнүң ыраажызы, Россияның алдарлыг артизи.

— Суур чурттакчылары азырал дириг 
амытаннарныӊ кежин эттеп алыр, дүгүнден 
уктар азы бир-ле чүве аргып алыр. Малчын
нар кештен тыва тон-даа даарап ап болур. 
Мен харын, хоорайда чурттап-даа турар 
болзумза, малчын уктуг болгаш, малды өзеп 
аайлааш, арткан чүүлдерин үндүр октавас-
тыр мен. Ийе, чамдык кижилер малды өзеп 
аайлааш, шээр малдыӊ бажын база кежин 
бок контейнеринче киир октаптар, бир чам
дыы дужаап-даа турар-дыр. Кеш хүлээп ту
рар черлер-даа бар боор ийик чоп. Гаражка 
азы бир-ле черге каӊнаар херексел-биле өрт
тедип алгаш, чем кылып болур. 

Төштүӊ сөөктерин үүрмектей хемдээш, а 
ужа, үттүг чарын, калбак чарын, чода, кыры 
сөөктерин өрү азып азы арыг черге каап 

каар мен, чүгле бок-биле кады үндүр октавас. Бир болза аӊгы хапка сөөктерни 
чыггаш, кудумчуда ээзи чок ыттарга бээр-дир мен. Чарын сөөгүн хүндүткелдиг 
черге азар, чүдекке хемдип-хемдип, гаражымга шыгжаар-дыр мен. Кыры 
көшкүн чоннарда шагдан тура хүндүткелдиг, ону хендир-биле өттүр сыптааш, 
оюннарга безин ажыглап турар, Үндезин тыва культура төвүнде бо сөөктерни 
садып турар. Бо сөөктерни камгалал кылдыр машинамда ап алгаш чоруур мен.   

Тоолчургу чугаа бар. Шаг-шаанда аӊнаарынга ынак чаӊгыс оолдуг кадай 
чораан. Кады төрээннери-даа, төрел-дөргүлү-даа чок болганы-биле ол кезээде 
кара чааскаан аӊнап чораан. Бир-ле катап оглу аӊнап чоруур деп баарга, иези 
таалыӊыныӊ адаанга кыры сөөгү суккаш, кырынга хүнезинин суп берип-
тир. Аӊнаашкын-даа кедергей олча-омактыг болган. Оон турлаандан ырак 
эвеске 3-4 алышкы аӊнап турган, кожа аалдарныӊ оолдары хире. Оол кара 
чааскаан эӊдере олча-омактыг, а олар куруг туруп берген болгаш аӊаа аажок 
адааргааннар-дыр. Кежээликтей олар кеденгирлеп ооӊ одаанга кээрге, оол 
чааскаан эвес, үш эштиг олурар боорга, аажок элдепсингеннер. 

Фото 71. Кайгал-оол Ховалыг
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Ынчаар-ла аӊнаашкын уламчылап турган. Оол чанарынга белеткенип, олча-
омаан аайлап тургаш, таалыӊындан кыры тып ап-тыр. Авамныӊ хөктүүн аа, 
анаа куу сөөк суп каан деп бодааш, октапкан. Ол-ла кежээ демги алышкылар 
катап одагга кээрге, оол чааскаан олурган. Хөөкүй оолду аайлап каапкаш, ооӊ 
дииӊ кештери олча-омаан алгаш барганнар. 

Кыры — камгалал болур чүве-дир. Кижи холунуӊ дузазы-биле чүден-даа 
камгаланыр болгай, ынчангаш ону билгеш, машинамга бо сөөктү ап чоруур 
мен. 

Кудага хой ужазын кыры сөөгү-биле кады бээр, ук сөөктү хүндүлээниниӊ 
демдээ. Хойну дөгергеш, ооӊ эъдин үлеп тура, кижилерниӊ хар-назынын безин 
барымдаалаар. Чижээ, эӊ хүндүткелдиг кижиге ужа азы төштү сунар, а шала 
бичии кижиге — бир өске кезектерин. 

Тыва чоннуӊ өөнде шупту чүве ужур уткалыг. Чүгле ону өзүп олурар салгал
га дамчыдар болза эки. Хоорай чурттакчылары-даа болза, езу-чаӊчылды билип 
сагыыр дизе, ном-сеткүүлдү ажыдып, билип чоруур ужурлуг. 

Чогум-на мындыг чүве-дир ийин. Шагда тывалар хөгжүм херекселдеринге 
дириг амытанныӊ дуюг, мыйызын ажыглавайн чораан, чүгле игилди серге 
кежи-биле карттап турган. Амгы үеде хөгжүмчүлер дириг амытанныӊ мыйызы, 
дуюун ажыглап эгелээн, ол дээрге анаа каасталга, экзотика-дыр. Ооӊ мурнунда 
дириг амытанныӊ чүгле кежи биле кудуруун ажыглап турган. Артканна
ры — өттүнүүшкүн-дүр, чижээ, танцы-самга дуюгларны ажыглаары. Бир эвес 
шынап-ла ындыг турган чүве болза, бир-ле черге демдеглеттинген-не тургай. 

 Мындыг элементилерни бот-боттарын өттүнүп, кижилер чоорту чогаадып 
эгелээн. Амгы үеде шупту чүве — хөгжүм-даа, танцы-сам-даа чаӊгыс черге 
турбайн, сайзырап турар. Танцы-самныӊ шимчээшкиннери-даа янзы-бүрү 
апарган. 

Бо шагда шупту бо чүвелер чүгле хөгжүмде ажыглаттынып турар эвес, 
чижээ, ча адар хевирде сиир, мыйысты чаныӊ кирижин дыӊзыдарда ажыглап 
турар,  эргепче (эргети) дээр.     

Олег Бадыевич Сат, 1970 ч. т., Тыва Республиканың алдарлыг артизи.

— Мээӊ хайгааралдарым-биле, Тываныӊ 
аныяктарында безин бедик хан базыышкыны 
тодараттынып турар. Чүден мындыг болуп 
турарын билип алыскап, бодумнуӊ кады 
төрээннерим база чоок кижилеримниӊ ка
дыыныӊ байдалын сайгарып көргеш, олар
ныӊ хөй хой эъди чип турарындан деп билип 
алдым. Улуг назылыг кижилер суг болза, хой 
эъдин хөй чивес болза эки деп бодаар мен, 
чүге дизе ында хөй холестерин бар. А ол 
дээрге хан-дамырныӊ иштинге моондактар 
тывылдырар деп билдингир болгай. Ылаӊгыя 
ханыныӊ базыышкыны бедик кижилерге хой 
эъди таарышпас, хан-дамыр эргилдезиниӊ 

Фото 72. Олег Сат.
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системазынга багай салдарлыг. Ооӊ дугайында улуг назылыг кижилерге чу
гаалап чоруур-дур мен. 

  Колдуунда бода мал эъдин ажыглап турар бис, шээр малдыӊ эъдин ховар, 
ында-хаая байырлалдарда. Эмненир сорулгалыг суг аът эъдин чиир болза эки, 
ол дыка эки шиӊгээттиннер арыг эът, ону ниитизи-биле чугаалаарга, дыка 
эки эът-тир. Ынчалза-даа мээӊ өг-бүлемде, ажы-төлүм хоорайга төрүттүнүп 
өзүп келген болгаш аът эъдинге хамаарылгазы ындыг-ла кончуг эвес, чедир 
үнелевейн турар. Олар колдуунда инек, молдурга эъдин чиксээр. 

 Бир эвес чиш кылдыр бода мал соккан болзувусса, мүн хайындырарда  
ажыглаарын аӊгылап белеткээш, соодукчуга азы шоодайлааш балконга 
шыгжап алыр-дыр бис. Мөөӊ эъдин сөөктеринден аӊгылааш, а сөөктерин 
бажыӊга азы төрелдеривиске мүн кылып, хайындырып чиптер бис. Эъттен 
кылган чемге колдуунда мөөӊ эът ажыглаар бис. Шээр малдыӊ сөөгүн 

Фото 73. Кожа животных в реквизите ансамбля «Саяны». Фрагмент из спектакля «Модээ»
Фото из архива Национального театра им. В. Кок-оола Республики Тыва.

Чурук 73. «Саян» ансамблиниӊ ажыглалында мал-маган кештери. «Модээ» деп шииден үзүндү. 
Тыва Республиканыӊ В.Ш. Көк-оол аттыг Национал театрыныӊ архивинден чурук.
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чараштыр хемдээш, арттырып алыр-дыр бис, бир-ле чүвеге херек апаар. 
Чижээ, бистиӊ театрда сөөктү октавайн чыып турар. Чурукчулар, бутафорлар, 
ус-шеверлер кажыктардан, бода малдыӊ сөөктеринден, кандыг-ла бир чорудуп 
турар ажылывыска, чижээ, спартакиада дээн ышкаш, янзы-бүрү сувенирлер, 
медальонннар кылып турар. Бо чогаадыкчы ажыл-дыр ийин. 

Мындыг чогаадыкчы ажыл директорувус Начын Кара-оолович Шалыктыӊ 
удуртулгазы-биле эгелээн. Чижээ, молдурганыӊ кажыындан дыка чараш 
медальоннар: кеш-биле чараштааш, азар кылдыр кажыкты үттээш, алдын
налчак азы мөӊгүннелчек кылдыр будааш, лак-биле шыпкан. 2015 чылда 
Каък-Хөлге театрныӊ спартакиадазын эрттирип тургаш, конкурстар база мар
гылдааларныӊ киржикчилерин (хол бөмбүү, хүреш) тускай призтер — сөөк
тен кылган сувенирлер болгаш медальоннар-биле шаӊнаан бис.         

Шупту чүве ажыктыг болур. Чижээ, хемдээн сөөктерни, ээги сөөктери-даа 
бооп болур, кудумчуда ээзи чок ыттарга-даа чедирип бээр-дир мен. Мээӊ бок 
хааржааныӊ чанынга арттырып каан сөөктерим чүгле ыттарныӊ эвес,  курт-
кымыскаяктыӊ чемижи бооп болур. 

Сөөлгү үеде кижилер биле берген хире, алгы-кеш ажыктыг, ынчангаш оларны 
эттеп шыдаар улуска бериптер азы алгы-кеш хүлээп ап турар черже дужааптар. 
Куйга-баш база дуюгларны төрелдеривиске бериптер-дир бис. Алгы-кешти база 
хереглээн улуска бериптер бис. Чижээ, малчын төрелдеривис оларны эттеп 
ап болур. Азы театрныӊ гримерларынга эрин салы, сегел салы кылыр кылдыр 
чедирип бээрге, дыка ажыктыг. Кожууннарже гастрольдап чорааш, болдуна
ры‑биле сарлык кудуруу азы аът кудуруун дилеп садып алырын кызыдар бис. 
Оларны театр гримерлары азы реквизит цеги бурунгу дайынчыларныӊ идик-
хевин, бөрттерин азы чыда-чаларын, сал-сулун каастап кылырда ажыглаар. 
Шээр малдыӊ кежин — буга, шары — октавас бис, улуг дүӊгүрлер кылырынга 
ажыглап турар бис. Кеш кезээде ажыглалдыг болур. Эскерип көөрүмге, 
хоорайныӊ бок октаар хааржактарыныӊ чанынга кештерни, херек улус ап 
алзын дээш, чурумнуг салып каан болур чорду. Анаа октапкан база болгулаар.      

Эъттен кылган чем — тыва чоннуӊ аъш-чеминиӊ үндезини, эът чок чем — 
чемзиг эвес, амдан чок. Кыжын Шагаада күзүн-не белеткээн үүжевисти — хыр
бача, чишти уштуп эккээр бис. Күзээр болза, чишти кижи боду белеткеп ап 
болур. Азы акы-дуӊмаӊ, төрелдериңге кылдырып кааш, чишти ап алыр. Ооӊ 
дугайында баш удур угбалары база акы-дуӊмалары-биле дугуржуп алгаш, оон 
албан үлежип алыр. Чамдык чүгле эъттен кылган чем чиксээр өг-бүлелер кыш 
дургузунда чиир чижин дораан, ай безин чедирбейн, чиптер болгулаар. Сөөлгү 
үеде кижи болганы чиш кылбас апарган, а белен эътти садыг азы рыноктан 
садып алыр. Чамдык хоорай чурттакчылары малчын төрелдери-биле долгажып 
алгаш, эккелген чижин аразында үлешкеш, артканын садып саарып-даа турар.  

Мээӊ ажы-төлүмнүӊ эътке хамаарылгазы кандыгыл? Уруум эьттиг чемни 
эки чиир. Оглум шоолуг эвес, пицца, суши сонуургаар. Азы соонда чемге тура 
хөөнү өскерли бээр чадавас. Мен база аныяамда эътти шоолуг-ла чивес турган 
мен. Ажы-төлдү кол үндезин тыва чемнерни чип турар кылдыр өөредир болза 
эки, быштак, таракты албан садып бээр. Сөөлгү үеде, эскерип турарывыска, 
базаарда үндезин тыва чемнерни шын эвес кылып турар апарган. Соктаан 
чиӊге-тараа орнунга чиг тараа крупазын хооргаш, садып турар. Эът ылгап 
билбес хоорай чурттакчызынга инек эъдиниӊ орнунга аът эъди садыптар. Мен 
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бодум ындыг чүвеге таварыштым: бир катап өөм ишти эӊдере эът садып алгаш 
келген, көөрүмге, инек эъди эвес, а аът эъди болду. Аът эъди инек эъдинден 
чыды, өӊү-биле ылгалып турар, көӊгүс аӊгы эът.     

Игорь Михайлович Көшкендей, 1978 ч. т., Тыва Республиканың Үндезин 
культура төвүнүң директору, Тыва Республиканың Улустуң хөөмейжизи.

— Сөөлгү чылдарда Тыва үндезин культура төвүнүӊ ажылдакчылары Ты
ваныӊ аӊгы-аӊгы кожууннарында чурт
тап чоруур тыва чоннуӊ, ол ышкаш кожа 
хелбээ Моол база Кыдатта чурттап чоруур 
тываларның езу-чаӊчылдарын шинчилээн 
ажылдарга даянып, Шагааның бүдүү хүнүн
де муңгаш чарар деп езулал эрттирип турган 
деп түңнелге келдивис. 

Шаанда тывалар Шагаага аажок эки бе
леткенип турган: хой эъдин хайындыргаш, 
саңга салыр аъжы-чемин белеткээш, чоок 
кавыда кожалары болгаш төрелдерин ча
лап алгаш, ашкарып чемгерер чораан. Чем
ненген соонда арткан дөӊмек сөөгүн муӊгаш 
чарар деп езулалга ажыглап турган.  

Муңгаш чарар дээрге шээр азы бода мал
дың дөңмек сөөгүн чара кагар езулал-дыр, 
чилиг чарар-даа дээр. Чыл төнчүзүнде эрги 
чылдың муңгашталы берген оруун арыглап, 
ону йөрээл салып тургаш, моондактар тур

базы-биле муңгашты чарары ол. Бо езулалды албан Шагааныӊ бүдүү хүнүнде 
кылыр бооп турар. Муӊгаш чарар езулалында шээр азы бода малдыӊ дөӊмек 
сөөгүн чара кагар турган болгаш, ооӊ утказын мынчаар билип турган — чаа 
чылдың башкы  хүн херели-биле кады шаптараазыннар чок чаа арыг орукту 
ажыдары.    

Тыва чоннуӊ аӊаа дөмей хендирбе сый шавар деп оюнунуӊ утказы —
мыйыстыг бода малдыӊ хендирбезин сый кагары – база-ла буянныг арыг 
оруктуӊ эгезиниӊ ажыттынганын илереткен бооп турар. 

Муңгаш чарарны Тыва үндезин культура төвүнге 2017 чылдан тура, чылдыӊ-
на эрттирип турар бис.

Адыгжы Константинович Ондар, 1986 ч.т., Алена Мергеновна Ондар 
(Шыырап) 1987 ч.т., өг-бүле, чурттап турар чери Кызыл хоорай, шериг албанныг 
кижи болгаш школа башкызы.

А. К. Ондар:
— Хой, инек, өшкү эъди чиксээр бис, аңнааш кээримге, аң эъди. Аът эъдин 

чиир мен, а өөм ишти чивес. Сарлык эъдин ховар чиир бис. Ында-хаая хаван 
эъдин шиштеп чиир бис. Уругларывыс дагаа эъдинге аажок ынак, харын-даа 
негей бээрлер.  

Фото 74. Игорь Кошкендей.



144

Колдуунда, тывалар ышкаш, күзүн бода 
малдыӊ эъдинден чиш кылып алыр бис. Кыш 
дургузунда бүдүн молдурга эъдин чемге 
ажыглапкан боор бис. 

Кыры, чарын база кажыктарны кургаткаш, 
шыгжап алыр бис. Бир-ле кижиге, төрел
деривиске-даа херек апаар боор. Анаада 
лама, хам чалап эккээрге, езулал-дагыл
галарга ажыглаар. Чижээ, хаача хаар деп 
езулалды кылып турда, кыры херек боор, 
чамдыкта чарынны ажыглаар, хам бүрүзүнүӊ 
негелдези аңгы... Кырыны ламалар кижиниң 
сүнезини кудулай бергенде, ном номчуп, езулал 
эрттирерде ажыглаар. Хамнар кыры база 
чарынны өскээр ажыглаар боор — камгалал 
кылырда. Янзы-бүрү өңнүг пөстерни өөрээш, 
чарын азы кырыга чараштыр шарааш, та

раалыг ак хап-биле кады, эжикче көрүнүп туруп алыр болза, оң талазынга 
аскан боор чорду, бо бүгүнү дүңгүр хап, хамнап тургаш, кылыр.

Мээң акыларым, аӊнап чоруур мурнунда, чарын салып, төлге салып көөр 
турганнар. Канчалдыр-даа дүшкен боор, чижээ, чарынның борбак бажынга 
тиг тыптып келген болза, олча-омактыг аӊнаашкын — чаа, мончарлып калган 
дыр, аң-даа болур деп барган, паш хайнып турар-дыр деп чугаалаар. Оран-
Таңды хайырлаан деп санаар. Бир эвес чарынныӊ кыдыында тиглени бер
ген болза, кежи сойлу берген дээр, база-ла эки демдек. Бир эвес тигленип бар 
чыткаш, бир черге үстү берген болза, олча-омак чок, салдына берген-дир дээр. 
Чарынныӊ калбак черинге тигленген болза, айыылдыг деп санаар, ынчан
гаш кичээнгейлиг боор болза эки деп турар. Янзы-бүрү дүрзүлер дүжер боор, 
көөр улус оларны  тайылбырлап шыдаар. Ынчалза-даа ол арай нарын. Ол отка 
тудуп, өрттеткен чарын-дыр.

2000 чылдыӊ чайынында улуг угбамны айтырар деп турда, хой дөгерген. 
Мээӊ кырган-авам, авамныӊ авазы (Монгуш Чылбар, 1937 ч.т.), хуваанак са
лыр кижи, эъдин чипкен ак чарын чыткан, ону алгаш, көрүп-көрүп: «Күскээр 
бо малдың ээзинге арай багай чүве болур-дур» — дээрге, чанынга олурган 
ачамның акызы: «Ол мээң хоюм-дур, кырган-авай, а чүү болу бээрил?» — 
дээрге, кырган-авам хай-халапты чайладыры-биле камгалал езулалындан  
кылдыртырын аӊаа сүмелээн. Ачамныӊ акызы ол чугааны херекке-даа албаан, 
а ноябрьда ооӊ бичии уруу грипптээш, чок апарган. Кырган-авамныӊ чүү деп  
чугаалап органын ынчан бажыңга дыңнаан мен.  

Бистиң суурувуста Монгун-оол дээр кижи бар, 1969 чылда төрүттүнген, 
улуг аңчы кижи, чарынны кончуг дээн көрүп номчуур. Ак чарынны номчуур, 
чер, тайга ээлери-биле чугаалажып шыдаар, кады аңнап чораан эш-өөрүнге 
оларныӊ чүү дээнин дамчыдып бээр. Чижээ, анаа одагга удуп чыткаш, оттуп 
келгеш: «Кым одагга өл ыяш будуу кыпсып турду, тайга ээзи ынчап болбас деп 
сагындырды» — деп айтыра бээр турган. Ачазы ындыг турган деп чугаалажыр. 

Шупту аӊчылар, ылаӊгыя улуг назылыг, чарынга төлге салып билир болур. 
Отка чарынны туткаш, база бичии төлгелээр мен деп бодаар мен. Дүшпес 

Фото 75. Адыгжы Ондар.
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чүве дүжүптер дээш, чамдыкта коргар мен. Ачам анаа-ла чарын сөөгүн 
өрттедип болбас, бир-ле багай чүве бооп болур деп өөредип чораан. Өске 
сөөктерни өрттедип болур. Ынчангаш чарынны бедик черге салыр, бир болза 
чара каккаш, үндүр октаптар. 

Баъш, дуюгну аалга-ла хайындыргаш, холодец кылыр бис. Колдуунда улуг 
сөөктерни, хол-буттарын  шыгжаарынга эптиг кылдыр бузуп, үзе соккулаш, 
эккээр бис. Бода малдыӊ чарынын база үзе хап каан боор. Ам канчаар, 
хайындыргаш, чилиг-чалыын чиггеш, а арткан сөөктерни үндүр салып каар-
дыр бис. 

Улуг сөөктерни канчаарыл? Шаанда оларны бир-ле чүвеге ажыглап турган.  
Бичиимде ол сөөктерни аът кижени кылырынга канчаар ажыглап турганын 
көрген мен. Кырган-ачам кешти кижен кылдыр өөрээш, дээк кылдыр мыйыс 
сөөгүн ажыглап турган. Чоогунга оъттап, ырадыр чорбазын дээш, ийи холун, 
бир будун өрттеп каар, бир буду боош чоруур боор чүве.

Хой бажын каӊнаар херексел-биле өрттеткеш, арыдыр чуп кааптар. Оон ийи 
чара каккаш, хайындырар. Хойнуӊ буттарын база-ла шак ынчаар өрттеткеш, 
арыдыр чуггаш, хайындырып алыр. Чиггеш, сөөктерин ытка каап бээр. 

Бо чоокку үеге чедир бистиӊ чайлагда аалывыска энчек-анчакты кылып 
турган. Кезек чоок аалдар чыглып алгаш, хүнзедир дүк салыр. Кырган-авам,  
кырган-ачам суг чок апарган соонда ону кылыр улус-даа чок болган, ону дем
нештирер кижилер чок. Ам аалдар аразы безин ырай берген, а ол үелерде 
аалдар чоок турган болгай. Амгы үеде чамдык малчыннар суурже көжүп кирип 
келген, чамдык улус мал-маганын садыпкаш, чорупкан. 

Малчыннар өглери бот-боттарындан чоок турда, кожалар чыглып келир 
хүнүн дугуржуп алыр чораан, бир-ле аъттыг кижи сөс дамчыдып, шупту аал
дарны эргиптер турган. Аяс, хүннүӊ хүнде шупту чыглып, дүк салып, кидис 
кылыр турган. 

Кырган-ачамның (Ондар Базыр-Сат Сайын-Белекович, 1938–2020) кыштаа 
Улуг Оймакка (Улуг Ой) турган. Ол хөй санныг мал-маганын Алдыы кыштагда 
Алдыы-Узун-Ой деп черге кыштадып турган, чамдыкта – Куруг-Хөлге. А чайын 
– Сарыг-Шөлге, күзүн Шиш-Куш-Уязынга күзеп турган. Сөөлүнде, дуу оранче 
аъттаныр мурнунда, төрээн черимге мени чедириӊер деп ыглап турган дээр. 
Ооӊ дилээн күүседип чедиргеннер-дир.

Аът бажын какпас, адазының бажын хап турары-биле дөмей болур деп  кыр
ган-ачамның чугаазын сактыр мен. Ынчангаш чылгыны чүгле чушкуулаар — 

молдуруун үзе кезиптер, кажан-даа бажынче хап 
болбас. 

Кырган-ачам аът бүрүзүнүң бажыныӊ сөөгүн 
хүндүлеп, аалдан ырак эвес бедик черге азып каар 
чораан. Ыт-куш четпес кылдыр  бедидир бедик 
терек азы дытка быжыглаар турган.  

А. М. Ондар: 
—	 Мээң авам дөңмек сөөгүн бүдүнге ок

тавас, үзе каккаш октаар деп чугаалаар турган. 
Ынчалза-даа кезээде ынчаар болдунмас боорга, 
чамдыкта чыггаш, ыттарга үндүрүп бээр-дир мен.Фото 76. Алена Ондар.



146

Фото 77. Изделия из кожи, кости, рога, птичьих лап и др. на  II Республиканской выставке-ярмарке 
изделий мастеров народно-художественных промыслов Тувы. Фото Ш. Б. Майны, 2023 г.

Чурук 77. II-ги республика чергелиг ус-шеверлерниӊ садыг-делгелгезинде кеш, сөөк, мыйыс, куштар 
аспактарындан кылган чүүлдер. Ш. Б. Майныныӊ чуруу, 2023 ч.
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Амгы үеде сөөктерден кажыктар улуг ажыглалда, оларныӊ-биле ойнаар, 
ынчангаш уругларывыска чыып берип турар бис. Кыры биле чарынны эъди-
биле соодукчуга шыгжап алыр бис. Олар сарыг шажынныӊ езулалдарынга хе
рек бооп болур. Чарын биле кыры сөөгүн хайындыргаш, езулалды кым эрт
тирип турарыл, чүгле ол кижиге салыр. 

Ламалар езулалга эъттиг сөөк ажыглаар, а хамнар – эъди чок, куу сөөктү. 
Сарыг шажында кижиниӊ сүлдезин эгидер деп езулал бар. Бир эвес кижиниӊ 
сүлдези мага-бодун каапкаш чоруур деп барган болза, кыры сөөгүн ажыглап 
(кыйгырып көгүдерде), сүнезин эгидер езулалды чорудар. Кыры сөөгүнден аӊ
гыда аяк, кур, бөрт база езулал кылдыртып турар кижиниӊ ынак чеми турар. 

  От ээзин төштүӊ чаглыг кезээ-биле чемгерер. Хоорай байдалында хүндүлүг 
кескиндини электроплитаныӊ кыдыынга хондур каап каар бис. 

Хоорайда хойнуӊ дүгүн хүлээп турар черлер бар. Ооӊ өртээ өшкүге бодаарга, 
чиик. Өшкү дүгүн боттары-ла бажыӊга кээп, хүлээп болур. Аргыттынып билир 
улус боттары ээрип, болбаазырадып алыр, ам-даа ындыг улус бар.  

Чугааны Ч. Х. Санчай чоруткан.

Фото 78. Изделия из кости. Фото Ш. Б. Майны, 2023 г.
Чурук 78. Сөөктен кылган чүүлдер. Ш. Б. Майныныӊ чуруу, 2023 ч.
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